
        
            
                
            
        

    




	

	Nedalo příliš velkou práci najít největší věž Aru, sídlo ubara Marlena. Když jsem se k ní blížil, spatřil jsem, že na všech můstcích a lávkách panuje čilý ruch. Mnozí z účastníků slavnosti si hojně zavdávali pagy a někteří zjevně přebrali. Mezi věžemi poletovali tarnští jezdci a užívali si do sytosti beztrestnosti, kterou jim přinášela slavnost. Pořádali závody, cvičné souboje a podnikali nebezpečné nálety na můstky, při nichž přitahovali řemeny až v poslední chvíli a míhali se těsně nad hlavami vyděšených chodců.

	Chladnokrevně jsem slétl dolů, zavedl tarna mezi dvě věže a stal se jedním z mnoha řádících tarnských jezdců ve městě. Nechal jsem usednout své zvíře na jeden z ocelových hradů určených pro tarny. Velký pták opatrně zamával křídly a kovové drápy zarachotily po hradu. Konečně získal potřebnou rovnováhu, složil křídla a zůstal tiše sedět, bez hnutí, pouze velká hlava mu ostražitě kmitala na všechny strany a jiskrné zlé oči sledovaly davy lidí na blízkém můstku.
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	Jmenuji se Tarl Cabot. Mé příjmení je prý odvozeno od italského jména Caboto, nejsem si však jist, zda se to zakládá na pravdě. Pocházím totiž z Bristolu z rodiny obchodníka a většina mých příbuzných je obdařena světlou barvou pleti, o zářivě rusých vlasech ani nemluvě. Rovněž mé křestní jméno je dost neobvyklé a ve škole mi často působilo problémy. To jméno mi dal otec, který zmizel z mého života, ještě když jsem byl velmi mladý. Myslel jsem, že je mrtvý, ale dvacet let po jeho zmizení jsem od něho dostal zvláštní zprávu. Matka mi zemřela, když jsem začal chodit do školy. Číst detaily životních osudů bývá nudné, a proto se omezím jen na poznámku, že jsem byl bystré dítě, na svůj věk značně velké. Nakonec mě vychovala teta, která mi dala vše, co si dítě může přát — kromě lásky.

	I univerzitní studia v Oxfordu jsem absolvoval se slušným prospěchem a na prahu života jsem si najednou uvědomil, že bych se neměl jen tak beze všeho vrhat do světa, o kterém se píše v knihách. Protože jsem vystudoval anglické dějiny, zažádal jsem si na několika malých amerických fakultách o místo profesora dějepisu. Moji oxfordští profesoři byli tak laskaví, že v doporučujících listech, kterými mě vybavili, potvrzovali až přehnané schopnosti a znalosti.

	

	A tak se nakonec našla jedna malá humanitní fakulta, která byla ochotna mě zaměstnat.

	Bylo mi jasné, že skutečnost dříve či později vyjde najevo, ale byla tu zaplacená cesta do Ameriky a jednoroční učitelská smlouva. Nezapírám, že mi to velmi vyhovovalo, i když se mě zmocňovalo určité podezření, že jsem pro ty Američany znamenal spíše cosi jako exotický prvek. O mé místo se určitě ucházeli i američtí zájemci, kteří mě učeností převyšovali — chyběl jim jen můj zřetelný britský přízvuk.

	Amerika se mi líbila, i když jsem musel během prvního semestru tvrdě pracovat, abych si před svými studenty udržel menší náskok. Dočkal jsem se nemilého objevu, že můj anglický původ ze mě v žádném případě neudělá autoritu na poli anglických dějin. Na štěstí můj nadřízený, příjemný obrýlený muž, o tom věděl ještě méně — nebo se tak alespoň tvářil.

	Vánoční svátky pro mě znamenaly spásu — hodlal jsem využít čas, abych si nastudoval potřebné vědomosti. Ale po vší té práci, zkouškách a seminárních zápočtech prvního semestru mě přepadla touha hodit britské impérium na chvíli za hlavu a trochu si odpočinout. Rozhodl jsem se pro výlet do divočiny nedalekých White Mountains.

	Od jednoho z přátel, které jsem si během svého pobytu na škole získal, jsem si vypůjčil tábornickou výstroj a nechal se zavézt do hor. Domluvili jsme se, že mě za tři dny vyzvedne na stejném místě. Ze všeho nejdřív jsem vyzkoušel kompas, jako bych tušil, co mě čeká, a pak jsem se vydal do lesa. Nikdy jsem neměl strach z divoké přírody — spíše mě těšilo, když jsem mohl být uprostřed zelených stromů a sněžných plání zcela sám.

	Byl jsem na cestě už přes dvě hodiny, když mě ranec na zádech začal pořádně tížit. Pojedl jsem trochu studeného jídla a stoupal stále výš do hor.

	Když nastal večer, shodil jsem batoh na skalní plošinu a dal se do sbírání dříví na oheň. Sotva jsem se vzdálil několik metrů od tábora, zůstal jsem překvapeně stát. Ve tmě přede mnou cosi namodrale zářilo. Opatrně jsem se k té věci přiblížil. Vypadala jako čtvercová kovová deska o rozměrech obyčejné obálky na dopisy. Když jsem se na ni podíval pozorněji, vytřeštil jsem oči a cítil jsem, jak mi vstávají vlasy na hlavě. Na obalu stála dvě slova napsaná staroanglickým písmem — mé jméno, Tarl Cabot.

	Učitě se jednalo o nějaký vtip. Přítel mě zřejmě sledoval a teď se schovává ve tmě. S úsměvem jsem na něj zavolal. Ale odpověď nepřicházela. Po chvíli hledání, které mě trochu rozladilo, jsem došel k závěru, že tu věc zde jen nechal a ihned odešel. Zvedl jsem ji. Připadala mi studená, i když ještě stále vyzařovala trochu tepla. Zvláštní předmět.

	Vzal jsem ho s sebou na místo, kde jsem se hodlal utábořit, a zapálil oheň, který mě měl ochránit před chladem a tmou. Těžce se mi dýchalo a srdce v hrudi mi prudce bilo. Měl jsem strach.

	Pomalu a rozvážně jsem si ohřál konzervu s fazolemi a spořádal ji, abych odvedl své myšlenky od tajemného dopisu. Když jsem se na něj znovu podíval, už nezářil. Jak dlouho asi ležel venku v lese? Vypadalo to, že záře měla jen upoutat mou pozornost. Tento cíl beze zbytku splnila.

	Písmena na dopisu ze zvláštního kovu mi připomínala obrázky dokumentů z mých dějepravných knih. Obal neměl nikde žádnou štěrbinu. Když jsem po něm přejel palcem, nezanechalo to na něm žádnou stopu. Váhavě jsem uchopil otvírák na konzervy a pokusil se prorazit kovovou špičkou obal. I když byl kov obalu velmi lehký, kladl takový odpor, jako by to byla kovadlina. Odhodil jsem otvírák stranou, ale na obalu jsem nenašel sebemenší škrábanec.

	Zamyšleně jsem ho otáčel v prstech. Na zadní straně jsem spatřil malý kruh a v něm otisk palce. Otřel jsem ho rukávem, ale otisk tam byl pořád. Přitiskl jsem na něj špičku ukazováčku, ale nestalo se vůbec nic.

	Už mě ta hádanka unavovala, a proto jsem se raději uložil ke spánku. Ale dlouho jsem nemohl usnout, protože jsem v duši cítil podivnou samotu. Připadalo mi, že jsem jedinou živou bytostí na celičké planetě. Jako by můj osud ležel daleko mimo dosah našeho malého světa, kdesi v dálce mezi hvězdami.

	Náhle mi hlavou bleskla myšlenka a hned jsem věděl, co mám dělat. Ten obal nebyl vtip, ani trik. Rázem jsem vše pochopil. V jakémsi polosnu jsem přiložil dřevo na oheň, vzal obálku znovu do ruky a pomalu přitiskl na kruh pravý palec. Jak jsem očekával a zároveň se obával — dopis zdánlivě stvořený z jednoho kusu se se zaskřípěním rozevřel. Vypadl z něj malý předmět — prsten z rudého kovu a na něm vyryté C. Byl jsem však natolik rozrušen, že jsem mu skoro nevěnoval pozornost.

	Dopis se nacházel na zadní straně obalu a byl psán stejnými písmeny, která jsem prve viděl na obalu.

	Když jsem si všiml data v záhlaví, překvapením jsem ztuhl — dopis byl napsán 3. února 1640, před třemi sty lety! Zvláštní souhrou náhod bylo i dnes 3. února. Podpis na konci dopisu byl už napsaný moderním rukopisem.

	Znal jsem ten rukopis z několika písemností, které opatrovala moje teta. Na muže, jemuž patřil, jsem si téměř nepamatoval — byl to totiž podpis mého otce Matthewa Cabota, který zmizel, když jsem byl ještě malý chlapec.

	Les kolem mě se zatočil. Nemohl jsem se hnout a před očima se mi zatmělo. Pak jsem potřásl hlavou a zaťal zuby. Opakoval jsem si, že pořád ještě žiji a že tohle není sen. V ruce držím dopis, který byl doručen tři sta let po tom, co byl napsán mužem, kterému by podle našeho vnímání času nemělo být více jak padesát let.

	Ještě dnes si pamatuji na každé slovo z dopisu:

	

	Třetího dne měsíce února,

	roku 1640 od narození našeho Pána.

	

	Tarle Cabote, synu.

	

	Odpusť mi, ale neměl jsem jinou možnost. Rozhodnutí padlo. Dělej to, co vždy budeš pokládat za správné, ale věz, žes byl vyvolen. Osudu nelze uniknout. Přeji tobě i tvé matce jen to nejlepší. Tento prsten z rudého kovu nos vždy u sebe a přivez mi plnou hrst půdy naší Země.

	Dopis si neschovávej. Bude zničen.

	

	Líbá tě

	

	Matthew Cabot

	

	Četl jsem dopis znovu a znovu a cítil se přitom podivuhodně klidný. Byl jsem si jistý, že jsem při smyslech. Schoval jsem dopis do batohu. Musel jsem se vrátit do města. Nevěděl jsem, jak daleko od civilizace jsem se ocitl, ale kdyby to bylo jen několik hodin, možná bych se dostal na cestu, k řece nebo k nějakému obydlí.

	Neklidně jsem se rozhlédl kolem. Připadalo mi, že mě kdosi pozoruje — opravdu nepříjemná myšlenka.

	Natáhl jsem si vysoké boty, oblékl kabát, sbalil věci do batohu a uhasil oheň.

	V záři žhavého popela se cosi zablesklo. Sehnul jsem se a sebral prsten. Byl horký od plamenů, ale zato skutečný. Existoval. Schoval jsem ho do kapsy svého kabátu.

	Hnán neurčitým nutkáním, opustil jsem tábor a vykročil do tmy. Pokoušel jsem své štěstí, protože jsem neviděl ani na krok. Asi přes dvacet minut jsem klopýtal od stromu ke stromu, když mi k mému čirému zděšení vzplál batoh i spací pytel na zádech jasným plamenem. Prudkým pohybem jsem je strhl ze zad a odhodil. Bylo to, jako bych se díval do vysoké pece. Vytušil jsem, že příčinou tohoto pekla byl tajemný dopis. Po zádech mi přejel mráz při představě, co by se stalo, kdybych si dopis zastrčil do kapsy kabátu.

	Když o tom přemýšlím dnes, divím se, že jsem se tehdy nedal na bezhlavý útěk. Místo toho jsem však pomocí kapesní svítilny prozkoumal zbytky spacího pytle, abych nakonec zjistil, že dopis beze stopy zmizel. Ve vzduchu se vznášela neznámá vůně.

	Chvíli jsem rozvažoval, jestli by i prsten nemohl vzplát stejným žárem, ale to se mi nezdálo pravděpodobné.

	Nebylo snad v dopise výslovně napsáno, abych si prsten ponechal a dopis zahodil? Varování, které jsem lehkomyslně pominul.

	Měl jsem ještě kompas, poslední pouto s reálným světem. Nehlučné plameny mě zmátly. Ztratil jsem směr. Kompas by mě měl vytáhnout z nesnází. Když jsem však odklopil víčko přístroje, málem se mi zastavilo srdce. Střelka se divoce točila na všechny strany, jako by přírodní zákony přestaly platit.

	Poprvé jsem ztratil nervy od chvíle, co jsem našel podivný dopis. Kompas představoval kotvu, pevný bod, na který jsem spoléhal. Po okolí se rozlehl hlasitý výkřik — ustrašený jekot, který jsem tehdy ze sebe vyrazil, mi zůstal v paměti jako ostudná vzpomínka.

	Hned nato jsem se dal na útěk jako vyděšené zvíře.

	Jak dlouho jsem běžel, nevím. Možná i několik hodin, možná jen pár minut. Nespočetněkrát jsem klopýtl, upadl, nebo se zapletl do pichlavých smrkových větví.

	Vyšel měsíc a ozářil svým studeným světlem prudký sráz. Poprvé v životě jsem pocítil strach, který jsem nedokázal ovládnout. Musel jsem se před ním chránit. Rozhlédl jsem se kolem a spatřil jsem známé skalnaté návrší, na němž jsem před pár hodinami rozbil noční tábor, a popel mého ohniště.

	Cítil jsem, jak je země pode mnou tvrdá. Napjaté svaly mě bolely a celé tělo mi zaléval pot. Věděl jsem, že je jen dobře, když cítím bolest ve svalech. Pocity nebyly důležité. Žil jsem.

	Vysoko na obloze jsem spatřil kosmickou loď. Nejdřív vypadala jako střípek hvězdy, pak se z ní stal široký stříbrný kotouč. Nakonec tiše spočinula na plošině. Jehličí na zemi poskočilo. Povstal jsem. V témže okamžiku se otevřel v boku lodi otvor. Musel jsem jít dovnitř. Na mysli mi vytanula otcova slova: „Nemůžeš uniknout osudu.“ Než jsem vstoupil do nitra lodi, zastavil jsem se a nabral plnou hrst země, jak mě můj otec žádal. I mně připadalo důležité, abych měl u sebe cosi, co by mi připomínalo domov. Zemi, mou planetu.

	

		II



	Když jsem procitl ze spánku, nemohl jsem si vzpomenout, co se se mnou dělo od chvíle, kdy jsem vstoupil do lodi. Předpokládal jsem, že se nacházím ve svém pokoji na univerzitě, ale místo toho jsem ležel na úzkém, tvrdém lůžku, které mohlo posloužit i jako stůl, uprostřed kruhové místnosti s nízkým stropem. Dlouhá úzká okna připomínala střílny ve středověkých baštách. Vpravo na zdi se nacházela velká tapiserie s loveckým motivem. Skupina lovců štvala zvíře, které se podobalo divočákovi, ale s ohledem na rozměry lovců bylo příliš velké. Mimoto mělo čtyři ostré kly.

	Na druhé straně visel okrouhlý štít se zkříženými oštěpy. Znaky na štítu se podobaly starořeckému písmu, ale nedokázal jsem je rozluštit. Nad štítem byla zavěšena přilba s otvorem ve tvaru ypsilon pro bojovníkovy oči, ústa a nos. Ze zbroje na zdi vyzařovala skrytá důstojnost, jako by měla posloužit pro nastávající boj.

	Mimo těchto nástěnných ozdob a dvou kamenných bloků, které patrně sloužily jako židle, byl pokoj prázdný. Stěny, strop a podlaha byly hladké jako mramor. Zdálo se, že na dveře stavbaři zapoměli. Vstal jsem z postele a přistoupil k oknu. Vyhlédl jsem ven a spatřil slunce. Muselo to být naše staré dobré slunce. Zdálo se mi o trochu větší, než jak jsem si ho pamatoval. Obloha byl modrá — stejně jako na Zemi. Zhluboka jsem se nadechl vzduchu bohatého na kyslík. Musel jsem se nacházet na Zemi. Ale když jsem se rozhlédl kolem, začalo mi docházet, že toto není má mateřská planeta. Budova, v níž jsem byl, patřila k obrovskému konglomerátu vysokých věží všech možných tvarů a výšek, spojených úzkými, pestře pomalovanými můstky.

	Nemohl jsem se vyklonit natolik, abych zahlédl pevnou zemi. Ale v dáli jsem viděl hory, pokryté bujnou vegetací. Bezradně jsem se obrátil ke stolu — a málem jsem do něho narazil. Měl jsem pocit, jako by se se mnou místnost zatočila. Ráznými kroky jsem přeběhl pokoj a nakonec jsem vyskočil na stůl, jako by se jednalo o nízký schůdek. Mé pohyby byly jiné, odlišné. Musela to způsobit menší gravitace! Planeta byla menší než Země a obíhala — podle velikosti slunečního kotouče na obloze — po kratší oběžné dráze.

	Můj oděv tvořila cihlově červená tunika, přepásaná žlutou šňůrou. Všiml jsem si, že na prstě mám stále onen tajemný, červený prsten s vyrytým C. Měl jsem hlad a pokoušel jsem se soustředit, ale nepomáhalo to. Připadal jsem si jako malé dítě, vydané na pospas nepochopitelnému světu dospělých.

	Část stěny se náhle odsunula a do místnosti vstoupil urostlý rusovlasý muž. Mohlo mu být něco přes čtyřicet let a na sobě měl stejný oděv jako já. Podle všeho rovněž pozemšťan. Usmál se, položil mi ruku na rameno a s nádechem hrdosti v hlase pronesl: „Jsi můj syn, Tarl Cabot.“

	„Ano, jsem Tarl Cabot,“ přikývl jsem.

	„Jsem tvůj otec,“ řekl a podal mi pravou ruku na uvítanou. Známé gesto mě trochu uklidnilo. Překvapilo mě, že to není jen člověk pocházející z mé planety, ale že v něm zároveň nalézám i svého otce, na kterého jsem se nepamatoval.

	„Jak se daří tvé matce?“ zeptal se a v očích se mu objevila starost.

	„Zemřela už před mnoha lety,“ odpověděl jsem odměřeně.

	Vážně se na mě zahleděl. „Miloval jsem ji,“ povzdechl si a odvrátil se. Měl jsem na sebe velkou zlost, protože jsem k němu i přes jistý odpor pociťoval lítost. Neopustil snad mou matku, když jí bylo nejhůř? Přesto jsem cítil neurčitou touhu přistoupit k němu a položit mu ruku na rameno. Cosi v mém nitru se otřáslo a na povrch vyplavaly bolestné vzpomínky z mládí.

	„Otče?“ ozval jsem se.

	Obrátil se a upřel na mě oči plné smutku. „Synku.“

	Setkali jsme se uprostřed pokoje a objali se. Plakal jsem, stejně jako on. Měl jsem se později dozvědět, že na tomto světě může muž projevovat své city, aniž by se za to musel stydět.

	Konečně jsme uvolnili objetí.

	Otec si mě měřil klidným pohledem. „Měla být poslední,“ řekl. „Neměl jsem právo na její lásku.“ Zarazil se. Pak dodal: „Děkuji ti za dárek, Tarle Cabote.“

	Zatvářil jsem se překvapeně.

	„Hrst pozemské půdy,“ vysvětlil. „Plná hrst mateřské prsti.“

	Přikývl jsem. Nechtěl jsem mluvit, spíše naslouchat nespočetným věcem, které jsem musel poznat.

	„Máš jistě hlad,“ pravil.

	„Raději bych se dozvěděl, kde jsem a proč,“ odvětil jsem.

	„Ovšem,“ souhlasil. „Ale napřed se musíš najíst.“ Zasmál se. ,A zatímco budeš jíst, budu ti vyprávět.“

	Zatleskal dlaněmi a zeď se znovu odsunula. Byl jsem zmatený. Vzniklým otvorem vstoupila do místnosti mladá dívka s plavými vlasy svázanými do uzlu. Na sobě měla pruhované šaty bez rukávů. Byla bosá a krk jí obepínala jediná ozdoba v podobě kovového kroužku. Svižným krokem opět odběhla.

	„Dnes večer ji můžeš mít, pokud by sis to přál,“ prohodil otec, který dívce věnoval jen velmi malou pozornost.

	Nebyl jsem si jist, jak svou nabídku myslí, a odmítl jsem.

	Na otcovo naléhání jsem se pustil do jídla. Bylo sice prosté, ale chutnalo výborně. Chléb byl ještě teplý a maso pocházelo z nějakého divokého zvířete. Ovoce — druh podobný hroznům a broskvím — bylo čerstvé a studené jako horský sníh. Během jídla mě otec zasvěcoval do situace.

	„Gor,“ vyprávěl. „Tak pojmenovali tento svět. Ve všech jazycích planety to znamená stejnou věc — ‚domovský kámen'.“ Na okamžik se odmlčel. „Domovský kámen,“ opakoval. „V každé vsi se dříve domy stavěly okolo plochého kamene, který tvořil střed kruhové budovy. Do něj pak vyryli znak rodiny. Z té doby pochází i název domovský kámen. Jednalo se převážně o znamení nezávislosti, vyznačení životního prostoru, a každý muž byl ve svém domě svým vlastním pánem. Později se domovské kameny začaly používat pro celé vesnice a nakonec i pro města. Domovský kámen vesnice najdeš vždy na tržišti. Městský domovský kámen přechováváme v nejvyšší věži ve městě. Postupně začali lidé připisovat těmto kamenům mystickou moc. Vyvolávají ve zdejších obyvatelích podobné pocity jako v pozemšťanech jejich vlajky.“

	Otec povstal. Téma ho rozehřálo. Později jsem měl pochopit něco málo z toho, co teď cítil. Na Goru opravdu existuje pravidlo, podle kterého každý, kdo mluví o domovských kamenech, musí povstat, aby vzdal čest tématu rozhovoru.

	„Tyto kameny,“ pokračoval otec, „mají samozřejmě i různý tvar a barvu a je na nich často vytesán komplikovaný vzor. Mnohá velká města vlastní jen jeden malý, nevýrazný domovský kámen, který pochází z dob, kdy město bylo jen maličkou vesnicí. Všude, kde muž zasadí svůj domovský kámen, vznáší i nárok na okolní půdu. Dobrou zemi chrání meče nejsilnějšího vlastníka půdy v okolí,“

	„Meče?“ opáčil jsem nevěřícně.

	„Ano,“ přikývl otec, jako by na tom nebylo nic neobvyklého. Zasmál se. „Musíš se o Goru ještě mnohé naučit,“ dodal. „Dalo by se říct, že tu máme určitou hierarchii domovských kamenů. Dva vojáci, kteří by se klidně zabili při sporu o kus dobré země, budou odhodlaně bojovat bok po boku a obětují i život za domovský kámen své vesnice nebo města, v jehož sféře vlivu vesnice leží.

	Někdy ti ukážu náš domovský kámen, který střežím ve svých pokojích. Obklopuje ho plná hrst půdy, kterou jsem si vzal sebou na tuto planetu. A to už je pěkně stará historie.“ Chvíli na mě tiše hleděl. „Budu střežit i zemi, kterou jsi mi daroval,“ pokračoval tiše. ,A jednoho dne bude možná patřit tobě, pokud dokážeš získat vlastní domovský kámen.“

	Vstal jsem a zkoumavě se na něj zadíval.

	Obrátil se, ponořený do hloubky svých myšlenek. „Mnozí dobyvatelé a státníci sní o jednom velkém domácím kamenu pro celou planetu. Podle pověsti prý takový kámen už existuje, ale leží na svatém místě a tvoří tak pramen moci kněží-králů.“

	„Kdo jsou ti kněží-králové?“ vyzvídal jsem.

	Otec se otočil a tvářil se rozrušeně, jako by toho řekl až příliš.

	„Ano,“ rozhodl se nakonec. „Asi bych ti měl povědět i o kněžích-králích. Ale udělám to po svém, abys lépe chápal, o čem mluvím.“ Opět jsme se posadili a otec se dal do zevrubného popisu Goru.

	Během vyprávění často označoval Gor jako Protizemi — označení, které ve svých rukopisech používali už Pythagorejci. Ti jako první vytušili existenci takového nebeského tělesa. Zvláštní bylo i to, že Slunce se v řeči Goru jmenovalo Lar Torvis — středový oheň, což byl další pythagorejský výraz, který ovšem tehdy dle mých vědomostí pro Slunce nepoužívali. Na Goru, jak jsem se později dozvěděl, byla i jedna sekta, která vzývala Slunce. Ovšem ve srovnání s kultem kněží-králů byla malá a bezvýznamná. Kněží-králové, bez ohledu na to, jací byli, představovali pro místní obyvatelstvo bohy. Vlastně to bylo nejstarší božstvo Goru a v nebezpečném okamžiku se k nim často i ten nejstatečnější muž vroucně modlil.

	„Kněží-králové jsou nesmrtelní,“ vykládal otec. „Přinejmenším tomu mnozí věří.“

	„Ty také?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny. „Snad.“

	„Co je to za lidi?“ ptal jsem se.

	„Nikdo neví, jestli to jsou lidé,“ odvětil otec.

	„Co by tedy mohli být jiného?“

	„Snad bozi.“

	„To nemyslíš vážně!“

	„Ale ano,“ pravil. „Bytost, která zvítězila nad smrtí a spojuje ve své osobě nepředstavitelnou moc a vědomosti, si takové označení zaslouží.“

	Mlčel jsem.

	„Spíše bych se domníval,“ pokračoval otec, „že jsou to lidé jako ty nebo já, nebo přinejmenším humanoidi, kteří vládnou tak pokročilou technologií, jež překonává tu naši, stejně jako znalosti dvacátého století překonávají dřívější astrology a alchymisty.“

	Otcovy domněnky zněly rozumně. Materiál, z něhož byla vyrobena obálka otcova dopisu, selhání mého kompasu i podivná komická loď — to vše dokazovalo, že ve hře mají prsty bytosti, které ovládají neobvyklé síly.

	„Kněží-králové,“ pokračoval otec, „mají své svaté sídlo v pohoří Sardar. To místo je pro mnohé obyvatele tabu. Z hor se ještě nikdy nikdo nevrátil.“ Otec se zadíval do dálky. „Mnozí idealisté nebo rebelové nalezli smrt na zamrzlých úbočích Sardaru. Pokud se tam chce někdo dostat, musí jít hezky po svých, protože zvířata se k Sardaru odmítají přiblížit. Na úpatí lidé občas nacházejí části lidských těl — kusy masa, které kdosi předhodil divé zvěři.“

	Pevně jsem sevřel ruku kolem hrdla džbánu.

	„Občas,“ vykládal otec, „se vydá na cestu do hor pár starců, aby tam nalezli tajemství nesmrtelnosti. Nikdo z nich se nevrátil. Někteří říkají, že se z nich stali kněží-králové, ale podle mě to znamená jistou smrt, když usiluješ o jejich tajemství.“

	Otec mi pak vyprávěl legendy, které se k nim vázaly. Pochopil jsem, že v určitém smyslu byli bohy této planety — mohli zničit nebo získat všechno, co si usmysleli. Podle obecného mínění jim neuniklo nic, co se na Goru událo. Pokud to však byla pravda, nedávali to nijak najevo. Prý se starají o svaté záležitosti a nevěnují pozornost malichernostem okolního světa. Tato domněnka mi ale moc neseděla — s ohledem na strašlivý osud, který čekal každého, kdo se vydal do Sardarských hor. Nedokázal jsem si představit světce, který by přerušil meditace, aby takového smělce roztrhal na kusy a zbytky těla rozházel po úbočí.

	„O jednu věc se kněží-králové velice zajímají,“ dodal otec, „o techniku. Potlačují vývoj neustálými zásahy. Těžko uvěřit, ale nejmocnější zbraně, které nám — lidem ve stínu hor — povolili, jsou kuše a kopí. Nevlastníme žádné transportní, komunikační nebo sledovací zařízení, jako například radar, bez nichž se pozemské armády neobejdou.

	Na druhou stranu jsou smrtelníci — lidé ve stínu hor — velice pokročilí v oblastech jako je zemědělství, lékařství, stavitelství a veřejné osvětlení.“ S pobavením mě chvíli pozoroval. „Určitě si lámeš hlavu, proč ty díry v technice nikdo nezaplnil. Přece i zde existují lidé, kteří jsou schopni sestrojit pancéřovaný vůz nebo pušku.“

	„Právě,“ přitakal jsem.

	„A skutečně se takoví najdou,“ vzkřikl otec zlostně. „Čas od času. Ale vynálezce je zakrátko zabit. Spálí ho plameny.“

	„Stejně jako obálku z modrého kovu?“

	„Ano,“ přikývl. „Vlastnit zakázanou zbraň znamená neodvratnou smrt v plamenech. Občas si stateční lidé takovou věc opatří a unikají smrti — dokonce i déle než jeden rok. Ovšem dříve či později zemřou.“

	,A co ta kosmická loď, která mě sem dopravila? To je přece skvělá ukázka vaší techniky.“

	„Ne naší techniky,“ opravil mě, „ale techniky kněží-králů. Nemyslím, že by ta loď měla na palubě muže ze stínu hor.“

	„Skládala se snad posádka lodi z kněží-králů?“ ptal jsem se překvapeně.

	„Spíše byla řízena dálkově — stejně jako i při jiných cestách přínosu.“

	„Cestách přínosu?“

	„Ano,“ přikývl otec. „Je to už pěkná řádka let, co jsem absolvoval podobnou cestu. Stejně jako všichni ostatní.“

	„Jaký to má smysl? Důvod?“ „Každá z nich má jiný důvod a jiný cíl.“ Otec pak vyprávěl, že podle toho, co tvrdili mudrci, kteří se vyhlašovali za prostředníky mezi lidmi a kněžími-králi, byla dříve planeta Gor oběžnicí vzdáleného slunce. Věda kněží-králů ji vícekrát přemístila a poskytla jí vždy novou hvězdu. Celá ta historka mi připadala nepravděpodobná, i kdybych si odmyslel nepředstavitelnou dálku mezi hvězdami. Kdyby bylo možné pohnout planetou — a já jsem věděl, že je to empirický nesmysl — pak jen od nějaké blízké hvězdy. Možná, že Gor byl kdysi oběžnicí Alfa Centauri — avšak i tato vzdálenost se jevila jako nepřekonatelná.

	Spíše jsem se klonil k názoru, že planeta Gor vždy patřila ke sluneční soustavě, aniž by ji někdo objevil, přestože to znělo neuvěřitelně vzhledem k tisíciletému pozorování nebes — počínaje neandrtálci a konče brilantními mozky z Mount Wilson a Mount Palomar. K mému překvapení zastával stejnou teorii i otec.

	„Ovšem,“ potvrzoval živě, „to je teorie slunečního štítu. Proto si Gor představuji jako protilehlou Zemi, nejen s ohledem na jeho podobu s naší starou vlastí. Pohybuje se po stejné oběžné dráze jako Země, vždy přesně na opačné straně Slunce než jeho sesterská planeta. To by však čas od času vyžadovalo změnu oběžné rychlosti.“

	„Ale někdo by ji přeci musel objevit,“ namítal jsem. „Nikdo nemůže schovat planetu o velikosti Země!“

	„Podceňuješ kněží-krále i úroveň jejich vědomostí,“ usmál se otec. „Síla, která dokáže pohnout planetou — a já věřím, že to králové dokážou — je schopná změnit i oběžnou rychlost, aby využili slunce jako přirozeného štítu. Kněží-králové dokážou překonat přitažlivou sílu, minimálně v určitém ohraničeném měřítku, a také to dělají. Mohou eliminovat fyzikální důkazy existence planety — například světelné a rádiové vlny — a pomocí změny gravitačního pole v okolním vesmíru je odklonit nebo odrazit tak, aby nic neprozrazovalo přítomnost velké planety. Stejně si poradí i s vypuštěnými pozemskými satelity,“ dodal otec. „Ovšem cituji jen hypotézy, protože co kněží-králové dělají a jak to dělají — vědí jen oni sami.“

	Vyprázdnil jsem svůj pohár.

	„Jsou tu určitá vodítka pro důkaz existence protilehlé planety,“ pokračoval otec. „Určité přírodní signály v rozmezí spektrálního záření.“

	Údiv na mé tváři byl zřejmě značný.

	„Ano,“ přisvědčil, „ale protože domněnka, že existuje ještě jeden svět, je neuvěřitelná, snadno ji přesila ostatních teorií vytlačí na okraj zájmu. A to i v případech, kde přístroje selhávají. Nejsnazší je věřit tomu, čemu věřit chceme.“

	Otec zmlkl. Vstal, objal mě kolem ramen, chvíli mě pevně držel a usmíval se. Pak se část zdi opět neslyšně odsunula a on vyšel ven. O tom, co mě zde čeká, neřekl ani slovo. Vysvětlovat, proč jsem se ocitl na Goru, zatím ještě nechtěl. Podobně mi neobjasnil ani tajemství podivného dopisu. Nejvíce mě ale bolelo, že neřekl ani slovo o sobě. Chtěl jsem poznat blíže toho přátelského cizince — mého otce.

	

	Má zpráva obsahuje pouze věci, které jsem sám zažil a poznal, ale nebudu se cítit dotčen, pokud mi vy, laskaví čtenáři, nebudete věřit. Vzhledem k nedostatečným důkazům, které bych mohl předložit, jste plně oprávněni odmítnout mé vyprávění nebo svůj soud laskavě odložit. Věrohodnost této zprávy je skutečně pramalá, takže kněží-králové ze Sardaru zřejmě nebudou proti jejímu sepsání nic namítat. A to mě těší, protože míním celý ten příběh co nejpodrobněji vylíčit.

	Možná, že mezi vlastnosti kněží-králů patří i přirozená lidská ješitnost — pokud se vůbec jedná o příslušníky lidské rasy, nezapomínejme, že je dosud nikdo nespatřil. Snad jsou opravdu ješitní a touží, abyste se dozvěděli o jejich existenci, i když pouze cestou, kterou zřejmě nikdo nebude brát příliš vážně. Možná, že na svatém místě mají smysl pro humor a ironii. Protože i kdybyste mi uvěřili — co můžete podniknout? Nic! Se svou primitivní technikou, na niž jste tak hrdí, nedokážete nejméně po tisíc let vůbec nic. A pak se tato planeta, pokud si králové umanou, přemístí k novému slunci a zelené pláně se zalidní novými národy.
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	„Oho!“ vyrazil ze sebe Torm, velmi netypický člen kasty písařů, a přetáhl si modrý plášť přes hlavu, jako by nemohl už déle snášet můj upřený pohled. „Ano,“ volal a rval si zoufale plavý cop. „Ano, zasloužil jsem si to! Proč se já, starý blázen, neustále musím zabývat idioty? Nemám snad na práci něco lepšího? Nečekají tu snad tisíce svitků, abych je rozluštil?“

	„To já nevím,“ odpověděl jsem.

	„Jen se podívej!“ křičel a mával přitom zoufale rukama. Dosud jsem se na Goru s takovým nepořádkem nesetkal. Na širokém dřevěném stole se kupily papíry a kalamáře. Podlahu pokrývaly do posledního místečka svitky ve stojáncích. Jedno z oken v místnosti bylo neuměle rozšířeno. V duchu jsem si představoval Torma, jak tluče vztekle kladivem do zdi, aby získal více svěda pro svou práci. Pod stolem stála pánev se žhavým uhlím, které mu zahřívalo nohy — velmi nebezpečně blízko učeným spiskům, válejícím se po podlaze.

	Torm byl hubený a svou postavou mi připomínal jednoho hašteřivého ptáka, který s oblibou nadával veverkám. Obyvatelé Goru, které jsem až dosud poznal, byli velmi vybraně oblečeni, ale Torm měl patrně na práci mnohem důležitější věci. K nim patřilo i poučování zaostalých jedinců, mezi něž nejspíš počítal i mě.

	Přes svou výstřední povahu mě ten člověk přitahoval. Cítil jsem v něm něco, co jsem obdivoval — bystrého a přátelského ducha, smysl pro humor a lásku k učení, jeden z nejhlubších a nejpoctivějších citů, jaké existují. Tato láska, patřící svitkům a mužům, kteří je před staletími sepsali, mě ovlivnila snad nejvíc. Snad se to zdá neuvěřitelné, ale pro mě byl v tom městě věží největším učencem.

	Torm klečel na podlaze a zlostně se prohrabával nesmírnou kupou papíru, až konečně vylovil malý hubený svazek. Vložil ho do čtecího zařízení — kovového rámu s kotouči na každé straně — a přetáčel svitek stiskem tlačítka na začátek.

	„Al-Ka!“ zahřímal Torm a ukázal dlouhým prtsem na znak. „Al-Ka!“ opakoval.

	„Al-Ka!“ papouškoval jsem poslušně.

	Pohlédli jsme jeden na druhého a vyprskli smíchy. Po tváři mu stékaly slzy smíchu a v jasně modrých očích mu šibalsky blýskalo.

	Začal jsem se učit gorejskou abecedu.

	

	Příští týdny mi přinesly spoustu práce, přerušované starostlivě propočtenými přestávkami. Nejdříve fungovali jako učitelé jen Torm a můj otec, ale jak jsem se stále více seznamoval se zdejší řečí, přicházeli stále častěji i jiní, aby mě učili nejrůznějším speciálním znalostem. Torm se naučil angličtině jen kvůli výuce a pro zábavu, protože na celé planetě jí nikdo nemluvil. Velmi ho těšilo, když mohl vyjadřovat myšlenky v cizí řeči.

	Má výuka se kromě duševních cvičení zabývala i zbraněmi a četnými nástroji, které Gorejci používali se stejnou samozřejmostí, jako my váhy nebo kalkulačky.

	Jeden z nejzajímavějších přístrojů byl tlumočník, který jste mohli nastavit na libovolnou řeč. I když na Goru existoval jeden obecně známý jazyk, byly tu i mnohé dialekty a nářečí, včetně jazyků, které mému uchu zněly spíše jako křik divé zvěře a ptactva. Tlumočník pro mě znamenal velikou pomoc.

	K mému překvapení nastavil otec jeden z těchto přístrqjů na angličtinu — pro mou výuku jazyků to bylo velmi vítané. Tormovi se ulehčilo, když viděl, ,že si s přístrojem snadno sám poradím. Tlumočmík byl zázrakem miniaturizace. Přístroj, veliký asi jako přenosný psací stroj, jste mohli natrvalo nastavit na čtyři negorejské jazyky. Překlad ovšem vyznívá značně strojově, protože slovník je omezen jen na 25000 výrazů. Pro jemnou konverzaci se příliš nehodí.

	Torm suše vysvětloval: „Musíš se seznámit s historií a ságami Goru, s jeho zeměpisem, společenskými strukturami a zvyklostmi, jako například s kastovním systémem nebo zvykovými skupinami, s právem domovského kamene, se svatým místem, válečným právem a s mnohým dalším.“

	A já jsem tak činil. Občas Torm vyrážel zoufalé výkřiky, když jsem udělal nějakou chybu. Pak sebral s truchlivým výrazem velký svitek — s dílem autora, kterého neměl rád — a vzal mě s ním přes hlavu. Nehodlal připustit, že by jeho výuka nepřinesla kýžené plody. Náboženství se kupodivu omezilo jen na vzývání kněží-králů. Dotazy, které jsem k tomuto tématu vznášel, odbýval Torm poznámkou, že je to věc mudrců. Podle všeho bylo náboženství starostlivě střeženým klenotem kasty mudrců, kteří jen zřídka nechávali příslušníky jiných kast přihlížet náboženským obřadům. Musel jsem se naučit několik modliteb ke kněžím-králům, ale protože se všechny odříkávaly ve starogorejštině, v jazyku, kterým mluvili pouze mudrci, dál jsem se o to nestaral. Navíc jsem měl pocit, že mezi kastou písařů a kastou mudrců panují napjaté vztahy.

	Pravidla gorejské etiky jsou v zásadě pevně zakotvena v kastovních obyčejích — v souboru odkazů, jejichž počátek se ztrácí v šeru dávnověku. Nejpodrobněji mě učili kodex kasty bojovníků.

	„Beztak bys nebyl dobrým písařem,“ prohlašoval Torm.

	Kodex bojovníka je založen na zvláštním druhu rytířskosti a zdůrazňuje věrnost nadřízeným a domovskému kameni. Byla to tvrdá pravidla, ale obsahovala i určitý druh milosrdenství a smysl pro čest, se kterým jsem se mohl ztotožnit.

	

	Vzdělávali mě ve dvojím směru — učil jsem se tomu, co věděli obyčejní lidé, a kromě toho i poznatkům intelektuálních vrstev. Často jsem zaznamenával překvapující rozdíly. Mezi nižšími kastami byl například rozšířen názor, že Gor je široká plochá deska. Zřejmě se tím mělo předejít pokusům o zkoumání okolního světa. Na druhé straně se vyšší kasty — bojovníci, stavitelé, učitelé, mudrci a lékaři — dozvídaly pravdu. Začal jsem si klást otázku, zda snad nemají tyto vědomosti, omezené stejně jako výuka prostých vrstev, spoutat a zkrotit touhu lidí po vědění. Cítil jsem, že je tu ještě další, třetí stupeň vědomostí, které jsou určeny jen pro kněží-krále.

	

	„Městský stát,“ poučoval mě jednou odpoledne otec, „je na Goru obvyklým politickým subjektem — nepřátelská města, která kontrolují pouze blízké okolí, jsou obklopena volným územím nikoho.“

	„A jak je to s jejich mocenským systémem?“ vyptával jsem se.

	„Vládci jsou voleni z libovolné vyšší kasty.“

	Svraštil jsem čelo. „Jen z vyšších kast?“

	„Kastovní systém,“ vysvětloval otec trpělivě, „je relativně neměnný, ale není až tak ztrnulý a nezávisí pouze na tom, kde jsi se narodil. Například když dítě ve škole prokáže, že má schopnosti, odpovídající některé z vyšších kast, může se stát jejím příslušníkem. Ale může nastat i opačný případ, pokud dítě nevyhovuje úrovni, kladené na příslušníky jeho kasty.“

	„Chápu,“ přikývl jsem, ačkoli to nebyla tak docela pravda.

	„Vyšší kasty každého města,“ pokračoval otec, „volí na určitou dobu jednoho správce a radu. Pokud dojde k ohrožení města, jmenují válečného velitele, ubara, který pak vládne jako samovládce, dokud podle jeho názoru nebezpečí nepomine.“

	„Podle jeho názoru?“ opakoval jsem skepticky.

	„Po skončení takové krize se ubar svého úřadu obvykle vzdá,“ řekl otec. „Patří to ke kodexu válečníků.“

	„Ale co se stane, když se úřadu nevzdá?“ pokračoval jsem v otázkách. Tehdy jsem už věděl, že na dodržování kastovních pravidel se nedá vždy spolehnout.

	„Pokud ubar nehodlá odstoupit, obvykle ho jeho vlastní lidé opustí. Válečný velitel zůstane v paláci sám, vydaný na milost a nemilost rozzuřenému davu.“

	Přikývl jsem a přitom si představoval prázdný palác, ve kterém sedí na trůně osamocený muž, oblečený do slavnostního roucha, a čeká, až dorazí dav.

	„Ovšem,“ pokračoval otec ve vyprávění, „někdy si ubar natolik získá srdce svých lidí, že s ním zůstanou. Pak se stane tyranem a vládne, dokud ho někdo násilně neodstraní z trůnu.“ Otcova tvář ztvrdla. Zřejmě takového muže znal. „Dokud ho někdo násilně neodstraní z trůnu,“ zopakoval pomalu.

	Příští den mě opět zavalily nové Tormovy lekce, které nebraly konce.

	Gor nebyl obyčejná koule, ale sféroid, na jižní hemisféře trochu těžší. Sklon osy byl o něco větší než na Zemi, ale ne tak velký, aby se přestala střídat roční období. Gor měl dvě polární oblasti a rovníkové pásmo. Mezi nimi se na sever a na jih rozkládaly jednotlivé klimatické zóny. Velmi mě překvapilo, že velká část map byla bílá, přesto jsem však měl co dělat, abych se naučil názvy všech známých řek, moří, pohoří a poloostrovů.

	Gorejská společnost a její hospodářství byly závislé především na práci svobodných venkovských obyvatel. Základní potravinou bylo žluté obilí sa-tarna — sestra života. Maso označovali jako sa-tassna, což znamená matka života. V obecné řeči se obvykle používá slovo sa-tassna i pro potravu obecně. Podle všeho se Gorejci dříve živili především lovem. Na spekulace a úvahy mi ovšem času nezbývalo, protože mé učební osnovy byly velmi náročné. Vypadalo to, jako by ze mě chtěli vychovat pravého Gorejce za několik týdnů. Ovšemže mi tyhle týdny přinášely i pocit uspokojení, jako vždy, když jsem se učil a zároveň cítil, že dosahuji rychlého pokroku. Nicméně konečný cíl mi zatím unikal. Během výuky jsem se seznámil s mnoha Gorejci, zvláště s příslušníky kasty písařů a bojovníků.

	Co se týče žen, mnoho jsem jich neviděl. Samozřejmě jsem věděl, že pokud jsou svobodné, pohybují se uvnitř kastovního systému podle stejných pravidel jako jejich mužské protějšky, i když bylo zřejmé, že se tato pravidla mění od města k městu.

	Zdejší lidé mi byli sympatičtí, a byl jsem si jist, že geneticky pocházejí ze Země. Jejich předkové se museli dostat na Gor díky takzvaným „cestám přínosu“, a pak tu byli vypuštěni do volné přírody — jako zvěř v rezervaci.

	Předkové současné populace byli podle všeho příslušníci chaldejských nebo keltských kmenů, možná i Syřané nebo Angličané. V průběhu staletí se na Gor dostalo mnoho lidí z nejrůznějších kultur. Děti a vnuci se pochopitelně stali pravými Gorejci a všechny stopy pozemského původu nakonec zmizely. Čas od času mě upoutalo v gorejštině slovo převzaté z angličtiny jako kupříkladu axe — sekera nebo ship — loď.

	„Torme,“ nezdržel jsem se jednou, „proč není pozemský původ součástí základního vzdělání?“

	„Není to zřejmé?“ opáčil.

	„Ne!“ odsekl jsem.

	,Ach tak!“ uklouzlo mu. Pomalu přivřel oči a chvíli mlčel. „Máš pravdu,“ přisvědčil nakonec. „Není to zřejmé.“

	„Co s tím uděláme?“ útočil jsem na něj.

	„Budeme pokračovat ve výuce.“

	Kastovní systém byl sice ze společenského hlediska účinný, ale přesto mi na něm mnoho věcí vadilo. Byl příliš zkostnatělý — zvláště co se týkalo vyššího vzdělání a výběru vládců z vyšších kast. Mnohem horší však bylo otrokářství. Pravý Gorejec uznával kromě kastovního systému ještě tři další kategorie rozumných bytostí: otroky, psance a kněží-krále. Muž, který se nechoval podle svého zařazení nebo se bez svolení rady vyšších kast snažil změnit svůj status, byl automaticky pokládán za psance a hrozila mu smrt.

	

	Dívka, již jsem spatřil ve svém pokoji prvního dne pobytu na Goru, byla otrokyně. Kovový kroužek na krku, který jsem omylem pokládal za jakýsi šperk, ve skutečnosti hlásal světu její společenské postavení. Druhé znamení, vypálený cejch, zakrývaly šaty. Cejch ji řadil mezi otroky a kroužek nesl jméno jejího pána.

	Tu dívku jsem pak už nespatřil a občas jsem přemítal o jejím osudu. Nikdy jsem se však na ni neptal. Jeden z prvních poznatků, které jsem na Goru získal, byl, že starost o otroky není na místě. Proto jsem se raději držel zpět. Pak jsem se náhodou od jednoho písaře dozvěděl, že otroci nesmějí učit svobodné lidi, protože by tak vznikl dluh a nikdo nemůže být dlužníkem otroka. Rozhodl jsem se, že ze všech sil budu bojovat proti tomuto ponižujícímu společenskému systému. Jednou jsem se o tom zmínil před otcem. Ten však pouze podotkl, že na Goru jsou mnohem horší věci než otroctví.

	

	Hrot bronzového kopí zamířil bez sebemenšího varování na mou hruď. Spěšně jsem uskočil, ostrá špice mi však stačila roztrhnout tuniku a zanechat krvavý šrám na boku. Kovová zbraň se zabořila dobrých dvacet centimetrů hluboko do dřevěného sloupu, který se tyčil za mými zády. Kdybych neuskočil včas, kopí by mě proklálo skrz.

	„Je rychlý,“ poznamenal spokojeně muž, jenž hodil kopí. „Vezmu ho.“

	To bylo mé první setkání s mistrem výuky v zacházení se zbraněmi. Jmenoval se Tarl, stejně jako já. Proto jsem mu začal říkat „Tarl Starší“.

	Tento plavovlasý, vousatý chlap se zjizveným obličejem a divokýma modrýma očima vypadal jako viking z dávných ság. Okolní svět považoval za své právoplatné vlastnictví. Byl velmi hrdý, avšak bez náznaku arogance. Dobře věděl, že svou zbraň skvěle ovládá a s každým protivníkem si tak snadno poradí.

	V následujících měsících jsem měl spoustu příležitostí ho dokonale poznat, protože nejdůležitější částí výcviku se od toho dne stalo ovládání zbraní. Cvičil jsem převážně s mečem a kopím. Při menší gravitaci mi hod kopím nepůsobil potíže a brzy jsem s ním zacházel s jistým stupněm mistrovství. Na kratší vzdálenost jsem hladce prorážel štít a na dvacet metrů jsem zasahoval terč velikosti talíře. Pak jsem se začal cvičit v házení kopím levou rukou.

	„A když tě zraní na pravé ruce?“ ptal se Tarl Starší, když si všiml, že to považuji za zbytečné obtěžování. „Co uděláš pak?“

	„Uteče?“ navrhl Torm, který občas přihlížel mým lekcím se zbraní.

	„Ne!“ křikl Tarl. „Bude pokračovat v boji a zemře jako pravý bojovník.“

	Torm si vložil svitek, který držel v ruce, pod rameno a vysmrkal se. „A je to rozumné?“ nadhodil.

	Tarl jen pozvedl kopí a Torm spěšně vyklidil pozice.

	Tvrdě jsem na sobě pracoval a ke svému údivu jsem brzy získal určitou obratnost i při používání levé ruky. Zlepšil jsem tak své vyhlídky na přežití o několik desítek procent.

	Cvičení s krátkým širokým mečem bylo stejně důkladné. V Oxfordu jsem navštěvoval šermířský kroužek, a proto jsem uměl i obstojně šermovat, ale teprve zde jsem byl donucen, abych se šermu skutečně věnoval se vší vážností.

	Znovu a znovu jsem procvičoval při šermu pravou i levou ruku, i když jsem si uvědomoval, že jsem nenapravitelný pravák.

	Během výcviku mě Tarl často škrábl ostřím svého meče a k mé velké zlosti pokaždé volal: „Jsi mrtvý!“ Ke konci výcviku se mi konečně podařilo proniknout jeho skvělým krytem a způsobit mu tak šrám na prsou. Sklonil jsem svůj meč, potřísněný krví. Tarl odhodil meč a s úsměvem mě přitiskl na zkrvavenou hruď. „Jsem mrtvý!“ hulákal nadšeně. Poklepal mi na rameno, hrdý jako otec, kterého syn poprvé rozdrtil v šachové partii.

	Tarl mě cvičil i v používání štítu, který sloužil k bezpečnému odklonění vrženého kopí. Přestože se můj výcvik chýlil ke konci, bojoval jsem stále jen se štítem a přilbou. Přával jsem si, abych si svou zbroj mohl doplnit nějakým pancířem nebo alespoň drátěnou košilí. Avšak i na tyto doplňky se vztahovaly zákazy kněží-králů. Možná si přáli, aby válka zůstala biologicky selektivním procesem, ve kterém slabí a pomalí hynou a nemohou se dále rozmnožovat. To mohlo vysvětlovat i relativně primitivní zbraně, které směli „lidé ve stínu hor“ vlastnit.

	Vedle kopí a mečů byl povolen ještě luk a kuše. Protože můj cvičitel Tarl neměl luk ani kuši v příliš velké úctě, ani je do výcviku nezahrnul. Pokládal je za druhořadé zbraně, které nejsou hodný udatné ruky bojovníka. Jeho pocity jsem nesdílel a během volných chvilek jsem se věnoval i lukostřelbě.

	

	Tušil jsem, že můj výcvik bude brzy dovršen — snad i proto, že se chvíle odpočinku stále prodlužovaly a na přetřes přicházely věci, které jsem už jednou slyšel. Naznačovalo to i chování učitelů. Cítil jsem, že jsem téměř připravený — jen jsem nevěděl nač. Poslední dny mi přinášely zvláštní potěšení, protože jsem už dokonale ovládl gorejský jazyk a dokonce jsem v něm začal i snít. Když jsem se chtěl přeorientovat opět na angličtinu, stálo mě to vždy nemalé úsilí. Jednou mi dokonce uniklo gorejské zaklení, což potěšilo především Tarla Staršího.

	Nicméně výcvik plynul nerušeně dál. Jednoho dne vstoupil Tarl do mého pokoje a v ruce třímal šedesát centimetrů dlouhou kovovou hůlku, na jejímž konci byla upevněna kožená smyčka. Na rukojeti se nacházela páčka. Stejný nástroj měl Tarl vetknutý za pasem. „To není zbraň,“ oznámil mi. „Ale lze ho jako zbraň použít.“

	„Co to tedy je?“

	„Tarnský bičík,“ odpověděl. Stiskl páčku na rukojeti a dotkl se tyčí desky stolu. Do všech stran se rozprskly početné jiskry, aniž by zanechaly na desce stopu. Tarl bičík zajistil a podal mi ho. Když jsem natáhl ruku, opět stiskl páčku a přitiskl mi hůl na dlaň. V ruce mi explodovala snad miliarda žlutých hvězdiček. Polekaně jsem vykřikl a přitiskl si dlaň na ústa. Bolelo to jako silná elektrická rána. Podíval jsem se na ruku, ale neutrpěla sebemenší zranění.

	„Měj se před tarnským bičíkem na pozoru!“ varoval mě Tarl. „Není to hračka pro malé děti.“

	Natáhl jsem po bičíku opatrně ruku a hleděl jsem ho uchopit co nejblíž rukojeti. Kožená smyčka mi obepnula zápěstí.

	Tarl vyšel ven z pokoje a zřejmě očekával, že ho budu následovat. Stoupali jsme vzhůru po točitém schodišti, které se vinulo po vnější straně věže. Když jsme pod sebou nechali dobrý tucet poschodí, ocitli jsme se na ploché střeše budovy. Silný vítr mě tlačil k okraji. Zábradlí zde samozřejmě chybělo. Vzepřel jsem se větrným poryvům a tiše jsem čekal, co přijde. Tarl uchopil tarnskou píšťalku a pronikavě na ni zapískal.

	Dosud jsem žádného tarna nespatřil — nepočítám-li jejich vyobrazení na zdech mého pokoje a v učebnicích, pojednávajících o chovu a výcviku těchto ptáků. Jak jsem se později dozvěděl, úmyslně mě na to nikdo nepřipravil. Gorejci věří, že schopnost ovládat tarna musí být vrozená. Nikdo se jí prý nemůže naučit. Je to záležitost krve a vůle, pouta mezi zvířetem a člověkem, vztahu mezi dvěmi bytostmi, který musí vzniknout spontánně a intuitivně. Tam patrně dokáže přesně rozlišit, kdo je tarnský jezdec a kdo ne. Což znamená, že to určitě není ta osoba, která zahyne při prvním setkání s ním.

	Nejprve jsem ucítil mocný náraz vzdušného víru a uslyšel hřmění vířících křídel. Vzápětí jsem se polekaně přikrčil před obřím stínem. Veliký tarn se spáry jako gigantické ocelové háky divoce tloukl křídly do vzduchu a vznášel se nad námi. „Pozor na křídla!“ křikl Tarl.

	Upozornění bylo zbytečné, spěšně jsem uskočil stranou. Jediný víder obřích křídel by mě lehce smetl dolů do hlubiny.

	Tarn přistál na střeše a pozorně si nás prohlížel jiskřivýma očima. Přestože je tarn stejně jako většina ptáků překvapivě lehký — samozřejmě díky dutým kostem — je to mimořádně silný tvor. Zatímco velcí pozemští ptáci — kupříkladu orli — se musí při startu ze země rozbíhat — tarn se zvedne do vzduchu i s jezdcem pouhým jedním skokem, spojeným s mocným máváním olbřímích křídel. Pomáhá mu i menší gravitace panující na Goru. Gorejci je někdy nazývají „bratry vichru“.

	Zbarvení peří tarnů je rozmanité a při chovu se mu přikládá jistý význam, stejně jako velké síle a inteligenci. Černí tarni se používají hlavně pro noční přepadení, bílí pak pro zimní válečná tažení. Pestré tarny si vybírají válečníci, kteří hodlají zapůsobit na své okolí a nehledí přitom na utajení.

	Obvyklá barva peří je hnědozelená. Odmyslíme-li si velikost, pak se tarn podobá nejspíš pozemskému jestřábu.

	Tarni jsou velmi záludní. Dají se zkrotit jen částečně a stejně jako jejich menší pozemští bratři se živí masitou stravou. Často se stane, že tarn zaútočí na svého jezdce a sežere ho. Bojí se jen tarnských bičíků — jinak ničeho. O tarny se starají příslušníci kasty chovatelů tarnů, kteří je také cvičí. Vždy, když mladý pták přestává poslouchat a prosazuje si svou vůli, upoutají ho na hradlo a trestají údery tarnským bičíkem. Později ho sice zbaví pout, ale na noze mu ponechají jako upomínku železný kruh. Tento výcvik tarny většinou dostatečně usměrní, kromě chvil, kdy jsou mimořádně rozrušení, nebo pokud dlouho nedostali potravu.

	Tarn je jedním ze dvou nejoblíbenějších jezdeckých zvířat gorejských bojovníků. Druhým je tharlarion, obří jízdní ještěr, chovaný klany, jimž se nedařilo při chovu tarnů. Pokud jsem věděl, nikdo v otcově městě tyto ještěry nechoval, přestože tharlarioni byli na Goru velice rozšíření — zvláště v nížinách, močálech a pustinách.

	Tarl nasedl na svého tarna, přičemž využil provazového žebříku s pěti příčkami, který visel po levé straně sedla. Během letu se pak tento žebřík smotal. Tarl se přivázal k sedlu širokým rudým pásem, a pak mi hodil malý předmět, který jsem málem nezachytil. Byla to tarnská píšťalka, vydávající tón, na který zareaguje pouze jediný tarn — zvíře určené výhradně pro mě.

	Od okamžiku, kdy se mi v horách New Hampshiru zbláznil kompas, jsem nepocítil takový strach. Ten den jsem však svůj strach přemohl.

	Pokud je mi souzeno zemřít, nedá se nic dělat. Foukl jsem do píšťalky a okolím se rozlehl zvuk, velice odlišný od tónu, který vydávala Tarlova píšťalka.

	V příštím okamžiku se náhle jakoby odnikud vynořil nádherný tarn, větší než ten první, s lesklým černým peřím. Pták zakroužil kolem věže, a pak zamířil přímo ke mně. Když přistál na střeše, narazily jeho obří spáry na kamennou dlažbu. Měl je opatřené ocelovými bodci, což znamenalo, že jde nepochybně o bojového tarna. Pták zdvihl zakřivený zobák vzhůru k obloze a vyrazil ze sebe pronikavý skřek. Současně máchl křídly. Otočil hlavu směrem k místu, kde jsem stál, a změřil si mě zkoumavým pohledem. V příštím okamžiku rozevřel zobák. Zahlédl jsem tenký ostrý jazyk, dlouhý jako mužská paže, ale to už se na mě příšera řítila, hotova klovnout mě do hlavy. V tu chvíli jsem zaslechl Tarlovo zděšené volání: „Bičík! Bičík!“

	V obranném gestu jsem vymrštil ruku vpřed. Tarnský bičík, zavěšený na mém zápěstí koženým řemínkem, tak opsal široký oblouk. Rychle jsem po něm hmátl a použil ho jako zbraň. Rázně jsem se jím ohnal po dotírajícím zobanu, který se mě snažil uchvátit, jako bych byl pouhým soustem na misce. Tarn zaútočil ještě podruhé, a já mu oplatil stejným. Nakonec stáhl hlavu zpět a rozevřel zobák, aby znovu zaútočil. V tu chvíli jsem stiskl přepínač na rukojeti a vší silou udeřil. Na střechu se snesla sprška zářivých jisker, doprovázená vzteklým, bolestným skřekem. Zároveň tarn zamával křídly, aby se dostal z dosahu bičíku. Náraz větrného víru mě málem smetl dolů. Jen s velkým vypětím vůle jsem se přinutil vstát z nedůstojné pozice na všech čtyřech. Tarn zakroužil kolem věže, vyrazil pronikavý výkřik, a pak nabral směr někam za hranice města.

	Bez rozmýšlení jsem znovu zapískal na tarnskou píšťalku. Jakmile se ozval známý zvuk, tarn jako by se náhle zarazil a začal kroužit. Přitom ztrácel výšku, takže ji musel několikerým rázným mávnutím obřích křídel znovu nabrat. V nitru mu mezitím probíhal krutý souboj mezi voláním vzdálených hor a volné oblohy a výcvikem, který prodělával od útlého mládí.

	S hlasitým křikem plným nevole se vrátil zpět na střechu. Sáhl jsem po žebříku, který visel u sedla, a vylezl mu na hřbet. Pak jsem se zajistil širokým purpurovým pásem jako Tarl Starší. Tarn se řídí postrojem se šesticí kožených řemenů, které jsou na druhém konci provléknuty kovovým kruhem, uchyceným na přední části sedla. Tyto řemeny jsou různobarevné a vedou k šesti menším kroužkům, upevněným v pravidelných vzdálenostech po celém obvodu postroje. Pokud chcete změnit kurs letu, stačí zatáhnout za řemen, který je nejblíže žádanému směru. Pokud zamýšlíte slétnout o něco níže či dokonce přistát, použijete čtvrtý řemen, který je připevněn přímo vpředu na krku tarna. Při startu pak přitáhnete první řemen, který vyvolá tah na zadní část postroje.

	Občas se používá i tarnský bičík. Přitom se ptáka dotýkáte jeho koncem na opačné straně, než kam[máte namířeno. Tarn, aby se vyhnul obávanému styku s bičíkem, zamíří, kam chcete. Tato metoda však není příliš přesná, protože se jedná o instinktivní reakci.

	Zatáhl jsem za první řemen. S potěšením i zděšením zároveň jsem cítil, jak okolní vzduch bičují údery mocných křídel. Prudký pohyb mě vrhl vpřed, ale široký opasek mi prokázal dobrou službu. Téměř celou minutu mi trvalo, než jsem si vzpomněl, že se mám nadechnout. Rukama jsem křečovitě svíral řemen. Tarn stále stoupal a město zůstávalo hluboko pod ním. Něco takového jsem nikdy nezažil. Pokud jsem se někdy mohl cítit jako rovný bohům, pak v tomto okamžiku. Podíval jsem se dolů a hluboko pod sebou jsem spatřil Tarla, jak se mě na svém tarnovi snaží dotáhnout.

	„Hej, mladíku!“ dolehlo ke mně jeho volání. „Chceš snad vyletět až na gorejské měsíce?“

	Náhle jsem pocítil slabou nevolnost. Pohoří i pláně Goru mi splynuly v jedno. Málem jsem na chvíli uvěřil, že vidím i zakřivení glóbu planety, ale to mě jistě jen klamaly smysly.

	Málem jsem už ztrácel vědomí, když jsem si vzpomněl i na další řemeny a přitáhl jsem čtvrtý z nich. Tarn začal ihned padat k zemi jako střemhlav útočící dravec — rychlostí, která vyrážela dech. Popustil jsem řemen na znamení, že si přeji, aby přešel do horizontálního letu. Tarn zamával křídly, zastavil pád a zamířil vpřed. Tarl, který se tvářil velice spokojeně, navigoval svého opeřence blíž ke mně. Pak ukázal rukou k městu, které se ocitlo několik kilometrů pod námi.

	„Závod!“ křikl jsem na něj.

	„Jak chceš,“ přijal výzvu a nechal tarna klesat k cíli. Měl jsem zlost. Dokázal řídit své zvíře tak obratně, že se okamžitě dostal do vedení a bylo takřka nemožné, aby ho někdo dostihl. Konečně se mi podařilo obrátit tarna do správného směru. Hlavou mi bleskla myšlenka, že ptáci přece musejí reagovat na volání. Okamžitě jsem zakřičel v gorejštině i v angličtině: „Har-ta! Har-ta! Rychleji! Rychleji!“

	Velký opeřenec zřejmě vycítil, co si přeji. Změnil se k nepoznání. Natáhl hlavu kupředu a usilovně tloukl křídly do okolního vzduchu. Oči mu plály vnitřním žárem a z každého svalu vyzařovala mocná síla. Vrhli jsme se vpřed. Během jedné minuty jsme prolétli kolem překvapeného Tarla a hned nato jsme přistáli na ploché věžní střeše, odkud jsme před pár minutami vzlétli.

	„Při vousech kněží-králů!“ hromoval Tarl, když jeho pták konečně přistál. „To je tarn všech tarnů!“

	Tarni, ponechaní sami sobě, se vrátili na svá hradla. Pak jsme se spolu s Tarlem vydali ke mně domů.

	Tarl se doslova dmul pýchou. „To je tarn!“ říkal. „Měl jsem náskok celého pasangu, a přesto jsi mě předhonil.“ Pasang je jednou z gorejských délkových jednotek a odpovídá zhruba našemu pozemskému kilometru. „Ten tarn se k tobě hodí!“

	„Myslel jsem, že mě chce zabít!“ vybuchl jsem. „Mám dojem, že chovatelé tarnů se ani nesnaží svá zvířata příliš krotit.“

	„To ne!“ odporoval Tarl. „Cvičí je, jak třeba. Tarnova vůle se nesmí zlomit — určitě ne, pokud se jedná o bojového tarna. Zkrotí ho do té míry, aby záleželo jen na síle jeho pána, zda ho zvíře spořádá k večeři, nebo zda ho bude poslouchat. Ještě budeš mít čas se s ním seznámit, stejně jako on s tebou. Ve vzduchu splynete v jednu bytost — tarn se stane tělem a ty jeho vůlí. Budeš s ním žít v neustálém napjatém příměří. Pokud projevíš slabost, zabije tě. Dokud však zůstaneš silný a budeš mu dokazovat, že jsi jeho pán, bude tě poslouchat a respektovat.“ Odmlčel se. „Nebyli jsme si s tvým otcem jistí, ale dnes jsi mě přesvědčil. Získal jsi bojového tarna, a proto ti v žilách nepochybně koluje krev tvého otce, bývalého ubara — vojenského velitele Ko-ro-by, města válcových věží, a současného správce.“

	Tarlovo sdělení mě překvapilo. Netušil jsem, že můj otec byl kdysi vojenským velitelem města a nyní vykonává funkci nejvyššího civilního úředníka.

	Náš rozhovor byl náhle přerušen. Za oknem se ozval zvuk mávajících perutí a Tarl mě náhle strhl k zemi. V tu samou chvíli zasvištěla střela z kuše, prolétla oknem do místnosti a s tupým nárazem se svezla po kamenné zdi za mým křeslem. Ještě jsem stačil zahlédnout černou přilbu tarnského jezdce, který rychle mizel v modravých výšinách. Rozlehlo se volání a po kamenném dláždění se ozval dusot spěšných kroků. Rychle jsem skočil k oknu a sledoval let nespočetných šípů, mířících na útočníka. Ten už však stačil urazit dobrého půl pasangu.

	„Člen kasty nájemných zabijáků,“ vysvětloval Tarl. „Marlenus, který by se rád stal ubarem celého Goru, už ví o tvé existenci.“

	„Kdo je to Marlenus?“ vyptával jsem se trochu roztřeseným hlasem.

	„To se dozvíš ráno,“ odbyl mě Tarl. „Ráno ti rovněž sdělí, proč jsi byl přivezen na Gor.“

	„Proč mi to neřeknou už teď?“

	„Protože ráno přijde co nevidět,“ odsekl Tarl.

	Chvíli jsem ho bez pohnutí pozoroval. „A co dnešní noc?“ zeptal jsem se nakonec.

	„Dnešní noc,“ oznámil mi, „se opijeme.“

	

		IV



	Příští ráno jsem se probudil na lůžku v rohu svého pokoje. Byla mi zima a trápily mě silné bolesti hlavy. Opatrně jsem se zvedl a dopotácel k umývadlu, abych si opláchl obličej studenou vodou.

	Co se předchozí noci událo, jsem si pamatoval jen matně. Spolu s Tarlem jsme absolvovali okružní pouť po městských krčmách a nejasně jsem si připomínal vrávoravou chůzi po úzkých můstcích bez zábradlí. Také Tarl vypil velké množství pálenky z obilí, kterou tu nazývali pagar-sa-tarna, potěšení dcery života. Většinou to však krátili na pouhé paga. Pachuť toho ďábelského nápoje jsem dosud cítil v ústech.

	Mlhavě jsem si vybavoval dívky z krčmy, kterou jsme navštívili naposled, a jejich nádherné postavy v kostýmech tanečnic. Byly to otrokyně, jež si zde drželi pro zábavu. Pokud existují lidé, kteří se rodí jako otroci, a jiní, kteří se rodí jako svobodní, jak říkal Tarl, pak tyto dívky byly rozenými otrokyněmi. Bylo nemožné představit si je jako svobodné. I ony se po včerejšku musely probouzet s bolavou hlavou a zřejmě teď stejně jako já klopýtaly k umývadlu. V paměti mi uvízla zvláště jedna z nich. Měla štíhlé tělo, havraní vlasy jí spadaly na bronzová ramena a malé rolničky, připevněné ke kotníkům, tiše zvonily ve výklenku za zataženými závěsy. Napadlo mě, že bych si ji chtěl podržet mnohem déle, než pouhou hodinu, na kterou jsem si ji pronajal. Vyhnal jsem tu myšlenku z bolavé hlavy a rychle jsem se soukal do tuniky, když do pokoje náhle vstoupil Tarl.

	„Půjdeme do poradního sálu,“ oznámil mi.

	Mlčky jsem ho následoval.

	Poradní sál byla místnost, kde se volení zástupci vyšších kast Ko-ro-by scházeli, aby rozhodli o záležitostech vlády. Každé město mělo takovou místnost. Zdejší sál se nacházel v největší věži města. Jeho strop dosahoval šestinásobné výšky obyčejné místnosti. Malá světla, která mi připomínala hvězdy na obloze, měkce ozařovala strop. Stěny sálu byly pomalované odshora dolů střídavě bílými, modrými, žlutými, zelenými a červenými pruhy — barvami jednotlivých kast. Kamenné lavice pro členy Rady se táhly v pěti stupních podél zdí. Každý stupeň byl určen pro jednu z vyšších kast. Lavice svou barvou odpovídaly pruhům na zdi za nimi.

	Nejspodnější lavice, bíle natřená, byla vyhrazena mudrcům, vykladačům vůle kněží-králů. Za nimi zasedali zástupci písařů, stavitelů, lékařů a bojovníků.

	Torm mezi zástupce písařů nepatřil. „Jsem příliš prakticky založený,“ vysvětlil mi, „než abych ztrácel čas vládnutím.“ Vzpomněl jsem si na jeho slova a nemohl jsem se ubránit úsměvu.

	Bylo mi velice milé, že má budoucí kasta bojovníků nemá příliš vysoký statut. Kdyby bylo po mém, vůbec bych ji mezi vyšší kasty nepočítal. Na druhé straně bych se velmi zasazoval o to, aby kasta mudrců neměla vyhrazeno čestné místo, protože byla společnosti ještě méně prospěšná, než vojáci. Bojovníci nabízeli městu ochranu, zatímco mudrci nanejvýš lék proti nemocem a bolestem, jež často sami způsobili.

	Uprostřed kruhového sálu se tyčil trůn, na němž seděl ve svém hnědém státnickém rouchu můj otec, správce Ko-ro-by. U nohou mu ležela přilba, štít, oštěp a meč.

	„Přistup, Tarle Cabote,“ pokynul mi otec. Stanul jsem před trůnem a cítil jsem na sobě pohledy všech přítomných. Za mnou postával Tarl Starší, na kterém by nikdo nenašel ani stopy po včerejší bouřlivé noci.

	Tarl se ujal slova: „Já, Tarl, bojovník z Ko-ro-by, dávám své slovo, že tento muž je způsobilý, aby se stal členem kasty bojovníků.“

	Otec mu odpověděl podle pevně stanoveného rituálu: „Ani jedna věž v Ko-ro-bě není pevnější než slovo Tarla, bojovníka z našeho města. Já, Matthew Cabot z Ko-ro-by, věřím tomu, co říká.“

	Postupně od spodních lavic vstával jeden člen Rady za druhým, vyslovil své jméno a vyhlásil, že přijímá slovo plavého bojovníka. Když skončili, předal mi otec zbraně, jež ležely pod trůnem. Okolo boků mi připjal pás s ocelovým mečem, na levou paži zavěsil okrouhlý štít, do pravé ruky mi vtiskl oštěp a na hlavu pomalu posadil přilbu.

	„Budeš dodržovat kodex bojovníka?“ zeptal se otec.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Který je tvůj domovský kámen?“ pokračoval v otázkách otec.

	Tušil jsem, jakou odpověď ode mě očekává, a proto jsem odpověděl: „Mým domovským kamenem je kámen Ko-ro-by.“

	„Zasvětíš městu Ko-ro-bě život, čest i svůj meč?“

	„Ano,“ zavázal jsem se.

	Pak mi otec položil slavnostně ruku na rameno a pravil: „Tímto tě z pravomoci, svěřené mi úřadem správce, a za přítomnosti Rady vyšších kast, prohlašuji bojovníkem města Ko-ro-by.“

	Otec se usmál. Sňal jsem přilbu a s hrdostí jsem přijímal souhlas jednotlivých členů Rady, který se po gorejském způsobu prováděl rychlým položením pravé ruky na levé rameno. Mimo kandidátů, které přijímali do kasty bojovníků, nesměl nikdo do sálu vstoupit se zbraní. Pokud by bratři z kasty bojovníků byli ozbrojeni, provedli by gesto souhlasu úderem kopí o štít. Měl jsem neurčitý pocit, že jsou na mě pyšní, i když jsem neznal důvod. Rozhodně jsem zatím nedokázal nic, co by je k tomu opravňovalo.

	Následoval jsem Tarla do menší místnosti vedle sálu, kde na mě čekal otec. V místnosti se nacházel stůl s mapou. Tarl se nad ní naklonil a zároveň mi pokynul, abych se k němu přidal. Postupně mi ukazoval jednotlivá místa. „A tady,“ ukázal nakonec prstem na mapu, „leží město Ar, úhlavní nepřítel Ko-ro-by. Je to sídelní město Marlena, který se chce stát ubarem celého Goru.“

	„Proč mi to říkáte?“ tázal jsem se.

	„Protože se zanedlouho vypravíš do Aru,“ odtušil Tarl. „Musíš se zmocnit jejich domovského kamene a přinést ho do Ko-ro-by.“

	

		V



	Dívka v sedle přede mnou se pohnula. Droga přestávala účinkovat. Tiše zasténala a zakymácela se. Už při startu jsem jí uvolnil pouta na rukou a nohou a nechal jsem jí pouze široký pás, který ji poutal k tarnově hřbetu. Neměl jsem v úmyslu provést plán podle představ Rady — rozhodně jsem nechtěl, aby na to doplatila ta dívka, přestože svou roli přijala dobrovolně a věděla, že z toho nevyjde živá. Jmenovala se Sana. Dál jsem o ní věděl už jen to, že pochází z města Thentis.

	Tarl mi jednou vypravoval, že Thentis bylo známé svými tarnskými letkami a odvozovalo své jméno od pohoří Thentis, které ho obklopovalo. Válečníci Aru jednoho dne přepadli vnější věže Thentisu a přitom Sanu zajali. Na den Slavnosti lásky ji prodali jednomu z otcových agentů. Ten měl za úkol najít dívku, která by za pomstu městu Ar obětovala i svůj život.

	Cítil jsem s ní. Hodně toho prodělala a určitě nebyla ze stejného těsta jako děvčata z krčmy. S životem otrokyně se nikdy nesmířila. Měl jsem neurčitý pocit, že přes otrocký kroužek se v ní skrývá svobodný člověk — už od okamžiku, kdy jí otec poručil, aby se mi podrobila a přijala mě za svého nového pána. Dívka vstala, přešla bosky ke mně, poklekla, sklonila hlavu a natáhla ke mně ruce, překřížené v zápěstích.

	Rituální význam gesta mi neunikl. Nabízela mi zápěstí, abych ji mohl spoutat. Dívčina úloha, kterou jí plán přiřkl, byla jednoduchá, ale ve svých důsledcích fatální.

	Domovský kámen určitě přechovávají, stejně jako v mnohých dalších městech, v nejvyšší věži, volně uložený na střeše, jako výzvu pro tarnské bojovníky rivalských měst. Přirozeně tuto svátost dobře střeží a při první známce nebezpečí kámen dopraví na spolehlivé místo. Útok na domovský kámen je obyvateli města pokládán za strašlivou svatokrádež a je vždy trestán smrtí. Zisk domovského kamene jiného města je paradoxně pokládán za nejslavnější hrdinský čin a bojovníkovi, který to dokáže, příslušejí nejvyšší pocty a zároveň se na něho pohlíží jako na miláčka kněží-králů.

	Domovský kámen města je též důležitou součástí různých rituálních slavností. Jednou z těch nejdůležitějších je slavnost setí obilí sa-tarna, dcery života. Slaví se časně zjara, aby se zajistila dobrá sklizeň. Jedná se o velmi složitou slavnost a příslušné rituály se město od města liší. Vše, co s nimi souvisí, provádějí a chystají městští mudrci. Určité ceremoniální úkony jsou vyhrazeny i členům dalších vyšších kast.

	V Aru například brzy ráno vystoupí člen kasty stavitelů na střechu, aby střežil domovský kámen a přitom k němu pokládá primitivní symbol svého povolání, kovový úhelník, a prosí za svou kastu kněží-krále o požehnání na další rok. Později před kámen položí svou zbraň bojovník, provázen zástupci ostatních kast. Strážci domovského kamene poté sestupují dolů do věže a zástupci vyšších kast provádějí předepsané rituály. Jednotliví prosebníci musejí být při vzývání kněží-králů sami.

	Pro plán Rady Ko-ro-by bylo důležitým okamžikem vyvrcholení slavnosti setí v Aru, kdy člen rodiny ubara vstoupí na střechu, aby na ní strávil noc za svitu tří měsíců v úplňku, s nimiž je slavnost neodmyslitelně spjata. Přitom rozhodí po kameni hrst obilí a pokropí ho několika krůpějemi nápoje, podobného červenému vínu, který se vyrábí z ovoce stromu ka-la-na. Člen ubarovy rodiny pak prosí kněží-krále o bohatou úrodu. Po obřadu se vrací zpět do věže a stráže opět přebírají službu u domovského kamene.

	V tomto roce připadla pocta oběti obilí na ubarovu dceru. Nic jsem o ní nevěděl — jen že se jmenuje Talena a pokládají ji za jednu z nejkrásnějších žen města. Podle plánu jsem ji měl zabít.

	Rada mi nařídila přistát na střeše věže v okamžik oběti — tedy kolem dvacáté hodiny gorejského času — zabít ubarovu dceru a vzít s sebou její tělo spolu s kamenem. Tělo jsem měl svrhnout do močálu severně od Aru a kámen dopravit do Ko-ro-by. Sana, která seděla v sedle přede mnou, si měla obléct šaty a závoj mrtvé dívky a zaujmout její místo. To mělo zdržet pronásledování do doby, než zjistí její pravou totožnost. Pak měla požít jed.

	Tu noc měly zemřít dvě dívky, abych mohl uprchnout s domovským kamenem dříve, než se spustí poplach. Věděl jsem, že takový plán nedokážu uskutečnit. Změnil jsem kurs a zamířil s tarnem k modrému pohoří v dáli. Děvče v sedle přede mnou zasténalo a otřáslo se. Ruce jí nejistě přejely po otrocké přilbě, která jí kryla hlavu.

	Pomohl jsem jí zbavit se přilby a znovu se nechal uchvátit jejími dlouhými plavými vlasy, které vlály v prudkém větru. Uložil jsem přilbu do sedlové brašny a obdivoval dívčinu krásu a zjevnou odvahu. Každá jiná by se bála — výšky, divokého ptáka, i vyhlídek na strašlivý osud, který ji na konci cesty očekával. Toto však byla dívka z horského Thentisu a tamější ženy se jen tak něčeho nezaleknou.

	Místo, aby se bála, prohlížela si dívka svá zápěstí.

	„Zbavil jsi mě pout,“ poznamenala. „A sňal jsi mi i přilbu — proč?“

	„Myslel jsem, že to tak pro tebe bude lepší,“ odvětil jsem.

	„Zacházíš s otrokyní s neobvyklou ohleduplností,“ pokračovala. „Děkuji.“

	„Nemáš… strach?“ tázal jsem se. „Myslím z tarna? Určitě jsi už na nějakém letěla. Já jsem měl při prvním letu velký strach.“

	Dívka udiveně potřásla hlavou. „Ženy smějí sedět na tarnu jen za zcela výjimečných okolností,“ řekla. ,A to ještě pouze v přepravním koši, nikdy ne jako bojovník.“ Odmlčela se. „Zmínil ses, že jsi měl strach.“

	„To ano,“ usmál jsem se a připomněl si vzrušení a podivné mravenčení, které způsobovala blízkost nebezpečí.

	„Proč jsi řekl otrokyni, že jsi měl strach?“ zajímala se.

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „V každém případě jsem měl strach.“

	Hleděla kupředu. „Už jsem na tarnu letěla,“ povzdechla si hořce, „v poutech do Ko-ro-by, kde mě prodali.“

	Přejela pohledem horizont a náhle ztuhla. „To není kurs na Ar,“ zvolala.

	„Já vím,“ přikývl jsem.

	„Co hodláš udělat?“ obrátila se a upřeně mi hleděla do očí. „Kam letíš, pane?“

	Oslovení „pane“ mě zmátlo, přestože ho použila dívka, která mi patřila.

	„Neříkej mi pane,“ požádal jsem ji.

	„Cožpak nejsi můj pán?“ namítla.

	Vytáhl jsem z tuniky klíč k Sanině kroužku. Odemkl jsem zámek, sejmul jsem jí kroužek z krku a zahodil ho.

	„Jsi volná,“ oznámil jsem jí. „Letíme do Thentisu.“

	Seděla jako zkamenělá, pouze ruka jí nevěřícně přejížděla po holém krku. „Proč?“ ptala se. „Proč?“

	Co jsem jí měl odpovědět? Že jsem přicestoval z jiného světa a že jsem se rozhodl neřídit se vším, co bylo na Goru samozřejmostí? Že mi není její bezmocnost lhostejná a nechci na ni pohlížet jako na pouhý nástroj Rady, nýbrž jako na mladou dívku, plnou života, kterou nesmím obětovat v politické hře…?

	„Mám své důvody,“ řekl jsem, „ale nevím, zda bys je pochopila.“

	„Můj otec a bratři tě odmění.“

	„Nežádám odměnu,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Budeš-li chtít, dostaneš mě za nevěstu i bez výkupného.“

	„Cesta do Thentisu je dlouhá,“ poznamenal jsem.

	Hrdě se napřímila: „Mé výkupné bylo sto tarnů.“

	Tiše jsem hvízdl — má dřívější otrokyně by byla pěkně drahá. S příjmem bojovníka bych si ji nemohl dovolit.

	„Pokud bys chtěl přistát,“ pokračovala Sana, která mě chtěla nějakým způsobem odškodnit, „budu ti ráda po vůli.“

	„Chceš snížit cenu daru, který jsem ti dal?“ obořil jsem se na ni.

	Chvíli přemýšlela, a pak mě měkce políbila na rty. „Ne, Tarle Cabote z Ko-ro-by,“ ujišťovala mne, „ale ty víš, že mi na tobě záleží.“

	Tušil jsem, že se mnou mluvila jako svobodná žena, když použila mé jméno. Objal jsem ji, abych ji chránil před studenými poryvy větru.

	Zanechal jsem ji na jedné z věží Thentisu, ještě jednou jsem ji políbil a vyvinul se z jejího objetí. Plakala. Pobídl jsem tarna k letu, a několikrát pokynul zmenšující se postavě, oblečené do pruhovaného oděvu otrokyně. Pozvedla bílou paži a plavé vlasy jí vlály ve větru, který vanul na holé střeše věže.

	Zamířil jsem k Aru.

	Když jsem přeletěl Vosk, mohutnou, čtyřicet pasangů širokou řeku, která tvořila hranici Aru a vlévala se do Tamberského zálivu, uvědomil jsem si, že jsem se s konečnou platností dostal na území arejského impéria. Sana mi chtěla vnutit kapsli s jedem, kterou jí dala Rada, ale já jsem ji odhodil. Byla by neustálým pokušením, kterému jsem nechtěl podlehnout. Kdyby smrt byla příliš lehká, možná by mi ani nezáleželo na životě. V budoucnu ovšem mohlo dojít k situaci, kdy budu litovat svého rozhodnutí.

	Trvalo tři dny, než jsem se dostal k Aru. Krátce poté, co jsem překročil Vosk, přistál jsem a rozbil tábor. Od té chvíle jsem cestoval jen v noci. Přes den jsem tarna vypouštěl, aby si hledal potravu podle své libosti.

	Během prvního dne jsem odpočíval ve stínu malého lesíka, jakých bylo na hranicích Aru mnoho. Pospával jsem, jedl něco ze svých zásob a cvičil se zbraněmi. Pokoušel jsem se udržet svaly pružné — přes námahu dlouhé cesty na tarnu. Nudil jsem se. Ze začátku mě deprimovala i okolní krajina, protože obyvatelé Aru zničili v hraničním pásmu území v šíři tří set pasangů, pokáceli ovocné stromy, zasypali studně a zasolili úrodnou půdu. Ar se z praktických důvodů obklopil neviditelnými hradbami — suchým pásem, který se po zemi dal překonat jen s velkými obtížemi.

	Druhý den jsem měl větší štěstí. Rozbil jsem svůj tábor na travou porostlé plošině, kde tu a tam rostly stromy ka-la-na. V noci jsem přelétal nad poli s obilím, které zaléval stříbrný svit tří měsíců. Během letu jsem se řídil podle ručičky gorejského kompasu, jež neustále ukazovala k Sardarskému pohoří, pevnosti kněží-králů. Někdy jsem se orientoval i podle hvězd — stejných, které jsem vídával z poněkud jiného úhlu v horách New Hempshire.

	Třetího dne jsem se utábořil v bažinatém lese, který sousedil s Arem na severu. Vybral jsem si ho proto, že byl v těsné blízkosti města a žilo tu jen málo lidí. Poslední noc jsem spatřil příliš mnoho vesnických ohňů a dvakrát jsem zaslechl tarnské píšťalky blízkých hlídek, které obvykle tvořili tři bojovníci. Zvažoval jsem, zda nemám celý podnik vzdát a stát se opovrženíhodným dezertérem. Ten šílený plán se mi vůbec nelíbil.

	Ale hodinu před půlnocí, kdy slavnost setby vrcholila, jsem se vyšvihl do sedla svého tarna, zatáhl za první řemen a vystoupal nad koruny močálového lesa. A pak jsem zaslechl křik velitele hlídky: „Tam je! Máme ho!“

	Zřejmě sledovali mého tarna při lovu. Tři arejští válečníci se blížili ze tří směrů. Neměli v úmyslu mě zajmout, protože během následující vteřiny mi nad hlavou zasvištěla střela z kuše. Než jsem se sebral, objevil se přede mnou tmavý okřídlený stín. Ve světle měsíců jsem spatřil bojovníka na tarnovi, který na mě mířil kopím.

	Určitě by svůj cíl neminul, kdyby se můj tarn v rozhodující okamžik neobrátil prudce doleva. Málem se přitom srazil s druhým tarnem. Jeho jezdec vypálil střelu, která se zavrtala do sedlové brašny. Třetí jezdec se blížil zezadu. Obrátil jsem se, pozvedl tarnský bičík a pokusil jsem se odrazit úder meče. Meč a bičík se srazily a vyslaly do okolí spršku žlutých jisker.

	Zřejmě se mi podařilo stisknout spoušť na rukojeti. Můj i útočníkův tarn se instinktivně vyhnuli záblesku a dopřáli mi tak nečekaný, zato však tolik potřebný oddech.

	Spěšně jsem uchopil kuši a založil do ní šíp. Pak jsem přitáhl řemen a provedl s tarnem prudký obrat. První pronásledovatel s mým manévrem nepočítal a v lovecké vášni se dostal příliš blízko. Když jsem na něj namířil, spatřil jsem v otvoru jeho přilby lesk vytřeštěných očí. Pochopil, že z takové vzdálenosti ho neminu. Koutkem oka jsem ještě zaznamenal, jak se zhroutil v sedle. Dva zbylí muži hlídky čekali na příležitost k útoku. Pomalu se blížili s rozestupem necelých pět metrů od sebe a pokoušeli se mě sevřít do kleští. Mysleli si, že se jim podaří zvednout křídla mého tarna kolmo do výše a využít pak mé chvilkové bezmocnosti. Příliš jsem neuvažoval a instinktivně jsem tasil meč. Když jsme se srazili, bleskurychle jsem zatáhl za první řemen a do hry vstoupily ocelové drápy mého tarna. Do dnešního dne jsem vděčný chovatelům Ko-ro-by za pečlivý výcvik, jehož se mu dostalo. Možná bych u toho opeřeného obra, kterého můj přítel Tarl nazval tarnem všech tarnů, měl pochválit i jeho bojového ducha. Zobák i drápy namířil kupředu, a pak se se strašlivým skřekem vrhl na své soupeře.

	Skřížil jsem meč s nejbližším bojovníkem. Boj trval sotva několik vteřin. Jakoby z velké dálky jsem zaznamenal, že nepřátelský tarn padá za zoufalého mávání křídel k zemi. Druhý bojovník se na mě chystal znovu zaútočit, ale pak mu došlo, že by měl raději spustit poplach. Zlostně vykřikl, obrátil svého tarna a spěchal k městu.

	Určitě věřil, že mi unikne, ale to neznal mého tarna. Povolil jsem mu řemeny a pobídl ho. Když jsme se přiblížili k uprchlíkovi na dostřel, založil jsem do kuše další šíp. Nechtěl jsem ho zabít, proto jsem zamířil na tarna. Pták sebou škubl a otočil hlavu ke zraněnému křídlu. Bojovník ho nemohl ovládat a oba pomalu klesali k zemi.

	Znovu jsem zatáhl za první řemen, a když jsme dosáhli dostatečné výšky, pokračovali jsme směrem na Ar. Hodlal jsem nad hlídkami přeletět tak vysoko, aby mi nevěnovaly pozornost. Když jsem se přiblížil k městu, přitiskl jsem se k tarnovu hřbetu a doufal, že mé zvíře budou pokládat za divokého tarna, který má namířeno kamsi do hor. Město bylo skutečně obrovské. Tvořilo je více než sto tisíc věží, ozdobených světly slavnosti setby. Ar byl největším městem známé části Goru. Byl velkolepý a krásný, skutečný klenot impéria — klenot, který svedl vítězného ubara Marlena na scestí. A kdesi dole, v jasné záři, ležel úplně obyčejný kámen, domovský kámen velkého města, který jsem měl za úkol uloupit.

	

		VI



	Nedalo příliš velkou práci najít největší věž Aru, sídlo ubara Marlena. Když jsem se k ní blížil, spatřil jsem, že na všech můstcích a lávkách panuje čilý ruch. Mnozí z účastníků slavnosti si hojně zavdávali pagy a někteří zjevně přebrali. Mezi věžemi poletovali tarnští jezdci a užívali si do sytosti beztrestnosti, kterou jim přinášela slavnost. Pořádali závody, cvičné souboje a podnikali nebezpečné nálety na můstky, při nichž přitahovali řemeny až v poslední chvíli a míhali se těsně nad hlavami vyděšených chodců.

	Chladnokrevně jsem slétl dolů, zavedl tarna mezi dvě věže a stal se jedním z mnoha řádících tarnských jezdců ve městě. Nechal jsem usednout své zvíře na jeden z ocelových hradů určených pro tarny. Velký pták opatrně zamával křídly a kovové drápy zarachotily po hradu. Konečně získal potřebnou rovnováhu, složil křídla a zůstal tiše sedět, bez hnutí, pouze velká hlava mu ostražitě kmitala na všechny strany a jiskrné zlé oči sledovaly davy lidí na blízkém můstku.

	

	Srdce se mi divoce rozbušilo. Přemítal jsem, co bude útěk z Aru obnášet. Náhle kolem hradu prolétl podnapilý bojovník bez přilby a chtěl stejně jako já přistát — divoký tarnský jezdec nízkého postavení, který vyhledává souboje. Uvolnit místo jsem mu nemohl, protože bych okamžitě vzbudil podezření. Na Goru existovala pouze jediná čestná odpověď na takovou výzvu — okamžitě ji přijmout.

	„Kněží-králové nechť rozmetají tvé kosti do všech stran!“ křikl jsem a dodal: „Nacpi se tharlarionskými výkaly!“ Má druhá poznámka, která se týkala nenáviděných jezdců nižších klanů, vyzyvatele zřejmě pobavila.

	,Ať tvůj tarn ztratí všechno peří!“ zachechtal se, plácl se do stehen a nakonec přistál s tarnem na mém hradu. Pak se nahnul a hodil mi měch s pa-gou. Zavdal jsem si a opovržlivě jsem mu hodil víno nazpět. V příštím okamžiku byl bojovník zase ve vzduchu a prozpěvoval si nějakou písničku.

	Stejně jako mnohé kompasy na Goru i můj měl v sobě zabudován chronometr. Vytáhl jsem přístroj, stiskl pérko, které uzavíralo kryt, a rychle jsem pohlédl na ciferník. Byly dvě minuty po dvacáté hodině!

	Všechny myšlenky na dezerci byly ty tam. Okamžitě jsem vzlétl a řídil tarna k ubarově věži.

	O několik vteřin později se už budova rýsovala pode mnou. Bleskově jsem slétl dolů, protože v blízkosti věže neměl nikdo co pohledávat. Během letu jsem si pozorně obhlédl kruhovou střechu. Zespodu ji osvětlovala namodralá záře. Uprostřed se tyčila nízká kruhová plošina, mající asi tři metry v průměru, ke které vedly čtyři ploché stupínky. Na plošině stála osamocená tmavá postava. Když můj tarn přistál na střeše a já seskočil z jeho zad, dívka se dala do křiku.

	Vběhl jsem na plošinu a pod nohama mi zaskřípalo obilí z rozšlapaného košíku. Odkopl jsem z cesty nádobu ka-la-ny a rudá tekutina se rozlila po kamenné podlaze. Přiskočil jsem k hromádce kamenů uprostřed plošiny. Křik dívky mi zněl v uších. Zblízka ke mně doléhalo volání mužských hlasů a řinčení zbraní. Bojovníci zřejmě spěchali po schodech na střechu. Který z těch kamenů byl ten pravý? Jeden z nich musel být domovským kamenem Aru — ale který? Jak jsem ho měl mezi všemi těmi kameny rozeznat — mezi kameny měst, které podléhaly moci rozpínavého Aru?

	Ano! Musel to být ten, který byl celý namočený v ka-la-ně a obsypaný zrním sa-tarny. Spěšně jsem přejel dlaní po kamenech, ale mnohé z nich byly mokré a pokryté zrním. Ucítil jsem, jak se ta zakuklená postava snaží zarýt prsty do mého hrdla. Ohnal jsem se a odstrčil ji. Upadla na kolena a náhle se začala plazit k jednomu z kamenů, rychle ho uchvátila a chtěla se dát na útěk. Těsně vedle mě udeřilo do dláždění vržené kopí. Strážní se už dostali na střechu!

	Skočil jsem za zahalenou postavou, chytil ji, škubnutím otočil kolem osy a vyrval jí kámen z ruky. Snažila se mě zadržet a pronásledovala mě až k tarnovi, který neklidně mával křídly a chystal se opustit střechu. Vrhl jsem se vpřed a zachytil se hrušky sedla. V příštím okamžiku jsem už seděl tarnovi pevně na hřbetě a spěšně tahal za první řemen. Zahalená postava sahala po sedlovém žebříku, ale přitom ztratila rovnováhu. Tiše jsem zaklel, když mě na rameni škrábl šíp. Konečně se tarnova křídla doširoka rozepjala a pták se odlepil od střechy. Svistot vystřelených šípů mi drásal uši, stejně jako vzrušené volání stráží a vyděšený křik dívky.

	Udiveně jsem se podíval dolů. Dívka se dosud pevně držela provazového žebříku a klátila se v povětří sem a tam. Světla Aru pod námi rychle ubíhala. Vytáhl jsem z pochvy meč, abych odřízl provazový žebřík, ale pak jsem ho opět nerozhodně zasunul zpět. Nemohl jsem si dovolit přídavnou zátěž, ale neměl jsem to srdce poslat tu dívku do náruče smrti. Divoký koncert tarnských píšťalek, ozývající se z města za mými zády, mě přiměl k divoké kletbě. Dnešní noci budou ve vzduchu všichni tarnští jezdci z Aru. Proklouzl jsem nad poslední z městských věží a ocitl se nad volnou noční gorejskou krajinou. Teď už jen doletět bezpečně zpět do Ko-ro-by. Zastrčil jsem domovský kámen do sedlové brašny, zavřel ji a sáhl pod sebe po spuštěném žebříku. Když jsem svou černou pasažérku dostal bezpečně do sedla, musel jsem jí násilím vytrhnout provazový žebřík z rukou, protože chlad noci a přestálé útrapy změnily její svaly v ledový kámen. Bylo mi té bezmocné figurky v ctižádostivých politických plánech svého otce líto. Přidušený výkřik strachu, který jí unikl ze rtů, mě dojal.

	„Nemusíš se bát,“ tišil jsem ji. „Nic ti neudělám. Až se dostaneme ven z močálu, vysadím tě na kterékoli cestě.“ Chtěl jsem ji uklidnit. „Ráno budeš zpátky v Aru.“

	Bezmocně vykoktala nesrozumitelná slova díků, otočila se a objala mě, jakoby u mě hledala ochranu. Cítil jsem, jak se chvěje. Náhle se opřela o mou hruď a s divokým výkřikem nenávisti mě vyhodila ze sedla. Teprve když jsem padal, uvědomil jsem si, že jsem se v tom spěchu zapomněl připoutat. Rukama jsem se pokoušel zachytit, ale sáhl jsem do prázdna. Pak už jsem letěl po hlavě do nicoty. Vítr ke mně donesl její triumfální výkřik. Všechny svaly v těle se napjaly pod očekáváním nárazu. Bezděky mě napadlo, zda ucítím bolest. Absurdně jsem se snažil uvolnit a ovládnout tělo, jako by v tom byl nějaký význam. Čekal jsem na náraz, cítil jsem bolestivé údery větví, jež jsem míjel, až jsem se nakonec vnořil do čehosi měkkého a poddajného. Pak jsem ztratil vědomí.

	Když jsem otevřel oči, spočívalo mé tělo na rozlehlé síti z širokých elastických pruhů, jež tvořily podivnou strukturu o průměru jednoho pasangu. Tu a tam jí prorůstaly olbřímí stromy močálového lesa. Ucítil jsem podivné chvění vláken pod sebou a pokusil jsem se vstát. Nebylo to však možné. Přilepil jsem se na substanci, která pokrývala celou síť. Zleva se blížil veliký exemplář gorejského močálového pavouka. Upřel jsem zrak na blankytně modrou oblohu a nejraději bych se ponořil pod hladinu močálu. Zachvěl jsem se, když se netvor zastavil přímo nade mnou a zlehka se mě dotkl předníma nohama. Vzhlédl jsem a netvor můj pohled opětoval oktetem blýskavých okrouhlých očí. Pak jsem ke svému údivu zaslechl otázku položenou mechanicky znějícím hlasem: „Kdo jsi?“

	Zachvěl jsem se, protože jsem uvěřil, že mě mé smysly konečně opustily. Vzápětí ten hlas opakoval svou otázku zvýšeným tónem a dodal: „Jsi z Aru?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, rozhodnut přistoupit na tuto fantastickou halucinaci. „Ne, nejsem z Aru, ale ze svobodného města Ko-ro-by.“

	Když jsem to vyslovil, naklonil se monstrózní členovec kupředu a odhalil přitom svá kusadla, ostrá jako zahnuté nože. Připravil jsem se na smrtící stisk silných čelistí. Místo toho však pavouk pokropil síť v mé bezprostřední blízkosti svými slinami, jež mě uvolnily z lepkavého sevření. Pak mě pavouk uchopil svými kusadly a přenesl k okraji sítě, kde po jedné z lián zlehka sešplhal na zem. Tam mě pustil a ustoupil zpět. Přitom ze mě nespouštěl zrak. Znovu jsem uslyšel jeho mechanický hlas. „Jmenuji se Nar a patřím k pavoučímu národu.“ Teprve teď jsem si všiml malého přístroje, který měl připevněný pod hrudi — tlumočník, stejný jaké jsem viděl v Ko-ro-bě. Zřejmě převáděl zvukové impulsy, které byly pod hranicí slyšitelnosti lidského sluchu. Má odpověď byla stejným způsobem přenesena zpět. Jedna z pavoukových nohou pootočila knoflíkem. „Slyšíš mě?“ ujišťoval se.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	Pavouk vypadal potěšeně. „To jsem rád,“ podotkl.

	„Zachránil jsi mi život,“ řekl jsem. „Děkuji!“

	„Život ti zachránila má síť,“ pravil skromně pavouk. Na okamžik se odmlčel, a pak dodal, když cítil mé obavy: „Nic ti neudělám. Národ pavouků nezpůsobí žádnému inteligentnímu národu škodu.“

	„Za to jsem ti vděčný.“

	Další věta mi málem vyrazila dech. „Ty jsi ten muž, který vzal Aru jeho domovský kámen?“

	Po chvilce váhání jsem přisvědčil. Zdálo se, že ta bytost není obyvatelům Aru příznivě nakloněna.

	„To rád slyším,“ opáčil obří členovec. „Protože lidé z Aru se k nám nechovají dobře. Pronásledují nás a my musíme svůj život vykupovat cur-lon-garnem, který zpracovávají ve svých tkalcovnách. Kdyby to nebyly inteligentní bytosti, zničili bychom je.“

	„Odkud víš, že byl ukraden domovský kámen z Aru?“ tázal jsem se.

	„Taková věc se rychle roznese. Všechna rozumem obdařená stvoření ji šíří dál — ať už létají, plavou, nebo se plazí. Na Goru to vyvolalo velkou radost — samozřejmě kromě Aru.“

	„Jenže já ten domovský kámen zase ztratil,“ povzdechl jsem si. „Oklamala mě dívka, která podle všeho byla ubarovou dcerou. Shodila mě ze sedla mého tarna. Tvá síť mi pak zachránila život. Řekl bych, že dnes večer bude v Aru veselo, až se ubarova dcera vrátí do města a přinese zpět domovský kámen.“

	Pavouk opět promluvil: „Jak by se mohla vrátit, když máš za opaskem tarnský bičík?“

	Překvapilo mě, že jsem na to sám nepomyslel.

	Před očima mi vyvstala představa dívky, která neumí zacházet s divokým tarnem, a navíc je bez bičíku, který by ji před tímto zlostným ptákem ochránil. Měla jen velmi malou naději na přežití, protože se blížila doba, kdy se tarni krmí. Už bylo několik hodin po svítání.

	„Musím se dostat zpátky do Ko-ro-by,“ vyhrkl jsem. „Nesplnil jsem svůj úkol.“

	„Pokud budeš souhlasit, donesu tě na okraj močálu,“ nabídl se pavouk. Vděčně jsem to přijal. Nar si mě pak jemně vysadil na hřbet. Pohyboval se lesem rychle a obratně.

	Byli jsme na cestě asi hodinu, když Nar zastavil zvedl své přední nohy a zavětřil.

	„Někde poblíž se pohybuje masožravý tharlarion — divoký tharlarion. Pevně se drž.“

	Naštěstí jsem ho hned poslechl, protože začal okamžitě šplhat nahoru na strom. Za několik minut jsem zaslechl hladové kňučení divokého tharlariona, po němž následoval zděšený křik jakési dívky.

	Z Narových zad jsem snadno mohl přehlédnout velké území močálu s jednotlivými ostrůvky a roji hmyzu. Na jednom ze suchých ostrůvků, vzdáleném necelých padesát kroků, se objevila klopýtající lidská postava. S rozpřaženýma rukama vběhla naslepo do močálu. V tu chvíli jsem poznal její oděv — nyní zablácený a roztrhaný — ale mýlit jsem se nemohl: byla to ubarova dcera!

	Sotva se dívka dostala na světlinu, vynořila se nad hladinu strašlivá hlava tharlariona, která rozrážela zatuchlou zelenou vodu močálu. Okrouhlé oči lačně zářily a obří tlama nedočkavě klapala čelistmi. S téměř nepředstavitelnou rychlostí se z úst vymrštil dlouhý hnědý jazyk a omotal se kolem útlé, bezmocné dívčí postavy. Dívka hystericky vykřikla.

	Aniž bych dál přemýšlel, seskočil jsem z Narova hřbetu a uchopil dlouhý, liáně podobný výhonek rostliny, která parazitovala na obřích stromech. Vzápětí jsem přistál u stromu v močálu a s obnaženým mečem jsem se řítil tharlarionovi vstříc. Vběhl jsem mezi dívku a masožravé zvíře a jednou ranou jsem přesekl masitý jazyk.

	Ohlušující řev bolesti burácel těžkým, parami nasyceným vzduchem. Tharlarion se vztyčil na zadních nohou a s odporným zvukem vtáhl zbytek jazyku do tlamy. Pak zaměřil svůj zlostný pohled na mou osobu. Tlama, naplněná bělavým slizem, se otevřela a odhalila ostré tesáky.

	Netvor zaútočil. Poklekl jsem, a když se nade mnou vztyčila obří hlava, vrazil jsem meč až po rukojeť do tlustého krku. Tharlarion odklopýtal o pár kroků nazpět, pomalu a nejistě. Pahýl jazyku několikrát vyjel z tlamy ven, jako by šelma nemohla pochopit, proč ji jazyk neposlouchá.

	Pak tharlarion klesl do vod močálu a přivřel oči. Pochopil jsem, že boj skončil. Zvíře se pomalu nořilo do kašovité břečky. Voda kolem masivního těla začala najednou vířit. Malé vodní ještěrky, žijící v močálech, se daly do práce. Sklonil jsem se a vytrhl z mrtvoly svůj meč. Pak jsem se opatrně vrátil ke kmeni močálového stromu a vyšplhal na malý suchý ostrůvek, ze kterého strom vyrůstal.

	Rozhlédl jsem se kolem. Dívka uprchla. To mě trochu rozladilo. Ale co jsem mohl čekat? Že mi poděkuje? Určitě mě přenechala tharlarionovi a těšila se myšlenkou, že se její protivníci navzájem zničí, zatímco ona se bezpečně vzdálí. Uvažoval jsem, jak daleko se asi dostane, než se na její stopu pověsí jiný tharlarion. „Nare!“ křikl jsem. Rozhlížel jsem se po svém pavoučím příteli, ale i ten zmizel. Vyčerpaně jsem se opřel zády o kmen. Meč jsem stále ještě svíral v ruce.

	S odporem jsem pozoroval tělo mrtvého tharlariona. Už se objevily první kosti. Malé ještěrky byly opravdu rychlé.

	Zaslechl jsem jakýsi zvuk. Vyskočil jsem a připravil se k boji. Ale byl to jen pavouk, který se hbitě blížil k ostrůvku. Ve svých kusadlech držel ubarovu dceru. Dívka tloukla drobnými pěstmi do Narovy hlavohrudi. Pavouk tomu nevěnoval pozornost a složil mi ji k nohám. Jeho blýskavé okrouhlé oči vypadaly jako nevýrazné měsíce na noční obloze.

	„Tady je Marlenova dcera,“ oznámil Nar a ironicky dodal: „Bohužel, zapomněla poděkovat za záchranu života — poněkud zvláštní pro rozumem obdařenou bytost, ne?“

	„Mlč, odporný pavouku!“ odsekla ubarova dcera. Zřejmě se Nara nebála. Obyvatelé Aru znali pavoučí národ. Dotyk kusadel jí ovšem byl zcela jistě nepříjemný.

	Mlčky jsem si ji prohlížel. Z bývalé nádhery toho mnoho nezbývalo. Těžké šaty pokrývaly skvrny bláta a slizu a brokátová látka byla na mnoha místech potrhaná. Trvalo zřejmě hodiny, než se vystrojila na slavnost. Skrz úzkou štěrbinu závoje jsem spatřil její zelené oči, z nichž sršely blesky. Měla pohled vládkyně, zvyklé rozkazovat. Ke své nelibosti jsem si uvědomoval, že je o několik centimetrů vyšší než já.

	„Okamžitě mě propustíš,“ poroučela, „a pošleš pryč toho odporného pavouka.“

	„Pavouci jsou vlastně podivuhodně čistotní živočichové,“ pravil jsem a významně pohlédl na její zablácené roucho.

	Zlostně cukla ramenem.

	„Kde je tarn?“ zeptal jsem se.

	„Měl by ses raději ptát, kde je domovský kámen Aru,“ odsekla.

	„Kde je tarn?“ opakoval jsem. Mé zvíře mě v tuto chvíli zajímalo mnohem víc než směšný kámen, pro který jsem riskoval život.

	„Nevím,“ odpověděla. „A je mi to jedno.“

	„Co se stalo?“ tázal jsem se.

	„Nepřeji si, aby ten výslech pokračoval,“ pronesla ledově.

	Vztekle jsem zaťal pěsti.

	Narova kusadla se jemně sevřela kolem dívčina hrdla. „Ať přestane!“ vydechla a zřetelně se zachvěla strachem z nemilosrdného sevření. Prsty se pokoušela odsunout silné čelisti.

	„Chceš její hlavu?“ zeptal se mechanický hlas tlumočníka.

	Věděl jsem, že pavouk neublíží žádné rozumné bytosti — musel tedy sledovat určitý plán. Proto jsem přikývl: „Ano.“ Obě kusadla se začala nemilosrdně svírat kolem dívčina krku.

	„Přestaň!“ vykřikla. „Pokusila jsem se přinutit tarna k návratu do Aru. Ale nikdy jsem na něm ještě neletěla a neměla jsem ani tarnský bičík.“

	Pokynul jsem rukou a Nar se stáhl.

	„Byli jsme kdesi nad močálem,“ pokračovala dívka ve vyprávění, „když jsme potkali hejno divokých tarnů. Můj tarn zaútočil na jejich vůdce.“

	Při té vzpomínce se otřásla. Bylo mi jí líto. Bezmocně přivázaná k sedlu obřího tarna, který vede boj na život a na smrt — to musel být opravdu hrůzostrašný zážitek.

	„Můj tarn toho druhého porazil,“ vyprávěla, „a pronásledoval ho až na zem, kde ho roztrhal na kousky. Rozepjala jsem sedlový pás a schovala se mezi stromy. Po několika minutách tarn odletěl, zobák i drápy od krve a peří. Naposledy jsem ho spatřila, jak přebírá vůdčí roli celého hejna.“

	Tím končí veškerá naděje, říkal jsem si. Tarn opět zdivočel. Jeho instinkty převážily nad zvuky tarnské píšťalky a vzpomínkami na člověka.

	„A domovský kámen?“

	„Zůstal v sedlové brašně,“ potvrdila mé obavy. Brašnu jsem prve pečlivě zavřel a pevně připoutal k sedlu. Hlas ubarovy dcery zněl poněkud stísněně. Patrně se styděla, že nezachránila domovský kámen. Tarna přemohla jeho divoká povaha a odletěl i s kamenem v sedlové brašně. Selhal jsem, stejně jako dcera ubara Aru.
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	Dívka se hrdě napřímila — což v jejím postavení působilo poněkud směšně. Odstoupila pár kroků od Nara a oči jí blýskaly štěrbinou v závoji. „Dceři ubara bylo potěšením vyprávět tobě i tvému osminohému bratrovi o místu, kde přebývá tvůj tarn a domovský kámen. Teď mě však okamžitě propusťte!“

	„Jsi volná!“ řekl jsem tiše.

	Ohromeně si mě prohlížela, a pak znovu ucouvla. Střídavě sledovala mě, Nara a můj meč, jako by se bála, že ji usmrtím, jakmile se obrátí zády.

	„Je správné,“ dodala nakonec, „žes uposlechl mých příkazů. Snad ti za to bude dopřána lehká smrt.“

	„Kdo by mohl ubarově dceři něco odmítnout?“ řekl jsem, a pak jsem ještě sarkasticky dodal: „Mnoho štěstí v močále.“

	Zůstala stát, jako by do ní uhodil blesk. Nevěnoval jsem jí dále pozornost, obrátil jsem se a položil ruku na přední z Narových nohou zvlášť opatrně, abych neporanil jeho citlivé chloupky.

	„Nuže, bratříčku,“ prohodil jsem a přitom myslel na urážku, jíž mě dívka počastovala, „budeme pokračovat v cestě?“ Chtěl jsem tak dát Narovi na srozuměnou, že ne všichni lidé smýšlejí o pavoučím národu jako obyvatelé Aru.

	„Ano, bratříčku,“ odpověděl pavouk mechanicky znějícím hlasem. A skutečně bych byl raději bratrem tohoto jemného, inteligentního monstra než přítelem mnohých barbarů, se kterými jsem se na Goru potkal. Snad to byla svým způsobem i pocta, že mě nazval svým bratrem.

	Vyšplhal jsem Narovi na záda a hned jsme se vydali na cestu.

	„Počkejte!“ volala za námi ubarova dcera. „Nemůžete mě tu nechat samotnou!“ Klopýtala po ostrůvku, až nakonec spadla do špinavé vody. Klečela tam v kalném močálu a prosebně k nám vztahovala ruce, jako by jí konečně došla svízelnost její situace. Osud, který by jí hrozil, kdyby zůstala v močále odkázaná sama na sebe, nebyl příliš vábný. „Vezměte mě s sebou,“ prosila.

	„Počkej,“ zadržel jsem Nara. Pavouk se okamžitě zastavil.

	Dívka se pokoušela vstát, ale jednu nohu jako by měla náhle o něco delší než druhou. Znovu klopýtla a upadla. Jadrně zaklela jako tarnský jezdec. Zasmál jsem se, sklouzl z Narových zad a brodil se až k ní, abych ji vytáhl zpátky na ostrůvek. Na svou výšku se zdála překvapivě lehká.

	Sotva jsem ji vzal do náruče, divoce se na mě obořila. „Jak se opovažuješ dotknout ubarovy dcery!“ Pokrčil jsem rameny a pustil ji opět do vody. Vztekle se narovnala a pachtila se usilovně ke stromu. Následoval jsem ji a pozorně si prohlížel botu, jež jí sklouzla z nohy. Podpatek měřil dobré dva decimetry. Zasmál jsem se. Konečně se mi dostalo vysvětlení dívčiny enormní výšky.

	„Bota dosloužila,“ oznámil jsem jí. „Je mi líto.“

	Pokoušela se udržet rovnováhu, ale nedařilo se jí to. Zbavil jsem ji i druhé boty. „Žádný div, že nemůžes chodit,“ poznamenal jsem. „Proč nosíš na nohou takové hloupé krámy?“

	„Ubarova dcera musí na své poddané shlížet shora,“ zněla odpověď.

	Když se konečně narovnala, sahala mi sotva k bradě. Zlostně sklopila oči. Ubarova dcera k nikomu nevzhlíží.

	„Přikazuji ti, abys mě chránil,“ poručila.

	„Od dcery ubara z Aru příkazy nepřijímám,“ odsekl jsem.

	„Musíš mě vzít s sebou,“ trucovala.

	„Proč?“ opáčil jsem. Podle drsných zvyklostí zdejších obyvatel jsem jí nic nedlužil — bylo to spíše naopak. Po jejím pokusu mě zabít, který zmařila Narova síť, jsem měl právo ji usmrtit a tělo přenechat vodám močálu. Samozřejmě jsem neměl v úmyslu řídit se gorejským pohledem na věc, ale to ona nemohla tušit. Drsné zákony Goru ji jednoznačně odsuzovaly k potupnému konci.

	„Musíš mě chránit,“ naléhala. V hlase jí zazněl prosebný tón.

	„Proč bych to dělal?“ ohradil jsem se zlostně.

	„Protože potřebuji tvou pomoc,“ přiznala. Pak rozčileně vyhrkla: „To jsem neměla říkat.“ Pozvedla hlavu a na chvíli se mi zadívala do očí. Pak ji opět sklopila a přitom se třásla zlostí.

	„Prosíš mě o laskavost?“ tázal jsem se.

	Náhle působila velice pokorným dojmem.

	„Ano,“ přitakala. „Cizinče, já, dcera ubara z Aru, tě prosím o ochranu.“

	„Chtěla jsi mě zabít,“ nadhodil jsem. „Jak mohu vědět, že nejsi můj nepřítel?“

	Nastala dlouhá odmlka.

	„Vím, na co čekáš,“ řekla ubarova dcera klidně — až příliš. Nerozuměl jsem jí. Proč jsem váhal? K mému překvapení dcera ubara Marlena přede mnou poklekla, sklonila hlavu a zvedla ruce překřížené v zápěstí.

	Bylo to stejné jednoduché gesto, které udělala Sana v pokoji mého otce — podrobení zajaté ženy. Aniž by pozvedla zrak, pronesla jasným hlasem: „Podrobuji se ti.“

	Později jsem měl litovat, že jsem ji nesvázal. Chvíli jsem nebyl mocen slova, ale pak jsem si vzpomněl na gorejské pravidlo, že buď musím tu nabídku přijmout, nebo zajatkyni na místě zabít. Uchopil jsem její ruce do dlaní a prohlásil: „Přijímám tvé podrobení.“ Pak jsem ji jemně pozvedl.

	Zavedl jsem ji k Narovi, pomohl jí nahoru na chlupatá pavoučí záda a vylezl jsem za ní. Nar se dal bez jediného slova do pohybu. Zdálo se, že se nohama sotva dotýká vodní hladiny. Jednu chvíli Nar zabředl do nánosu pohyblivého písku a nebezpečně se naklonil na stranu. Držel jsem dívku pevně v náručí, než se pavouk opět narovnal. Na okamžik se zdálo, že v bahně uvízl, ale nakonec se mu krouživým pohybem podařilo nohu uvolnit.

	Asi po hodině cesty Nar zastavil a zvedl jednu z předních nohou. Ve vzdálenosti tří pasangů jsem spatřil zelené louky a pole s obilím. Mechanický hlas tlumočníka oznámil: „Nechtěl bych se přiblížit pevné zemi víc, než je nutné. Pro pavoučí národ tam není bezpečno.“

	Seskočil jsem na zem a pomohl dívce sestoupit. Stáli jsme vedle sebe v mělké vodě. Položil jsem ruku na Narův groteskní obličej a monstrum sevřelo krátkým stiskem kusadel mou paži. „Žij blaze,“ popřál mi Nar.

	Zopakoval jsem jeho pozdrav a popřál pavoučímu národu mnoho štěstí.

	Pavouk mi položil přední nohy na ramena. „Neptám se tě na tvé jméno, bojovníku,“ řekl. „Rovněž nikdy nevyslovím jméno tvého města před podrobenými. Ale měl bys vědět, že pavoučí národ vzdává čest tobě i tvému městu.“

	Ještě jednou zazněl mechanický hlas: „Střež se před ubarovou dcerou.“

	„Podrobila se mi,“ namítl jsem s jistotou, že dívka se bude držet pravidel.

	Ještě než se Nar ztratil v močále, stačil jsem mu zamávat na rozloučenou.

	„Půjdeme,“ rozhodl jsem a ukázal směrem, kde rostla na polích sa-tarna. Dívka mě následovala v odstupu několika metrů.

	Pochodovali jsme močálem necelých dvacet minut, když moje chráněnka vykřikla. Rychle jsem se obrátil. Ocitla se po pás v kalné vodě — pohyblivý písek! Hystericky křičela. Opatrně jsem se k ní snažil přiblížit, ale náhle jsem i já začal ztrácet půdu pod nohama. Pokoušel jsem se jí hodit opasek, ale byl příliš krátký. Tarnský bičík, který jsem měl za opaskem, spadl do vody a byl pro mě nenávratně ztracen.

	Dívka klesala stále hlouběji do vodní pasti a brzy jí z ní vyčnívala jen hlava a ramena. Tváří v tvář smrti se úplně přestala ovládat. „Nehýbej se!“ volal jsem. Ale všechny mé rady byly zbytečné, hystericky sebou zmítala jako zdivočelé zvíře. „Šátek!“ vykřikl jsem. „Sundej ho a hoď ho sem ke mně!“ Pokusila se ho uvolnit, ale prsty jí vypověděly poslušnost. Voda se přelila přes její vytřeštěné oči a nakonec zmizela Pod hladinou i její hlava. Pouze ruce zoufale máchaly vzduchem.

	Spěšně jsem se rozhlédl kolem a spatřil napůl ponořený kmen stromu. Aniž bych se staral o možné nebezpečí, přebrodil jsem se k němu a vší silou za něj zatáhl. Trvalo několik vteřin, které mi připadaly jako celá věčnost, než se kmen uvolnil a vyklouzl z bahna. Rychle jsem ho dopravil na místo, kde se potopila vibarova dcera. Pak jsem jednou paží pevně obemkl kmen a druhou prohledával zelenou břečku nad nánosem pohyblivého písku.

	Konečně se mé prsty čehosi dotkly — dívčina zápěstí — a pak jsem ji pomalu vytáhl z písku. Srdce mi radostně poskočilo, když jsem zaslechl sípavý nádech, jak se její plíce snažily nasát vlhký, blahodárný vzduch. Odstrčil jsem kmen stranou, vzal dívku do náruče a donesl ji až na travnatý břeh na okraji močálu.

	Posadil jsem ji do trávy. Asi sto metrů od nás se prostíralo žluté pole sa-tarny a pestrý porost tvořený ka-la-novými stromy. Vyčerpaně jsem klesl vedle ní a přátelsky se na ni usmál. Hrdá ubarova dcera páchla po zkažené vodě v močále.

	„Znovu jsi mi zachránil život,“ ozvala se.

	Mlčky jsem přikývl.

	„Už jsme venku z močálu?“ tázala se.

	Dočkala se jen druhého přikývnutí.

	Zdálo se, že ji moje odpověď uspokojila. Pohybem, který se příliš nehodil k jejímu slavnostnímu oděvu, se pohodlně položila na záda a zahleděla se na oblohu. Určitě byla vyčerpaná stejně jako já. Cítil jsem s ní.

	„Prosím,“ řekla.

	„Co bys chtěla?“ zeptal jsem se.

	„Mám hlad.“

	„Já také,“ zasmál jsem se. „Tam vzadu rostou ka-la-nové stromy. Počkej tady, přinesu trochu ovoce.“

	„Ne, půjdu s tebou — pokud dovolíš,“ dodala vzápětí.

	Její náhlá povolnost mě překvapila, ale pak jsem si vzpomněl na její gesto v močále.

	„Budu jen rád, když mi budeš dělat společnost.“

	Vzal jsem ji za ruku, ale ona se mi vytrhla. „Protože jsem se ti podrobila,“ pravila, „musím kráčet za tebou.“

	„To je nesmysl,“ zavrtěl jsem hlavou. „Pojď klidně vedle mě.“

	„To není dovoleno,“ odmítla a sklonila plaše hlavu.

	„Jak chceš,“ usmál jsem se a vykročil jsem. Ustrašeně šla za mnou — to jsem si alespoň myslel.

	Téměř jsme dorazili k ovocným stromům, když jsem zaslechl lehký šramot brokátové látky. Obrátil jsem se — právě včas! Hbitým pohybem jsem zachytil ruku, která třímala dlouhou úzkou dýku. Vztekle vykřikla, když jsem jí zbraň vykroutil z ruky.

	„Ty zvíře!“ křičel jsem zlostně. „Ty špinavé, páchnoucí, nevděčné zvíře!“

	Cítil jsem silné pokušení vrazit tu dlouhou čepel do jejích prsou. Nakonec jsem dýku zastrčil za opasek.

	„Podrobila ses!“ připomněl jsem jí.

	I přes můj silný stisk, který jí určitě působil bolest, se Marlenova dcera napřímila a arogantně prohlásila: „Ty tharlarione! Snad si nemyslíš, že se dcera ubara celého Goru podrobí takové nule!“

	Silou jsem ji přinutil pokleknout — špinavou, hrdou dívku.

	„Podrobila ses!“ zopakoval jsem.

	Proklela mě a v zelených očích jí plála nenávist. „Tak zacházíš s ubarovou dcerou?“ zvolala.

	„Chci ti ukázat, jak zacházím s nejzrádnějším děvčetem na celém Goru!“ vykřikl jsem a uvolnil stisk. Oběma rukama jsem jí strhl závoj z tváře, chytil ji za vlasy a táhl ji jako nějakou obyčejnou holku z krčmy nebo táborovou děvku za sebou až do stínu ovocných stromů. Mým zásahem se jí uvolnila nádherná kaskáda černých vlasů, tmavých jako křídla mého tarna. Hladká, olivově zbarvená pleť v protikladu k zeleným očím přidávala její tváři na kráse. Byla opravdu skvostná. Ústa jí však křivil hněv. „Těší mě, když vidím obličej nepřítele,“ poznamenal jsem.

	Nechal jsem ji ležet v trávě. Můj vztek se rozplynul jako pára nad jezerem. Podle všech pravidel, která na Goru platila, mi patřila. Ale pořád jsem v ní viděl krásnou dívku, která nesmí být zneužita.

	„Jistě chápeš, že ti už nemohu věřit,“ pravil jsem.

	„To nemůžeš,“ přikývla. „Jsem tvůj nepřítel. Nemám strach ze smrti!“

	„Svlékni se!“ přikázal jsem.

	„Ne!“ vyjekla a stáhla se do sebe. Poklekla a položila hlavu na mé nohy. „Ubarova dcera tě prosí z celého svého srdce — použij svůj meč.“

	Zasmál jsem se. Dcera velkého ubara měla strach, že bych si s ní mohl užít — já, obyčejný voják. Ke své hanbě jsem si musel přiznat, že mi podobná myšlenka proběhla hlavou, když jsem ji táhl ke stromům. Avšak kouzlo její krásy mi zabránilo, abych ji takto ponížil. Trochu jsem se styděl, a proto jsem se rozhodl, že nepřipustím, aby se jí něco stalo, i když byla zákeřná a zlá jako tharlarion.

	„Nezmocním se tě,“ uklidňoval jsem ji. „Dokonce tě ani nechci zabít.“

	Zvedla hlavu a udiveně na mě hleděla.

	Pak vstala a opovržlivě řekla: „Kdybys byl opravdový bojovník, vzal by sis mě už v sedle svého tarna, vysoko nad mraky, a pak bys odhodil mé šaty do ulic Aru, aby lidé viděli, co se stalo s dcerou jejich ubara.“ Určitě si myslela, že mám strach ji zranit.

	„Svlékni se,“ zopakoval jsem svůj příkaz. „Musím se přesvědčit, že u sebe nemáš ještě nějakou jinou zbraň.“

	„Žádný muž nesmí vidět ubarovu dceru nahou,“ vzpírala se.

	„Buď se teď svlékneš,“ pohrozil jsem, „nebo to udělám vlastníma rukama!“

	Vztekle začala rozepínat spony slavnostního oděvu.

	Sotva začala, náhle se jí v očích objevil výraz triumfu a z úst jí unikl výkřik radosti.

	„Ani hnout!“ řekl kdosi za mnou. „Míří na tebe kuše.“

	„Dobrá práce, arejští bojovníci!“ zvolala dívka.

	Pomalu jsem se otočil s rukama nad hlavou a spatřil dva pěší bojovníky. Jeden z nich byl důstojník, druhý obyčejný voják. Ten na mě také mířil kuší. Na tak krátkou vzdálenost mohl sotva minout.

	Důstojník, urostlý chlapík, jehož přilba nesla stopy mnoha bojů, se ke mně opatrně přiblížil s napřaženým mečem a odzbrojil mě. Prohlédl si značku na rukojeti dýky a spokojeně se usmál. Pak zastrčil zbraň za opasek a spoutal mi ruce.

	„Ty jsi Talena, Marlenova dcera?“ obrátil se k dívce, jako by se o tom potřeboval ujistit, a poklepal na rukojeť dýky.

	„Přece vidíš, že mám na sobě roucho ubarovy dcery,“ řekla a dál si důstojníka nevšímala. Postavila se přede mě a vítězně si mě měřila. Pak mi plivla do obličeje a udeřila mě. Tvář mi hořela jedním plamenem.

	„Jsi Talena?“ naléhal důstojník. „Ano, jsem, hrdinové z Aru,“ přisvědčila hrdě dívka a obrátila se. „Jsem Talena, dcera Marlena, ubara celého Goru.“

	„Dobrá,“ vyštěkl důstojník, a pak vydal svému podřízenému nečekaný příkaz: „Svlékni ji a nasaď jí otrocká pouta.“
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	Vyskočil jsem, ale důstojníkův meč mě ihned zarazil. Voják odložil kuši a přistoupil k Taleně, jejíž obličej byl teď bílý jako stěna. Muž z ní začal svlékat zašpiněnou látku. Metodicky roztrhl roucho uprostřed, a pak jí je stáhl z ramen. Zanedlouho stála před námi úplně nahá a roucho jí leželo u nohou jako zablácená kupa hadrů. Tělo, tu a tam potřísněné bahnem, bylo souměrné a mimořádně krásné.

	„Proč to děláte?“ podivil jsem se.

	„Marlenus uprchl,“ vysvětloval důstojník. „Ve městě zavládl chaos. Mudrci převzali vládu a přikázali, aby byl Marlenus i s ostatními příslušníky jeho rodiny ukřižováni na městských hradbách.“

	Dívka zděšeně vykřikla.

	Důstojník nevzrušeně pokračoval: „Marlenus ztratil domovský kámen, který přinášel Aru štěstí. On sám uprchl s padesáti tarnskými bojovníky a velkou částí městského pokladu. V ulicích propukly boje mezi skupinami, které se chtěly zmocnit vlády v Aru. Došlo k rabování a zakládání požárů. Ve městě byl vyhlášen výjimečný stav!“

	Dívka zvedla poslušně ruce a voják jí nasadil otrocké okovy — dva lehké zlaté náramky posázené modrými kameny, které vypadaly skoro jako klenoty. Talena ztratila řeč. Během několika vteřin se zhroutil celý její svět. Stala se dcerou vyvrhele, za jehož vlády ukradli domovský kámen. Jako všichni příslušníci vládnoucího domu bude vystavena pomstě popuzených občanů.

	„Já jsem ten, kdo ukradl domovský kámen,“ ozval jsem se.

	Důstojník mě uhodil naplocho mečem. „O tom jsme nepochybovali — když jsi měl takovou společnost.“ Tiše se zachechtal. „Neměj obavy — i když je v Aru mnoho lidí, které jsi svým činem potěšil, nebude tvá smrt rychlá ani příjemná.“

	„Pusťte tu dívku,“ žádal jsem je. „Za nic nemůže. Nasadila všechny síly, aby zachránila váš kámen.“

	Talena se tvářila udiveně, když slyšela, že ji hájím.

	„Mudrci už určili její osud,“ uzavřel další debatu důstojník. „Rozhodli, že musíme přinést kněžím-králům nějakou oběť, aby nám prokázali milost a navrátili Aru domovský kámen.“

	V tu chvíli jsem začal nenávidět arejské mudrce současně s ostatními příslušníky jejich kasty na celém Goru — vždy byli ochotni strhnout na sebe politickou moc, o niž se podle proklamovaného obsahu jejich povolání neměli starat. Skutečný důvod pro „oběť kněžím-králům“ byla pravděpodobně snaha odstranit z trůnu konkurenty a upevnit vlastní politickou moc.

	Důstojník zúžil oči. „Kde je domovský kámen?“

	„Nevím.“

	Přitiskl mi na krk meč.

	K mému překvapení se do toho vložila Talena: „Mluví pravdu. Domovský kámen je v sedlové brašně jeho tarna. Tarn ulétl i s kamenem.“

	Důstojník tiše zaklel.

	„Doveďte mě do Aru,“ žádala Talena. „Jsem připravená.“ Vystoupila z kruhu, který na zemi vytvořily potrhané a zablácené zbytky jejího roucha, a s hrdě vztyčenou hlavou se postavila na okraj hájku ovocných stromů. Vítr jí čechral dlouhé černé vlasy.

	Důstojník si ji prohlížel od hlavy až k patám a v očích mu zasvítilo. Aniž by svému podřízenému věnoval jediný pohled, vyštěkl příkaz, aby mi nasadil okovy. Pak zasunul meč do pochvy. Přitom nespouštěl z Taleny ani na okamžik svůj chtivý pohled. „Děvčeti nasadím okovy sám,“ prohlásil. Z vaku vytáhl řetízky a vykročil k dívce.

	„Řetězy nejsou potřeba,“ pronesla hrdě.

	„O tom rozhodnu sám,“ odsekl důstojník a výsměšně se usmíval, když jí krk opatřoval modravým kovem. Laškovně zatáhl za řetěz. „Nikdy jsem si nemyslel, že budu mít Marlenovu dceru na řetězu.“

	„Bídáku!“ zasyčela.

	„Vidím, že tě budu muset naučit, co se sluší a patří,“ procedil skrz zuby a chytil ji za řetěz, který jí obepínal hrdlo. Pak ji prudce přitáhl k sobě. Žádostivě se na ni vrhl a dívka, přitlačená zády k zemi, vykřikla. Druhý voják jen přihlížel. Určitě doufal, že i on přijde na řadu. Zvedl jsem těžká kovová pouta, a jedním úderem jsem mu prorazil spánek. Tiše se sesul k zemi.

	Důstojník se napřímil. Zlostně vrčel a pokoušel se vytáhnout meč. Nestačil ho však vytasit ani z poloviny, když jsem se na něj vrhl. Spoutanýma rukama jsem mu sevřel hrdlo. Zoufale se bránil a pokoušel se uvolnit stisk mých prstů. Meč mu při zápase vyklouzl z pochvy na zem. Nenechal jsem se zlákat k tomu, abych se ho snažil zmocnit. Důstojníkovi se však podařilo nahmatat jílec Taleniny dýky, kterou si předtím zastrčil za opasek. Chystal se k smrtícímu úderu, kterému jsem nemohl zabránit.

	Náhl sebou trhl. Překvapeně jsem hleděl na krvavý pahýl, který zbyl z jeho svalnaté paže. Talena stačila sebrat meč a v poslední chvíli jím usekla ruku jež třímala dýku. Povolil jsem stisk a můj protivník se zhroutil do trávy. Byl mrtvý. Talena stále držela v rukou zkrvavený meč a v očích se jí usadil výraz zděšení nad tím, co právě vykonala.

	„Pusť ten meč na zem,“ vykřikl jsem, protože jsem měl obavy, že by nakonec zaútočila i na mě. Dívka poslechla, klesla na kolena a skryla obličej do dlaní. Ubarova dcera nakonec nebyla tak necitelná a nelidská, jak jsem si myslel.

	Sebral jsem meč a šel jsem se podívat na druhého vojáka. Lámal jsem si hlavu, jestli bych ho neměl také zabít, pokud ještě žije. Snad bych ho byl ušetřil, avšak osud rozhodl za mě. Má těžká kovová pouta mu prorazila lebku a zbavila ho života.

	Prohledal jsem důstojníkův vak a našel jsem v něm klíče ke svým poutům. Pokoušel jsem se vstrčit klíč do příslušného otvoru.

	„Nech mě, udělám to sama,“ nabídla se Talena. Vzala klíč a odemkla zámek. Zahodil jsem pouta a mnul si zápěstí.

	„Prosím,“ pronesla tiše Talena, pokorně stojící vedle mě, ruce v pestrých otrockých poutech.

	„Ovšem,“ řekl jsem rychle. „Odpusť.“ Zalovil jsem znovu ve vaku, a našel jsem maličký klíček od otrockých pout. Osvobodil jsem ji.

	Teprve teď jsem se začal shánět po vhodných zbraních a další kořisti.

	„Proč to děláš?“ ptala se Talena.

	„Vezmu všechno, co by mohlo být užitečné,“ odpověděl jsem a třídil obsah vaku. Potřeboval jsem hlavně kompas, potraviny, dvě láhve s vodou, náhradní tětivy a olej do kuše. Rozhodl jsem se, že si ještě vezmu svůj starý meč a kuši. V toulci bylo deset střel. Žádný z vojáků neměl kopí ani štít. Nakonec jsem odtáhl obě těla k močálu a hodil je do špinavé vody.

	Když jsem se vrátil na světlinu, seděla Talena v trávě. Překvapilo mě, že se dosud neoblékla. Přitáhla si kolena k bradě, a když si mě všimla, pokorně se zeptala: „Smím se obléknout?“

	„Jistěže.“

	Usmála se. „Jak vidíš, nemám žádnou zbraň.“

	„Podceňuješ se,“ ujišťoval jsem ji.

	Zatvářila se potěšeně. Ze zničeného a špinavého šatstva si vybrala kus spodního prádla z modrého hedvábí, které jí odhalovalo ramena, přetáhla si ho přes hlavu a přepásala hedvábným šátkem. Víc si nebrala. Překvapilo mě, že už se nehodlala dále zabývat svým zevnějškem. Naopak se tvářila spokojeně, že se zbavila nepohodlného slavnostního roucha. Spodničku, která byla šitá na míru pro vysoké boty, courala po zemi. Na její prosbu jsem odřízl kus látky několik centimetrů nad kotníky.

	„Děkuji,“ usmála se.

	Talena byla jako vyměněná.

	Procházela se po louce sem a tam. Několikrát se zatočila dokola a těšila se z nově nabyté svobody pohybu.

	Natrhal jsem několik ka-la-nových plodů a rozbalil dvě porce jídla. Talena se posadila vedle mě. Rozdělili jsme si potravu.

	„Je mi líto, co se stalo s tvým otcem,“ řekl jsem.

	„Byl to ubar všech ubarů,“ povzdechla si a na okamžik zaváhala. „Osud ubara je velice nejistý.“ Zamyšleně hleděla do trávy. „Musel vědět, že k tomu jednoho dne dojde.“

	„Nikdy s tebou o tom nemluvil?“

	Zaklonila hlavu a rozesmála se. „Jsi ty vůbec z Goru? Otce jsem vídala jen při slavnostních příležitostech. Dcery z vyšších kast vychovávají v Aru ve visutých zahradách jako květiny, než se najde nějaký urozený ženich, jako například ubar nebo správce, který by dokázal zaplatit za nevěstu stanovené výkupné.“

	„To znamená, že svého otce vůbec neznáš,“ konstatoval jsem překvapeně.

	„Ve tvém městě to snad chodí jinak, bojovníku?“

	„Ano,“ pokrčil jsem rameny a myslel přitom na to, že v Ko-ro-bě požívá rodina stále ještě velké úcty. Snad to způsobil vliv mého otce, kterého pozemský původ občas přiváděl do konfliktu s drsnými zvyky, panujícími na Goru.

	„To by se mi líbilo,“ zamyslela se. Pak si mě pozorně prohlédla. „Ze kterého města pocházíš?“

	„Z Aru ne,“ odpověděl jsem vyhýbavě.

	„Mohu znát tvé jméno?“

	„Jmenuji se Tarl.“

	„Ach, ty jsi ten Tarl Cabot z Ko-ro-by, že?“

	Nedokázal jsem skrýt překvapení. Talena se pobaveně usmála. „Věděla jsem to,“ řekla.

	„Odkud?“

	„Prsten,“ pronesla suše a ukázala na rudý kovový kroužek, obepínající můj pravý prostředníček. „To je znak Cabota, správce Ko-ro-by, a ty musíš být jeho syn Tarl, kterého válečníci z Ko-ro-by učili umění bojovat.“

	„Zvědové Aru jsou velmi schopní,“ podotkl jsem uznale.

	„Schopnější než arejští nájemní zabijáci,“ odvětila. „Pa-Kur, arejský mistr nájemných zabijáků, tě měl zabít, ale selhal.“

	Vzpomněl jsem si na útok v otcově domě — útok. který by se byl podařil, nebýt ostražitosti mého přítele Tarla Staršího.

	„Ko-ro-ba je jedním z mála měst, kterých se otec obával,“ pokračovala Talena. „Tušil, že jednoho dne by mohla vést ostatní města proti němu.“ Odmlčela se a vážně si mě měřila. „Ovšem nikdy bychom se nenadáli, že chceš uloupit náš domovský kámen.“

	„Odkud to všechno víš?“ divil jsem se.

	„Ženy z visutých zahrad se dozvědí mnohé,“ zněla odpověď.

	Začal jsem rozdělovat jídlo, které jsem sebral vojákům.

	„Co to děláš?“ zajímala se Talena.

	„Dám ti polovinu zásob,“ pravil jsem.

	„Ale proč?“ ptala se s obavou v hlase.

	„Protože tě opouštím,“ prohlásil jsem, přistrčil jí její díl a k tomu jednu láhev vody. Nakonec jsem přihodil i jednu dýku. „To bys mohla také potřebovat.“

	Dívka zmlkla. V očích jí stála němá otázka, ale já se snažil tvářit neoblomně.

	Sbalil jsem si věci a vykročil. Dívka vstala, sebrala svůj balíček a přehodila si ho přes rameno. „Půjdu s tebou,“ řekla pevně. „A ty mi v tom nezabráníš.“

	„Co když tě přivážu ke stromu?“ nadhodil jsem.

	„Nejsi jako jiní bojovníci z Aru,“ namítla. „To bys nikdy neudělal.“

	„Nesmíš jít se mnou.“

	„Bez tebe nemám naději.“

	Věděl jsem, že říká pravdu. Osamocená bezmocná žena stěží přežije v gorejské divočině. „Jak ti mám věřit?“

	„To nemůžeš,“ přiznala otevřeně. „Narodila jsem se v Aru a musím zůstat tvým nepřítelem.“

	„Pak bude jen v mém zájmu, abych tě opustil,“ řekl jsem.

	„Mohu tě donutit, abys mě vzal s sebou.“ Pak poklekla, sklonila hlavu a natáhla ke mně ruce překřížené v zápěstích. „Musíš mě vzít s sebou — nebo zabít, což neuděláš.“

	Zaklel jsem.

	„Má tvé podrobení vůbec nějakou cenu?“ ušklíbl jsem se.

	„Nemá,“ pravila vážně. „Ale buď ho přijmeš, nebo mě musíš zabít.“

	Zlostně jsem sebral z trávy pouta s otrockou přilbou a řetězy.

	„Pokud se chceš stát otrokyní,“ oznámil jsem jí, „bude s tebou podle toho i zacházeno. Přijímám tvou nabídku.“

	Spoutal jsem ji a sebral jí dýku, kterou jsem si zastrčil za opasek. Nazlobeně jsem jí předal všechna zavazadla. Pak jsem popadl kuši a opustil světlinu. Dívku jsem táhl za sebou. K mému překvapení se tiše smála.
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	Putovali jsme spolu celou noc jako uprchlíci za svitu tří měsíců. Během cesty jsem zbavil pohrdavě se usmívající Talenu pout i přilby. Když jsme prošli polem s obilím, varovala mě před nebezpečím, které nám tu hrozilo — divoké šelmy a cizinci, kteří se toulají po okolí. Není bez zajímavosti, že gorejský výraz pro cizince je totožný se slovem nepřítel.

	Talena užívala plnými doušky nového života. Tvářila se, že ji útěk z visutých zahrad vcelku těší. Stala se teď relativně svobodnou osobou. Vítr jí cuchal dlouhé vlasy a ona ho vychutnávala jako ka-la-nové víno. Připadalo mi, že se v mé přítomnosti cítí volněji, než kdykoli předtím. Její spokojenost byla nakažlivá. Povídali jsme si a žertovali, jako bychom ani nebyli úhlavními nepřáteli.

	Zamířili jsme směrem ke Ko-ro-bě. Do Aru jsme se vrátit nemohli, protože tam nám oběma hrozila smrt. V ostatních gorejských městech by nás pravděpodobně potkal stejný osud. Svobodná města nebyla vůbec pohostinná. S ohledem na nenávist, kterou ninozí obyvatelé Goru chovali k Aru, bylo nevyhnutelné, abychom uchovali identitu mé krásné společnice v tajnosti.

	Trápily mě starosti. Pokud budeme mít nepředstavitelné štěstí a doputujeme až do Ko-ro-by, co se stane s Talenou? Bude veřejně popravena, nebo ji předají arejským mudrcům? Nebo jí poskytnou po zbytek života útočiště v městské hladomorně? Možná, že ji odsoudí k životu otrokyně.

	Pokud si Talena lámala hlavu nad stejnými problémy, nedávala to navenek najevo. Vysvětlila mi svůj plán: „Budu se vydávat za dceru bohatého kupce, kterou jsi uloupil,“ vysvětlovala. „Tvého tarna zabili lidé mého otce. Nyní mě odvádíš do svého města, kde ti budu sloužit jako otrokyně.“

	Zdráhavě jsem přistoupil na tuto smyšlenou historku. Zněla vcelku logicky a věrohodně. Talena souhlasila s mým názorem, že nebezpečí odhalení bude malé, protože všichni předpokládají, že muž, který uloupil domovský kámen a zmizel i s ubarovou dcerou, se už určitě vrátil na neznámou domovskou základnu.

	Ráno jsme pojedli trochu zásob a naplnili láhve čerstvou vodou z pramene. Nakonec jsme se vykoupali a ulehli ke spánku. K Talenině zlosti jsem ji připoutal ke kmeni několik metrů od místa, které jsem si vybral ke spánku. Neměl jsem ani v nejmenším v úmyslu nechat se probodnout, až usnu.

	Odpoledne jsme opět vyrazili a odvážili jsme se dokonce na jednu z širokých cest, které vedly z Aru — silnici z pevných tesaných kamenů, jaké vydrží tisíce let. Na silnici nepanoval příliš rušný provoz, možná i díky zmatkům ve městě. Uprchlíci z města byli určitě ještě za námi. Opačným směrem mířilo jen velmi málo kupců. Kdo by také chtěl riskovat ztrátu svého vzácného zboží? Když jsme se čas od času s nějakým poutníkem míjeli, blížili jsme se k němu velmi opatrně. Stejně jako v mé vlasti Anglii se všichni drželi na levé straně silnice. Pokud jdete vlevo, je pravice, která třímá meč, obrácená proti příchozímu.

	Naše starosti byly patrně neopodstatněné. Míjeli jsme jeden pasangový kámen za druhým, aniž bychom se setkali s nějakým nebezpečím. Kolem nás prošlo jen pár rolníků s košem na zádech a několik spěchajících mudrců. Jednou mě Talena stáhla ze silnice — se zděšením jsme sledovali, jak kolem nás prochází vyvrženec. Trpěl nevyléčitelnou nemocí dar-kosis. Byl zahalen do žlutých cárů a v ruce třímal dřevěnou řehtačku, kterou varoval všechny, kdo se k němu blížili.

	Po této cestě mnoho lidí zřejmě nechodilo. Ve spárách mezi kamením vyrůstala tráva a stopy kol se chvílemi ztrácely. Silnici, po níž jsme kráčeli, křižovalo mnoho jiných. Co si počneme, až dorazíme do zpustošené pohraniční oblasti kolem řeky Vosk, jsem nevěděl.

	„Nikdy se nedostaneme do Ko-ro-by,“ zoufala si Talena.

	V noci jsme snědli poslední zásoby a vypili jednu z láhví. Když jsem chtěl dívku spoutat, odstrčila mě.

	„Musíme vymyslet něco lepšího,“ oznámila a odhodila pouta na zem. „Není to pohodlné.“

	„Co navrhuješ?“

	Rozhlédla se kolem a náhle se spokojeně zasmála. „Tohle,“ ukázala, vzala jeden z otrockých řetězů, několikrát si ho omotala kolem kotníků a uzamkla ho. Klíče mi vtiskla do ruky. Druhý konec otočila kolem kmene silného stromu. ,A teď pouta!“ Podal jsem jí je. Protáhla oba okovy jedním z článků řetězu, nasadila si je a klíče mi opět vrátila. „Dívej se, odvážný tarnský jezdče,“ chlubila se. „Naučím tě, jak jednat se zajatci! Můžeš klidně spát, dnes ti hrdlo nepodříznu.“

	Usmál jsem se a vzal ji do náruče. Náhle jsem cítil, jak mi tluče srdce. I Talena zareagovala na můj dotyk. Už jsem ji nechtěl opustit, toužil jsem mít ji jen pro sebe. Jen s vypětím vší vůle jsem se ubránil kouzlu jejích magických očí.

	„Hleďme,“ ušklíbla se opovržlivě, „tak jedná tarnský bojovník s dcerou bohatého kupce!“

	Uložil jsem se do trávy a otočil se. Dlouho jsem nemohl usnout.
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	Příští den jsme vyrazili již za ranního rozbřesku. Snídaně se skládala z doušku vody a několika uschlých jahod, které jsme našli v trávě. Nedošli jsme daleko, když mě Talena uchopila za paži. Zároveň jsem zaslechl dusot tharlariona. „Nějaký bojovník,“ odhadoval jsem.

	„Rychle,“ vyhrkla. „Přilbu!“

	Spěšně jsem jí narazil přilbu na hlavu a spoutal ji.

	Zvuk tharlarionských drápů narážejících na dlažební kameny se ozýval stále hlasitěji.

	Spatřili jsme jezdce, urostlého, vousatého bojovníka se zlacenou přilbou a tharlarionským kopím. Několik metrů před námi zastavil svého oře. Jel na obřím tharlarionu, který se pohyboval velkými skoky zadních nohou. Obě přední, směšně krátké končetiny, mu visely dolů.

	„Kdo jsi?“ vyzvídal jezdec.

	„Jsem Tarl z Bristolu,“ odpověděl jsem po pravdě.

	„Z Bristolu?“ kroutil válečník pochybovačně hlavou.

	„Nikdy jsi o něm neslyšel?“ ptal jsem se naoko nevěřícně.

	„Ne,“ přiznal otevřeně. „Jsem Kazrak z Port Karu, toho času ve službách Mintara z kasty kupců.“

	Port Kar jsem znal. Bylo to město v deltě Vosku s velmi špatnou pověstí.

	Bojovník ukázal kopím na Talenu. „Kdo je to?“

	„Nepotřebuješ znát její jméno ani rodiště,“ odsekl jsem.

	Válečník se rozesmál a vesele se plácl do stehen. „Teď mi budeš chtít namluvit, že pochází z nějaké vyšší kasty,“ posmíval se, „zatímco ve skutečnosti je to dcera pasáka koz.“

	„Máš nějaké novinky z Aru?“ vyptával jsem se, aniž bych se staral o Talenino nervózní chování.

	„Vypukla tam válka,“ vypravoval potěšeným hlasem jezdec. „Zatímco se obyvatelé Aru perou mezi sebou, padesát měst sbírá armádu na březích Vosku. Chtějí vpadnout do Aru. Tam dole rozbili ležení, jaké se hned tak nevidí — stanové město a stáda tharlarionů o šíři celého pasangu. Oblohou zní tlukot tarnských křídel jako hromobití blížící se bouře.“

	Vtom se ozval Talenin hlas přidušený kovovou přilbou: „Supi se slétají nad raněným tarnem.“ To bylo jedno z gorejských přísloví.

	„Nikdo tu dívku neoslovil,“ podivil se jezdec. „Otrocká pouta patrně dostala teprve nedávno.“

	„Kam jedeš?“ zeptal jsem se rychle.

	„Do města stanů na břehu Vosku,“ odpověděl.

	„Jsou nějaké zprávy o ubarovi Marlenovi?“ vmísila se do hovoru Talena.

	„Měl bys ji spráskat,“ poradil mi znechuceně bojovník. Ale potom dodal: „Nejsou. Utekl.“

	„A co domovský kámen z Aru a Marlenova dcera?“ staral jsem se. Něco takového by zajímalo každého muže v Aru.

	„Domovský kámen se může nacházet ve více jak sto městech. Někdo dokonce říká, že ho zničili. Co se s ním stalo doopravdy, vědí jen kněží-králové.“

	„A Marlenova dcera?“

	„Určitě sdílí lože nejlepšího tarnského bojovníka na Goru,“ zasmál se muž. „Doufám, že s ní bude mít stejné štěstí jako s tím kamenem. Prý má povahu jako tharlarionice — a k tomu odpovídající tvářičku.“

	Talena ztuhla. „Slyšela jsem,“ pronesla srdnatě, „že ubarova dcera je nejkrásnější ženou na Goru.“

	„To děvče se mi líbí,“ prohodil jezdec. „Přenech mi ji.“

	„Ne,“ odmítl jsem.

	„Přenech mi ji, nebo tě můj tharlarion rozdupe,“ vyštěkl. „Nebo tě mám raději napíchnout na své kopí?“

	„Znáš pravidla,“ opáčil jsem klidně. „Pokud ji chceš, musíš mě vyzvat. Zbraně volím já.“

	Obličej mu zrudl pod návalem krve. Pak zaklonil hlavu a rozchechtal se. Zuby mu svítily mezi mohutným vousem. „Ujednáno!“ zahřměl. Připevnil kopí k sedlu a seskočil na zem. „Vyzývám tě!“

	Ve zlomku vteřiny jsem se rozhodl: „Volím meč!“

	„Dobrá,“ zabručel.

	Odvedli jsme Talenu stranou, kde musela přihlížet, jak se o ni bijí dva odhodlaní bojovníci. Kazrak z Port Karu byl výtečný šermíř, ale už po prvních vteřinách souboje bylo zřejmé, že ho svým uměním předčím. Obličej pod přilbou mu zbledl, když se snažil odrazit můj prudký útok. Ustoupil jsem o krok zpět a sklonil meč k zemi v symbolickém gestu milosti, pokud by chtěl souboj ukončit. To ho zřejmě urazilo, protože zaútočil znásobenou silou.

	Konečně se mi podařilo po prudké výměně úderů poranit soupeře na rameni. Paže mu poklesla a já mu vyrazil meč z ruky. Hrdě se rozkročil uprostřed silnice a očekával smrtící úder.

	Obrátil jsem se a přistoupil k Taleně, která postávala na okraji silnice se skloněnou hlavou a čekala roztřeseně na okamžik, kdy jí vítěz sejme přilbu.

	Když mě spatřila, unikl jí tichý výkřik radosti. Pak se podívala na zraněného bojovníka. Otřásla se. „Zabij ho!“ žádala.

	„Ne!“ odporoval jsem.

	Bojovník, který si tiskl dlaň na krvácející ránu, se hořce pousmál. „Stála za ten boj,“ vyhlásil a hleděl zkoumavě na Talenu.

	Dívka mi vytrhla dýku z opasku a rozběhla se k raněnému. V poslední chvíli jsem jí zabránil, aby mu ji vrazila do prsou.

	Bojovník se nehnul z místa ani o krok. „Měl bys jí přeci jen napráskat,“ poznamenal suše.

	Odřízl jsem Taleně z šatů pruh látky, široký několik centimetrů. Snášela to s tichým vztekem. Sotva jsem obvázal ránu, zaslechl jsem cinkání kovu o kov. Když jsem se ohlédl, obklopovalo mě několik jezdců s kopím. Byli oblečeni do stejných šatů, jaké nosil Kazrak. Vzadu za nimi postávali tharlarioni, patřící k čtyřnohé odrůdě. Tito netvoři táhli velké vozy, přikryté červenými plachtami.

	„To je Mintarova karavana,“ oznámil nám Kazrak. Pak se obrátil ke svým druhům: „Nechte ho být. Je to můj bratr po meči, Tarl z Bristolu.“ Kazrakova poznámka odpovídala podivnému kodexu gorejských bojovníků, pravidlům, jež jim byla vlastní jako dýchání. Muži, kteří vzájemně prolili svou krev, se stávali takzvanými bratry po meči, dokud nebyla krev na zbrani prokleta. Je to pravidlo, které nezávisí na vazbě k domovskému kameni a týká se pouze obou zúčastněných bojovníků.

	Stěna z kopí se rozestoupila, aby jí mohl projít kupec Mintar. Drahými kameny zdobená nosítka byla zavěšena mezi dvěma tharlariony, kteří se při chůzi kymáceli ze strany na stranu. Když zvířata zastavila, závěsy na nosítkách se rozhrnuly. Na vyšívaných polštářích seděl otylý muž s hlavou kulatou jako tarnské vejce. Oči se mu v tváři ztrácely pod tukovými polštářky. Tlustou bradu zdobil řídký vous.

	„Hleďme,“ přejel kupec rychlým pohledem výjev, „Kazrak z Port Karu našel svého mistra.“

	„Předtím mě nikdo neporazil,“ pronesl Kazrak hrdě.

	„Kdo jsi?“ obrátil se Mintar ke mně.

	„Tarl z Bristolu,“ odpověděl jsem. „Tuto ženu si nárokuji podle práva meče.“

	Mintar na sobě nenechal znát, že o městě Bristolu v životě neslyšel. Krátce přivřel oči, a pak se obrátil k jezdcům, kteří ho obklopovali. „Chtěl by někdo z mých služebníků bojovat o tu ženu s Tarlem z Bristolu?“

	Bojovníci se neklidně zavrtěli v sedlech. Mintar se opovržlivě zasmál. „Tarle z Bristolu,“ zamračil se, „poranil jsi mého nejlepšího bojovníka a jsi mi proto něco dlužen. Můžeš zaplatit žold takového bojovníka?“

	„Nemám jiný majetek než tuto dívku,“ prohlásil jsem, „a té se nevzdám.“

	Mintar zavrčel. „Ve vozech mám na čtyři sta dívek, které jsou stejně krásné.“ Přeměřil si Talenu lhostejným pohledem. „Nepřinese mi ani polovinu peněz, které jsem vynaložil na Kazraka.“

	Talena se schoulila, jako by ji někdo udeřil do obličeje.

	„Pak ti tedy nemohu zaplatit, co ti dlužím,“ pokrčil jsem rameny.

	„Jsem obchodník,“ pokračoval Mintar, „a k mým zásadám patří i to, že si vymohu všechny dluhy.“

	Připravil jsem se prodat svůj život co nejdráž. Bylo zvláštní, že jsem si dělal starosti jen o to, co se stane s Talenou.

	„Kazraku,“ obrátil se Mintar k bojovníkovi, „souhlasíš, abych přenechal tvou smlouvu i plat Tarlovi z Bristolu, pokud nastoupí na tvé místo?“

	„Ano,“ souhlasil Kazrak. „Prokázal mi poctu. Je to můj bratr po meči.“

	Mintar si mě spokojeně prohlížel. „Tarle z Bristolu,“ řekl, „vstupuješ do služby ke mně, Mintarovi z kasty kupců?“

	„A pokud tak neučiním?“ ozval jsem se.

	„Pak dám svým lidem příkaz, aby tě zabili,“ povzdechl si Mintar, „a oba utrpíme ztrátu.“

	„Dobrá, ubare všech kupců,“ přikývl jsem, „nechci, abys přišel o zisk.“

	Mintar se viditelně uvolnil. „A co s tou dívkou? Pokud chceš, koupím ji.“

	„Není na prodej. Musí mě doprovázet,“ odpověděl jsem.

	„Dvacet tarnských mincí,“ nabídl Mintar.

	Usmál jsem se.

	Mintar můj úsměv opětoval. „Čtyřicet,“ přihodil.

	„Ne,“ vrtěl jsem hlavou.

	Mintar se přestal usmívat. „Čtyřicet pět,“ procedil skrz zuby.

	„Nepadá v úvahu.“

	„Je snad z vyšší kasty?“ vyptával se kupec.

	„Jsem dcera bohatého obchodníka,“ oznámila Talena hrdě, „nejbohatšího na Goru. Tento tarnský bojovník mě unesl. Tarna mu zabili. Teď se mě snaží dovést do Bristolu, kde se mám stát jeho otrokyní.“

	„Já jsem nejbohatší kupec na Goru,“ prohlásil Mintar.

	Talena sebou trhla.

	„Pokud je tvůj otec kupcem, pověz mi jeho jméno,“ pokračoval. „Určitě ho znám.“

	„Velký Mintare,“ vmísil jsem se do hovoru, „odpusť té prolhané ženské. Její otec byl pasákem koz v arejských močálech, odkud jsem ji unesl. V Bristolu se bude starat o mé kozy.“

	Vojáci propukli v ohlušující smích. Kazrak se smál nejhlasitěji. Bál jsem se jen, aby hrdá Talena neprozradila svou pravou identitu.

	Mintar se pobaveně usmál. „Dokud budeš v mých službách, můžeš ji přivázat k mému řetězu,“ nabídl se.

	„Mintar je velmi laskav,“ odvětil jsem.

	„Ne,“ vyděsila se Talena. „Chtěla bych žít ve stanu svého pána.“

	„Záleží jen na tobě,“ řekl mi Mintar, pokynul rukou a závěsy nosítek se opět zatáhly.

	Kazrak vedl Talenu a mě podél karavany, aby našel vhodné místo pro dívku. Vedle jednoho vozu, zakrytého plachtou se žlutými a modrými pruhy, jsem jí odemkl pouta a přenechal jednomu z dozorců.

	„Mám jedny volné okovy na nohu,“ poznamenal dozorce, uchopil Talenu za rameno a vstrčil ji do vozu. Uvnitř sedělo dvacet dívek, po deseti na každé straně. Byly připoutány ke kovové tyči, umístěné uprostřed vozu. Všechny byly oblečené do šatů otrokyň. Než Talenu připoutal, stačila na mě zavolat: „Tak lehce se mě nezbavíš, Tarle z Bristolu!“

	„Jen si klidně lomcuj okovy!“ šklebil se Kazrak a odcházel.

	Neušli jsme ani deset metrů, když jsme zaslechli křik nějaké dívky, následovaný vřískotem a řinčením řetězů. Dozorce skočil s bičem v ruce pod plachtu a do vzniklé kakofonie zvuků se ještě vmísily jeho nadávky a práskání biče. Zadýchaný a vzteklý vylezl z vozu a vlekl za vlasy vzpírající se Talenu. Když ji srazil na zem, dívky na voze to doprovázely souhlasnými výkřiky. Talena měla rozcuchané vlasy a na zádech se jí rýsovaly modřiny a škrábance. Z jejích šatů zbyly jen cáry.

	„Drž si ji ve svém stanu!“ vykřikl dozorce.

	„U kněží-králů! Ona to opravdu dokázala,“ podivoval se Kazrak. „Opravdová tharlarionice!“

	Talena zvedla pyšně svůj nosík, z kterého jí crčela krev, a věnovala mi oslnivý úsměv.

	

	Následující dny patřily k nejšťastnějším v mém životě. Připojili jsme se s Talenou k Mintarově karavaně — tomu nekonečnému a nepředstavitelně pestrému procesí. Zdálo se, že příjemná cesta nikdy neskončí. Našel jsem brzy zalíbení v dlouhé řadě vozů, naplněných nejrůznějším zbožím — vzácnými kovy a drahokamy, balíky látek, potravinami, vínem a pa-gou, zbraněmi a výstrojí, kosmetikou a parfémy, léky a otrokyněmi.

	Ráno jsme vyjížděli dlouho před rozbřeskem a zastavovali jsme, až když slunce dosáhlo nejvyššího bodu. V časném odpoledni jsme pak rozbili tábor. Tažná zvířata dostávala pít a žrát, rozestavily se stráže, zajistily vozy a ostatní účastníci karavany se začali starat o ohně na vaření. Večer se kočí a vojáci bavili vyprávěním a zpěvem. Vyslechl jsem spoustu vymyšlených i skutečných příběhů a lechtivých písniček, jež vyřvávaly drsné hlasy, povzbuzené pagou.

	Během cesty jsem se učil zacházet s obřím tharlarionem. Tento vzrostlý ještěr byl chován na Goru již po několik tisíc generací. Reagoval na slovní signály, ale občas ho musel jezdec pobídnout špičkou kopí.

	Obří tharlarioni jsou masožravci, ale jejich metabolismus je jiný, než například metabolismus tarna, který neustále myslí na potravu. Nepotřebují ani tolik vody.

	Tharlarionské sedlo je speciálně konstruováno tak, aby vyrovnávalo nárazy při nepravidelných skocích běžícího zvířete. Svrchní část sedla je připevněna k hydraulickému podstavci, takže se vznáší v husté kapalině. Proto se sedlo drží vždy ve vodorovné poloze. I přes tento vynález jsou jezdci přichyceni širokým koženým pásem k sedlu a na nohou nosí vysoké boty. Boty chrání nohy před drsnou kůží zvířete. Když tharlarion přejde do cvalu, mohla by jeho kůže rozdrásat nechráněnou část jezdcova těla až na kost.

	Kazrak mi dle svého slibu přenechal zbytek svého žoldu — pěknou sumičku, asi osmdesát tarnských mincí. Musel jsem ho přemlouvat, aby si ponechal část peněz pro svou potřebu. Pořád byl mým bratrem po meči. Bydlel jsem spolu s ním a s Talenou v jednom stanu. Dívce jsem přidělil jednu část, což Kazrak komentoval posměšky.

	Spolu s Kazrakem jsme pro Talenu opatřili pruhovaný oděv otrokyně. Oděv alespoň zabránil otázkám, pátrajícím po jejím původu. Mimoto Kazrak zakoupil na své náklady dva předměty, které pokládal za velmi důležité — tepaný kroužek a otrokářský bič.

	Vrátili jsme se do stanu a předali Taleně její nové šaty. Zlostně se kousla do spodního rtu. Kdyby se mnou nebyl Kazrak, určitě by mi dala najevo, co si o tom myslí.

	„Snad se nechceš oblékat jako svobodná žena?“ zvolal jsem.

	Hleděla na mě s vědomím, že musí hrát svou roli. Pohodila hlavou a odsekla: „To jistě ne.“ Pak ironicky dodala: „Pane.“ Hrdě se odebrala za hedvábný závěs a brzy se objevila v krátkých šatech bez rukávů. Koketně se zatočila.

	„Líbím se ti?“ tázala se.

	„Poklekni,“ přikázal jsem jí a pozvedl kovový kroužek.

	Talena zbledla, ale když se Kazrak začal smát, uposlechla. Na železném kroužku se skvěl nápis: „Jsem majetkem Tarla z Bristolu.“

	Pak jsem nasadil úzký kovový prstenec na Talenino hrdlo, uzamkl ho a zastrčil klíček do svého vaku.

	„Mám nechat přinést značkovací železa?“ nabídl se Kazrak.

	„Ne,“ zaprosila Talena a zdálo se, že má skutečný strach.

	„Dnes ti ještě značku nevypálím,“ pronesl jsem vážným hlasem.

	„U všech kněží-králů!“ zaklel Kazrak. „Ty snad máš pro tu divokou tharlarionici slabost.“

	„Nech nás o samotě, bojovníku!“ požádal jsem ho.

	Kazrak se zachechtal, mrkl na mě a vycouval ze stanu s ironickou úklonou.

	„Jak ses mohl opovážit nasadit dceři arejského ubara kroužek!“ soptila Talena a zuřivě se zmítala v sevření mé pravice.

	„Dcera ubara z Aru,“ poznamenal jsem suše, „má na hrdle kroužek Tarla z Bristolu.“

	Třásla se zlostí, ale pak se uklidnila. Přece jen nechtěla ztratit svou tvář. „Možná je opravdu přiměřené, když tarnský jezdec nasadí zajaté dceři bohatého obchodníka obojek se svým jménem.“

	„Nebo dceři pasáka koz!“ nadhodil jsem.

	V očích se jí zablýsklo. „Ano, možná,“ přikývla. „Dobře, přiznávám, že tvůj plán je rozumný!“ Vzápětí ke mně panským gestem natáhla ruku. „Ale dej mi klíček,“ žádala, „abych si mohla sundat kroužek, až budu chtít.“

	„Klíček si nechám,“ zchladil jsem ji. „A kroužek ti sundám, jen když to sám uznám za vhodné.“

	Prudce se napřímila. „V pořádku,“ odsekla dopáleně. Pak zavadila pohledem o druhý předmět, který mi Kazrak věnoval — bič. „Co to má znamenat?“

	„Otrokářský bič přece dobře znáš,“ řekl jsem, pozvedl bič a několikrát udeřil násadou o dlaň.

	„Ano,“ přiznala tiše. „Často jsem jím bila své otrokyně. Chceš snad i mě…?“

	„Bude-li to nutné, pak ano,“ přisvědčil jsem.

	„Toho se neodvážíš.“

	„Spíš se mi nebude chtít,“ upřesnil jsem.

	Zasmála se. Její další slova mě překvapila. „Klidně ho používej, kdy se ti zlíbí, Tarle z Bristolu,“ prohlásila a obrátila se ke mně zády.

	K mému překvapení se v příštích dnech Talena chovala ukázněně. Zajímala se o karavanu, dlouhé hodiny pochodovala vedle pestrých vozů, občas se nechala kus cesty svézt a přitom si od vozků vyprosila nějaké ovoce nebo sladkost. Vzrušeně rozprávěla s otrokyněmi v žlutomodrých vozech, sdělovala jim novinky a drby a dobírala si je smyšleným vzhledem jejich budoucích pánů.

	Brzy se stala miláčkem celé karavany. Občas o ni projevil zájem nějaký tharlarionský jezdec, ale když si přečetl nápis na obojku, se zavrčením se stáhl zpět a s kyselým obličejem strpěl pár posměšných poznámek. Odpoledne, když karavana rozbila tábor, pomáhala mně a Kazrakovi se stavbou stanu a sbírala dříví na oheň. Potom si svázala vlasy do uzlu, aby se jí ne-připálily v plamenech, a připravovala u ohně teplé jídlo. Upřeně hleděla na kus masa, který většinou připálila, a po tváři jí přitom stékal pot. Po jídle umyla nádobí a nakonec se usadila mezi nás a vyprávěla o maličkostech, které během dne zažila.

	„Otroctví jí svědčí,“ poznamenal jsem ke Kazrakovi.

	„Ale ne, otroctví určitě ne,“ odvětil s úsměvem. Nechápal jsem, co tím myslel. Zato Talena zrudla, sklonila hlavu a usilovně čistila moje jezdecké boty.
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	Karavana projížděla zničeným pásem země, který obklopoval Arejskou říši, po mnoho dní. Z dálky už bylo slyšet tlumený hukot Vosku. Když karavana přejela přes jeden z kopců, naskytl se nám na břehu řeky nevídaný pohled. Tábor, vystavěný z nespočetných pestrých stanů, se táhl, kam oko dohlédlo. Bylo to narychlo postavené město pro jednu z největších armád, které kdy byly na gorejských pláních sebrány.

	Nad stany vlály vlajky stovky měst. Do hukotu řeky se mísily dunivé zvuky tarnských bubnů, vysílajících signály, jimiž se řídí komplikované útočné formace vzdušné gorejské kavalerie. Talena klusala podle mého tharlariona. Pomocí kopí jsem ji vyzvedl do sedla, aby měla lepší výhled. Poprvé po pěkné řádce dní jí v očích zaplál hněv: „Supové se slétají nad zraněným tarnem.“

	Mlčel jsem, protože jsem si uvědomoval, že nesu za tuto válečnou výpravu přímou odpovědnost. Ukradl jsem Aru domovský kámen a tím způsobil Marlenův pád. Jeho útěk následně vyvolal chaos.

	Talena se mi schoulila v náručí a ramena se jí otřásala vzlyky.

	Kdybych mohl změnit minulost, bez váhání bych z ní vymazal tu šílenou loupež domovského kamene.

	Ten den jsme už tábor po poledni nerozbíjeli, ale pokoušeli jsme se ještě za světla dorazit do rozlehlého stanového města. Posledních pár pasangů cesty strážci karavany — včetně mé — prokázali, že si svůj žold zaslouží. Museli jsme odrážet několik útoků. Naposled na nás zaútočil tucet tarnských jezdců, kterým se zalíbil vůz se zbraněmi. Přivítalo je však mračno střel z kuší, a tak se stáhli.

	Na noc jsme se utábořili v ohrazeném ležení, které pro Mintara připravil Pa-Kur, mistr nájemných zabijáků. Pa-Kur se stal ubarem celé této obří neorganizované válečnické tlupy. Karavaně byla poskytnuta ochrana a během několika hodin se mohlo začít obchodovat. Všichni ji už nedočkavě vyhlíželi, a tak muselo zboží vynést pěkný zisk.

	Plán, který jsem Taleně předestřel, byl jednoduchý. Chtěl jsem zakoupit jednoho tarna, pokud na něj budu mít dost prostředků. V nouzi bych ho i ukradl. Na něm jsem chtěl uniknout do Ko-ro-by. Představovalo to sice jisté riziko, ale bylo to přece jen lepší, než se přeplavit přes Vosk ve člunu, a pak pokračovat v cestě s Mintarovou karavanou pěšky nebo na hřbetě tharlariona neznámo kam.

	Taleny se zmocnila sklíčenost — podivuhodná změna oproti živosti, kterou se vyznačovala v uplynulých dnech. „Co se mnou bude, až dorazíme do Ko-ro-by?“ obávala se.

	„To ještě nevím,“ smál jsem se. „Možná se staneš tanečnicí v krčmě.“

	Hořce se pousmála. „Ne, Tarle z Bristolu,“ zavrtěla hlavou. „Spíš mě probodnou, protože jsem Marlenova dcera.“

	Mlčel jsem, ale tehdy už jsem věděl, že bez ní nechci žít. Pokud se v Ko-ro-bě naplní její osud, zemřu společně s ní.

	Talena vstala. „Dnes večer,“ prohlásila, „budeme pít víno.“ To bylo gorejské úsloví, které znamenalo, že věci příští se svěřují do rukou kněží-králů.

	„Pijme víno,“ opakoval jsem po ní.

	Ten večer jsem vzal Talenu do stanového města. Za svitu pochodní jsme se procházeli ruku v ruce živými ulicemi. V táboře nežili jen samí vojáci a tarnští jezdci, ale i obchodníci a rolníci, markytánky a otroci. Talena se mě držela jako klíště a fascinovaně pozorovala pestrý táborový život. Na chvíli jsme se zastavili u stanu do bronzova opáleného obra, který polykal ohnivé pochodně. V dalším stanu nabízel obchodník látky z hedvábí a ve třetím tancovaly otrokyně smyslné tance a jejich majitel vykřikoval prodejní ceny.

	„Ráda bych si prohlédla trh,“ prosila Talena vzrušeně. Hned jsem věděl, který trh má na mysli. Váhavě jsem ji zavedl k velkému stanu ze žlutého a modrého hedvábí. Vtlačili jsme se mezi propocená těla kupujících, až jsme se prodrali do přední řady. Talena vzrušeně přihlížela, jak jedna dívka za druhou vystupuje na velké kulaté pódium, aby byla vzápětí prodána.

	„Je krásná,“ hodnotila Talena, když vyvolávač odepjal sponu z jednoduchého pláště, aby odkryl postavu dívky. Plášť pomalu sklouzl k zemi. U další dívky jen opovržlivě odfrkla. Znala některé z otrokyň v karavaně a zřejmě mezi nimi měla přítelkyně i sokyně.

	K mému velkému překvapení se dívky těšily na prodej a vypočítavě vystavovaly své vnady na odiv. Přitom se snažily překonat své předchůdkyně. Bylo přirozeně mnohem příjemnější, když je prodali za vyšší sumu, neboť si uvědomovaly, že se jim tak dostane bohatého pána. Proto dívky dělaly, co mohly, aby probudily zájem kupujících. Talena — stejně jako ostatní přihlížející — neměla pocit, že by se při tomto obchodě dělo něco nepatřičného. Otroctví bylo na Goru samozřejmostí.

	Všiml jsem si mezi přihlížejícími velké, zachmuřené postavy, která seděla osamoceně na vysokém dřevěném trůnu, obklopená tarnskými bojovníky. Muž měl na hlavě černou přilbu kasty nájemných zabijáků. Vzal jsem Talenu za loket a prodral se spěšně davem k východu.

	Zakoupil jsem jednu láhev ka-la-nového vína, z které jsme upíjeli po cestě uličkami mezi stany. Talena si vyprosila drobnou minci. Jako dítě zamířila k jednomu stánku, přičemž jsem se musel otočit. Po několika minutách přišla zpět s maličkým balíčkem. Vrátila mi zbylé peníze, opřela se o mé rameno a prohlásila, že je unavená. Vrátili jsme se zpátky do stanu. Kazrak tu ještě nebyl a já si pomyslel, že se té noci asi nevrátí.

	Talena za sebou zatáhla hedvábný závěs a já jsem uprostřed stanu zapálil oheň. Pořád se mi ještě nechtělo spát. Nemohl jsem zapomenout na muže s černou přilbou. Skoro jsem se bál, že si mě všiml a podnikl už příslušné kroky. Seděl jsem na měkkém koberci a opatrně přikládal na oheň. Ze sousedního stanu ke mně doléhala flétna, doprovázená tichým bubnováním a rytmickým zvoněním činelů.

	Zabral jsem se do myšlenek, když v tom Talena vystoupila zpoza závěsu. Domníval jsem se, že si šla lehnout. Místo toho si oblékla průhledné šaty z hedvábí a ústa si zvýraznila rtěnkou. Ze silné vůně parfému se mi málem zatočila hlava. Na kotníky si připjala taneční zvonky a na palce a ukazováčky obou rukou maličké činely. Pomalu poklekla a půvabně pozvedla ruce nad hlavu. Činely zazvonily a Talena, dcera ubara z Aru, pro mě začala tančit.

	Pohybovala se pomalu a tiše se ptala: „Líbí se ti to, pane?“ V hlase nebylo ani stopy po opovržení nebo ironii.

	,Ano,“ přikývl jsem, aniž bych si všímal titulu, jímž mě oslovovala.

	Na okamžik se zastavila a ustoupila stranou. Zřejmě zaváhala. Pak rychlým pohybem sebrala bič a otrocká pouta. Poklekla přede mnou, ale kolena měla v pozici otrokyně tanečnice namísto otrokyně z věže.

	„Jestli chceš,“ ozvala se, „zatančím ti tanec s bičem.“

	Odhodil jsem bič i pouta stranou. „Ne,“ zvolal jsem rozhodně.

	„Pak ti tedy předvedu tanec lásky,“ řekla šťastně. „Naučila jsem se ho ve visutých zahradách v Aru.“

	„Budu velmi rád,“ souhlasil jsem a Talena mi předvedla nádherný arejský tanec plný vášně.

	Tančila přede mnou dlouhé minuty. Její červené šaty vrhaly tajemné stíny v záři plamenů a bosé nohy se tiše pohybovaly po měkkém koberci. S posledním zazvoněním činelů klesla přede mnou na podlahu. Prudce oddychovala a v očích se jí objevila touha. Položil jsem se vedle ní a vzal ji do náručí. Na prsou jsem cítil, jak jí bije srdce. Hleděla mi do očí a rty se jí chvěly.

	„Chci být tvou, pane,“ šeptala.

	„Ne, Taleno,“ potřásl jsem hlavou a políbil ji.

	„Chci se stát tvým majetkem,“ dožadovala se. „Chci ti zcela patřit, všemi způsoby. Chci tvou značku, Tarle z Bristolu, nechápeš? Chci se stát tvou otrokyní.“

	Sáhl jsem po jejím kroužku, odemkl ho a mrštil jím na podlahu. „Jsi volná, miláčku,“ šeptal jsem. „Svobodná.“

	Se zavzlykáním vrtěla hlavou: „Ne, jsem tvoje otrokyně.“ Vzrušeně se ke mně přitiskla. „Jsem tvá,“ vydechla. „Vezmi si mě!“

	Vyrušil nás náhlý hluk. Do stanu vbíhali tarnští bojovníci. Na zlomek vteřiny jsem spatřil ratiště oštěpu, jak se blíží k mé hlavě. Talena vykřikla. Zablesklo se a kolem mě se náhle rozprostřela hluboká tma.
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	Ruce i nohy jsem měl přivázané k dřevěnému rámu, který plul po vodě. Pouta se mi zařezávala hluboko do masa. Pootočil jsem hlavu a spatřil žlutou vodu Vosku. Pak mě do očí udeřilo žhnoucí slunce. Pomalu jsem se pokusil pohnout.

	Nějaký hlas řekl: „Už se probral.“

	Koutkem oka jsem zachytil pohyb ratiště oštěpu, které se opřelo o rám, aby ho postrčilo do proudu. Do zorného pole vstoupila tmavá postava. Podle černé přilby jsem poznal, že se jedná o příslušníka kasty nájemných zabijáků. Muž ji pomalu sňal a já spatřil pohublý, krutý obličej, který vypadal, jako by byl odlit ze šedivého kovu.

	„Jsem Pa-Kur,“ představil se muž. „Mistr zabiják z Aru. Vrchní velitel této armády.“

	„Takže se opět setkáváme,“ poznamenal jsem.

	Zabijákovy oči na mě bezvýrazně hleděly.

	„Věž v Ko-ro-bě. Kuše,“ připomněl jsem mu.

	Stále mlčel.

	„Tenkrát se ti nepodařilo mě zabít,“ vysmíval jsem se. „Možná budeš chtít zkusit druhou ránu. Cíl by snad tentokrát mohl více odpovídat tvým schopnostem.“

	Muži, kteří stáli za Pa-Kurem, si cosi šeptali. On sám však nereagoval.

	„Mou zbraň,“ poručil a natáhl ruku. Okamžitě mu do ní vtiskli kuši. Byla velká, celá z kovu, natažená a připravená vystřelit.

	Přichystal jsem se na smrtící ránu a přemítal, jestli ten náraz ucítím. Pa-Kur pozvedl velitelsky ruku. Jeden z Pa-Kurových lidí vyhodil do vzduchu malý kulatý předmět. Byla to tarnská mince. Když dosáhla nejvyššího bodu, zaslechl jsem cvaknutí spouště, vibraci tětivy a krátké zasvištění střely. Než mince dopadla na hladinu, šíp ji zasáhl a odnesl o dobrých dvě stě metrů dál.

	„Byl jsem hlupák!“ přiznal jsem.

	„A zemřeš jako hlupák,“ dodal. V jeho hlase se neozval ani náznak nějakého citového pohnutí.

	„Počkej,“ požádal jsem ho. „Rád bych se tě ještě na něco zeptal.“ Ta slova mi nešla ze rtů lehce.

	„Řekni mi, co jsi udělal s tou dívkou?“

	„Je to Talena, dcera ubara Marlena,“ odpověděl Pa-Kur. „Bude vládnout Aru po mém boku jako královna.“

	„To raději zemře,“ odporoval jsem.

	„Přijala mou nabídku,“ oznámil mi.

	Chladně se na mě zadíval. „Bylo to její přání, abys zemřel smrtí obyčejného zločince,“ dodal, „uvázán k rámu ponížení, nehodný cíl pro naše zbraně.“

	Zavřel jsem oči. Musel jsem přece tušit, že se hrdá Talena, ubarova dcera, chopí první příležitosti, aby opět získala moc v Aru. A já, její ochránce, jsem musel ustoupit. Podle gorejského zvyku na mě každý muž plivl. Naposled si sám Pa-Kur plivl do dlaně a položil mi ji na hruď. „Zabil bych tě čestnějším způsobem,“ ujistil mě, „kdyby Marlenova dcera nevznesla svůj požadavek. To ti přísahám při černé přilbě své kasty.“

	„Věřím ti,“ pravil jsem stísněně. Bylo mi jedno, jestli zemřu, nebo budu žít.

	Proud mě pomalu vzdaloval od břehu a hnal krouživým pohybem po říční hladině. Čekala mě nepříjemná smrt. Bezmocný, pevně přivázaný k dřevěnému rámu, bez vody a jídla, vzdálený jen několik centimetrů od neklidné vodní hladiny, pod palčivými dotyky slunečních paprsků — takhle dopluji do delty jen jako vysušená mrtvola, pokud se ovšem dostanu tak daleko. Vodní ještěrky nebo velké říční želvy budou jistě rychlejší.

	Zápěstí i kotníky se mi odkrvovaly a ztrácely cit. Slunce pálilo stále víc. Hrdlo jsem měl vyprahlé. A přitom byla voda tak blízko. Myšlenky mě bodaly jako žhavé jehly. Vkrádal se do nich obraz krásné Taleny v tanečních šatech, v mém objetí, která dala svou lásku studenému Pa-Kurovi výměnou za trůn Aru a jejíž nenávist mě vystavila kruté smrti a neumožnila mi, abych zemřel čestně jako bojovník. Chtěl jsem ji nenávidět, ale nedokázal jsem to. Miloval jsem ji. V trávě na kraji močálu, v obilných lánech impéria, na velké arejské silnici, v exotické Mintarově karavaně — tam všude jsem nacházel ženu, kterou jsem miloval, květinu barbarské rasy na vzdáleném, neznámém světě.

	Noc přicházela nekonečně pomalu. Slunce konečně zapadlo a já jsem mohl s úlevou přivítat chladivou temnotu. Vlnky narážely na dřevěný rám a v mrazivé výšce nade mnou zářily hvězdy. K mému úleku se pod rámem mihlo šupinaté tělo. Už jsem se loučil se životem, ale voda se nakonec zase uklidnila.

	Pak se na obloze opět objevil sluneční kotouč a začal druhý den mé plavby po Vosku. Začínal jsem mít obavy, že mé ruce i nohy nebudou brzy k ničemu, protože pod nemilosrdným stiskem pout ochrnou.

	Ale nakonec jsem se začal divoce smát, když jsem si uvědomil, že na tom vlastně vůbec nezáleží.

	Možná právě můj divoký smích vzbudil pozornost hnědého tarna s černým hřebenem. Viděl jsem ho přilétat se sluncem v zádech. Jeho spáry se bezohledně sevřely jako ocelové háky kolem mého těla a vyzvedly mě do výšky i s rámem. Náhle jsem se vznášel ve vzduchu. Pouta, která neunesla takovou zátěž, praskla a uvolnila vodou nasáklé dřevo. Tarn stoupal s triumfálním výkřikem k nebi.

	Zůstávalo mi jen pár minut života — krátká chvilka, která je dopřána i chycené myši, než ji sokol donese do hnízda. Kdesi na holé skále vysoko v horách skončím svou pouť, roztrhaný na kusy. Tarn mířil ke vzdálené rozmazané skvrně, která představovala hory. Vosk se změnil v široký blýskavý pás na horizontu.

	Hluboko pod námi jsem tu a tam zahlédl zelená místa. Příroda zničené země se navzdory podmínkám začala obnovovat. Odhadoval jsem, že míříme na opačnou stranu od velké silnice směřující k Vosku, protože jinak už bych určitě spatřil Pa-Kurovy hordy, táhnoucí v dlouhých řadách na Ar — všechny ty nespočetné jezdce na tharlarionech, letky tarnů, zásobovací vozy a tažná zvířata. Opatrně jsem zavíral a otevíral dlaně a zlehka pohyboval nohama, abych v nich rozproudil krev. Tarn letěl klidně. Byl jsem vděčný za to, že jsem se konečně zbavil dřevěného rámu, a hleděl jsem lhostejně vstříc blížící se smrti.

	Náhle tarn zrychlil a v příští minutě dokonce začal nervózně mávat křídly. Snažil se čemusi uniknout. Otočil jsem se, jak jen to tarnovy mohutné spáry dovolovaly. Srdce se mi prudce rozbušilo a vlasy na zátylku zježily, když jsem zaslechl divoký útočný skřek a spatřil druhého tarna! Byl to obrovský pták, černý jako Pa-Kurova přilba. Mocně tloukl křídly do vzduchu a každým mávnutím nemilosrdně ukrajoval ze vzdálenosti od vyhlédnutého cíle celé metry. Poprvé se mu můj tarn ještě vyhnul, takže obří spáry útočícího dravce máchly do prázdna. Pak však přišel druhý útok. Prchající tarn se znovu pokusil o úhybný manévr, ale útočník s tím tentokrát počítal. Výsledkem bylo, že se ve vzduchu srazili.

	V tomto šíleném okamžiku jsem ucítil, jak se hrozivé spáry zarývají do těla tarna, který mě nesl. Drápy, které mě svíraly, se vzápětí uvolnily. Začal jsem padat. Ještě jsem si všiml, že můj tarn se prudce řítí k zemi a útočník míří ke mně. V pádu jsem se otáčel kolem své osy. Výkřik děsu mi zamrzl v hrdle a já hleděl vstříc blížící se zemi. Nebylo mi však souzeno, abych se roztříštil o skály. Vítězný tarn mně podletěl a chňapl po mně zobákem, jako když racek chytá rybu. Zahnutý zoban se sevřel kolem mého hrudníku. Opět jsem se stal kořistí tarna.

	Rychlý a silný útočník brzy doletěl až k horám — řetězu skalisek, trčících vzhůru k nebi. Na sluncem zalitém skalním ostrohu mě pták pustil do hnízda, přitiskl spárem k zemi a chystal se obřím zobákem zahájit hostinu. Když sklonil ostrou špici do nebezpečné blízkosti, podařilo se mi uvolnit nohu a mohutným kopem odstrčit tarní hlavu. Současně jsem vyrazil divokou kletbu.

	Zvuk mého hlasu měl na to zvíře ohromující vliv. Tázavě sklonil hlavu. Znovu jsem zařval. Musel jsem z hladu a strachu napůl zešílet, protože teprve teď jsem si uvědomil, že je to moje vlastní ztracené zvíře! Vydal jsem pevným hlasem příkaz a odsunul těžký spár ze své hrudi. Pták poodstoupil a vypadal, jako by byl na rozpacích. Přátelsky jsem ho poplácával po zobáku, jako bychom byli v tarnské stáji, a vsunul mu ruku mezi pera na zátylku — na místo, kam si tarn při čištění nedosáhne. Vytáhl jsem veš velkou jako palec a rozmázl ji o jeho zobák. Několikrát jsem to zopakoval a tarn spokojeně natahoval hlavu. Po postroji nebo sedlu nebylo ani památky, zřejmě se samy uvolnily, nebo se utrhly. Po několika minutách roztáhl tarn spokojeně křídla a vydal se hledat jinou kořist. V tu chvíli o mě neuvažoval jako o potravě. Bylo mi však jasné, že své mínění může rychle změnit, pokud žádnou nenajde. Tiše jsem zaklel, když jsem si vzpomněl na tarnský bičík, který jsem ztratil v pohyblivém písku močálového pralesa. Pokusil jsem se najít nějakou cestu, kudy bych mohl sestoupit po skalním srázu, ale stěny pode mnou i nade mnou byly příliš hladké.

	Náhle se nade mnou objevil velký stín… Můj tarn se vrací! Zaklonil jsem hlavu a s úlekem jsem zjistil, že se jedná o úplně jiné zvíře, o divokého tarna. Přistál na skalní římse a zaklapal zobákem. Horečně jsem se ohlížel po nějaké vhodné zbrani. Naštěstí jsem v hnízdě objevil zbytky mého sedla. Vytrhl jsem ze sedlového pouzdra kopí a rychle se obrátil. Dravec příliš dlouho vyčkával. Když se konečně odhodlal k útoku, vnořil jsem mu hrot kopí do hrudi. Nohy útočícího tarna sebou škubly a pták se zhroutil s roztaženými křídly naznak. Byl na místě mrtev. Vyprostil jsem kopí z rány, a pak jsem ho použil jako páky a svrhl mrtvé tělo dolů z hnízda.

	Prohrabal jsem zbytky sedla. Luk i kuše chyběly. Rovněž štít zmizel. Špičkou kopí jsem prořízl brašnu. Jak jsem očekával, obsahovala domovský kámen Aru. Nepůsobil nijak výjimečným dojmem, byl spíše malý, plochý, zbarvený do hněda. Neumělými tahy do jeho povrchu kdosi vyryl prastaré gorejské písmeno.

	Netrpělivě jsem odložil kámen stranou. Mnohem důležitější byl další obsah tašky — zbylé zásoby, určené pro zpáteční let do Ko-ro-by. Nejprve jsem otevřel jednu z láhví s vodou, a pak načal porci sušeného masa. Vysoko na skalní římse, bičované větrem, jsem se pustil do jídla, které mi chutnalo jako žádné jídlo před tím, i když se skládalo pouze z několika hltů vody, starých sušenek a sušeného masa.

	Vyprázdnil jsem brašnu a ke své spokojenosti jsem objevil mapu a přístroj, který Gorejcům slouží jako kompas i chronometr. Soudě podle svých vzpomínek a pohledu do mapy, ocitl jsem se v horách Voltai, kterým se někdy říkalo Rudé hory. Pohoří se rozkládalo jižně od Vosku a severně od Aru. To znamenalo, že jsem přece jen překročil velkou silnici, ale netušil jsem, zda jsem to udělal dříve, než po ní prošly Pa-Kurovy hordy, nebo později.

	Vyňal jsem provázky a náhradní tětivy, které mi mohly prokázat dobrou službu při opravě sedla a postroje. Jen jsem litoval, že jsem neměl v tašce náhradní tarnský bičík ani tarnskou píšťalku. Tu svou jsem ztratil, když mě Talena při útěku vyhodila ze sedla.

	Nebyl jsem si jist, zda se pták dá bez tarnského bičíku vůbec ovládat. Při mých dosavadních letech jsem ho používal jen velmi zřídka, méně než se doporučovalo, ale měl jsem ho vždy při sobě pro případ nouze. Teď jsem měl jen holé ruce. Zda dokážu tarna nějakou dobu řídit, bude záviset na tom, jak úspěšný bude jeho lov, stejně jako na tom, jak na něj zapůsobila náhle nabytá svoboda. Mohl jsem sice tarna probodnout kopím, ale pak bych se z té skalní pasti nikdy nedostal. Neměl jsem chuť zemřít v osamění hladem a žízní.

	Během následujících hodin jsem se snažil opravit poškozené sedlo i postroj, jak nejlépe to šlo. Když se můj urostlý tarn vrátil do hnízda, práce byla hotová a většinu věcí jsem měl opět uložených v brašně. Dal jsem do ní i domovský kámen — ten odpudivý kus skály, který tolik ovlivnil můj život.

	Tarn svíral v drápech zabitou antilopu. Hlava se jí bezmocně kymácela sem a tam. Nechal jsem ptáka pozřít úlovek, pak jsem k němu přistoupil a mluvil na něj, jako by se nikdy nic nestalo. Ukázal jsem mu postroj a připevnil jsem mu ho na krk. Nakonec jsem přehodil sedlo přes ptačí hřbet a sklonil se dolů pod břicho, abych mu přitáhl popruh. Pak už jsem jen klidně vyšplhal po opraveném žebříku do sedla, vytáhl ho a přivázal k sedlovému boku. Několik vteřin jsem jen tak tiše bez pohnutí seděl. Pak jsem zatáhl za první řemen. Ulehčeně jsem vydechl, když černý netvor vzlétl.
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	Zamířil jsem směrem ke Ko-ro-bě. V sedlové brašně spočívala vítězná trofej, která se mezitím stala bezcennou — pro mě určitě. Její vliv ovšem nebyl nevýznamný; když zmizela, velké impérium se otřáslo v základech a nezávislost Ko-ro-by a nepřátelských sesterských měst byla na nějakou dobu zajištěna. A přesto mi mé vítězství — pokud se to tak dalo označit — nepřinášelo pocit uspokojení. Ztratil jsem dívku, kterou jsem miloval. Bolelo to, přestože byla bezcitná a nevděčná.

	Nechal jsem tarna vystoupit tak vysoko, abych mohl přehlédnout území o průměru dvou set pa-sangů. V dálce jsem zahlédl stříbrný pruh. To byl nepochybně mohutný tok řeky Vosk. Před ním se pak rozkládala travnatá planina, sousedící s vypáleným hraničním pásem. Přelétl jsem pohledem po části Voltaiského pohoří a všiml si na jihu věží Aru, lesknoucích se v zapadajícím slunci. Na severu pak zářily početné ohně Pa-Kurova ležení.

	Protože jsem potřeboval směr tarnova letu trochu zkorigovat, zatáhl jsem za druhý řemen. V tu chvíli jsem pod sebou objevil něco, co jsem nečekal. Udivilo mě to. Spatřil jsem pět malých ohňů, které prozrazovaly ležení nějaké horské hlídky nebo lovecké výpravy, jejíž členové tu lovili mrštné gorejské horské kozy, nebo vyrazili po stopě nebezpečného larla, žlutohnědé šelmy velmi podobné leopardu. Tato šelma dorůstá délky dvou metrů a občas se zatoulá i do civilizovaných míst. Proto je i tolik obávaná. Ze zvědavosti jsem tarna přiměl k sestupu. Nezdálo se mi příliš pravděpodobné, že by se právě v těchto dnech zdržovala v horách nějaká hlídka, o lovecké výpravě ani nemluvě.

	Když jsem se dostal blíž, mé podezření se potvrdilo. Snad muži z tajemného tábora zaslechli údery tarnských křídel, snad na okamžik zahlédli mou siluetu proti světlu jednoho z gorejských měsíců — ať tak či onak, ohně okamžitě zmizely ve spršce jisker a žhavý popel byl zašlapán do země. Šlo zřejmě o psance, možná dezertéry z arejské armády. Takových lidí, co se vypravili do bezpečí hor, mohlo být mnoho. Uspokojil jsem svou zvědavost a neměl jsem mnoho chuti přistávat do tmy, zvláště když z kterékoli strany mohl přiletět šíp. Proto jsem přitáhl první řemen, vznesl se opět vzhůru a pokračoval v cestě do Ko-ro-by, odkud jsem před pouhými několika dny — přestože mi to připadalo jako celá věčnost — odletěl.

	Když jsem s tarnem vystoupil až nad vrcholky hor, donesl se ke mně zezdola strašlivý řev lovícího larla. Tarn se uprostřed letu zachvěl. Řev se ozval podruhé a vzápětí i potřetí. Pokud larl loví sám, plíží se tiše a vyráží ohlušující řev až těsně před útokem, aby v rozhodující chvíli ochromil vyhlédnutou oběť. Ale dnes v noci byla venku celá tlupa larlů a jejich řev měl hnát kořist, zřejmě celé stádo, směrem k místu, kde doposud vládlo ticho. Tam nepochybně čekal zbytek smečky.

	Trojice měsíců vydatně svítila a ve zvláštní směsici světla a stínu jsem spatřil jednoho larla, jak se tiše plíží krajinou. Náhle se šelma zastavila, zvedla hlavu a větřila. Pak zařvala a z jihozápadu a západu se jí okamžitě ozvali její příbuzní. Larl znehybněl a vztyčil špičaté slechy. Už jsem si myslel, že ucítil mého tarna, ale šlo o něco jiného.

	Zavedl jsem tarna krouživým pohybem dolů a držel se larla na dohled. Šelma vzrušeně švihala ocasem ze strany na stranu. Pak se přikrčila a začala plížit. Opatrně kladla jednu dapu před druhou, nejdříve drápy a pak měkkou část tlapy — pohyb, který byl stejně krásný jako strašlivý.

	Zřejmě se dole dělo něco nezvyklého. Nějaké zvíře se snažilo prorazit kruhem larlů. Larl nechtěl připustit, aby mu byť jen jediné zvíře uniklo, i když tím riskoval, že pootevře lovící kruh. I když se před časem připojil ke smečce, zůstával stále osamělým lovcem.

	S hrůzou jsem spatřil, kdo se má stát larlovou kořistí. Byl to člověk, který se pohyboval s překvapivou rychlostí po obtížném terénu. Udivilo mě, že má na sobě žluté hadry vyvržence, který je nakažený dar-kosisem, nevyléčitelnou metlou Goru.

	Aniž bych dále přemýšlel, uchopil jsem kopí, zatáhl prudce za čtvrtý řemen, což byl pro tarna signál, aby přešel do prudkého letu dolů. Pták přistál mezi nemocným a blížícím se larlem.

	Neodvažoval jsem se vrhnout kopí z kymácejícího se sedla a raději jsem seskočil na zem. Vzápětí larl zařval a zaútočil. Úlek, vyvolaný ohlušujícím řevem, mi sevřel hruď jako železnou obručí a na okamžik mě ochromil. Chvilka, kdy jsem stál bez hnutí neschopen pohybu, odešla stejně rychle, jako přišla, a já jsem nastavil kopí vstříc útočící šelmě. Náhlé objevení nového nepřítele zřejmě zvíře vyvedlo z rovnováhy nebo popletlo natolik, že zařvalo příliš brzy. Tím mi larl umožnil, abych znovu získal kontrolu nad svým tělem. Když šelma nasadila ve vzdálenosti pěti metrů k mocnému skoku, zapřel jsem patku ratiště kopí pevně do země. Ocelová špice se vnořila do larlovy hrudi. Váha zvířecího těla zarývala oštěp hlouběji do těla. Uskočil jsem stranou a v poslední chvíli se mi podařilo uniknout z dosahu křečovitě škubajících tlap. Ratiště prasklo a zvíře se zhroutilo na zem. Vyrazilo divoký, pronikavý jekot a pokoušelo se zbavit malého ostrého předmětu v těle. Nakonec se velká hlava svalila na bok a oči se zavřely, až z nich zůstala jen úzká štěrbina.

	Obrátil jsem se, abych si prohlédl muže, jehož jsem zachránil před smrtí. Stál přede mnou, skloněný k zemi, a kapuce mu zakrývala tvář.

	„Je jich tu ještě několik,“ upozornil jsem ho. „Měl bys jít se mnou. Tady nejsi v bezpečí.“

	Postava se ještě více zmenšila. „Svatá nemoc,“ šeptal a ukazoval na sebe.

	To byl doslovný překlad gorejského výrazu dar-kosis. Její jméno pocházelo z víry, že všichni, kteří ji dostali, jsou zaslíbeni kněžím-králům. Prolít krev těchto lidí byl hřích. Ostatních lidí se bát nemuseli, protože i ti největší zločinci se jim vyhýbali širokým obloukem, aby se nenakazili.

	Na různých místech jsou zřízeny jámy pro ty, kdo byli nakaženi, v nichž mohou vyvrženci dobrovolně žít. Zdraví lidé je zásobují z hřbetů vysoko letících tarnů. Pokud se vyvrženec usadí v takové jámě, už ji nesmí opustit. Tento nebohý chlapík musel zřejmě z nějaké takové jámy uprchnout.

	„Jak se jmenuješ?“ vyptával jsem se.

	„Jsem vyvrženec,“ zajektal muž. „Vyvrženci jsou mrtví. A mrtví nemají jména.“

	Byl jsem rád, že je tma a že si nemocný stáhl kapuci hluboko do čela. Neměl jsem chuť vidět jeho zpustošený obličej.

	„Nemusíš mít strach,“ uklidňoval jsem ho a ukázal na tarna, který neklidně mával křídly. „Pospěš si. Poblíž je více lovících larlů.“

	„Svatá nemoc,“ opakoval muž.

	„Nemohu tě tu nechat,“ naléhal jsem. Otřásl jsem se při představě, že se ta strašlivá postava usadí přede mě do sedla. Bál jsem se nemoci, ale nedokázal jsem ponechat člověka napospas divé zvěři.

	Postava se zasmála — zastřeným, zajíkavým smíchem. „Jsem už dlouho mrtvý,“ chechtal se divoce. „Chceš se snad nakazit svatou nemocí?“ vysmíval se a natáhl ruku, jako by se mě chtěl dotknout.

	Zděšeně jsem uskočil.

	Nemocný klopýtl, hmátl po mě a se zasténáním upadl. Seděl tu přede mnou, zahalený do žlutých hadrů, jako hromádka neštěstí, již osvětlovalo měkké světlo tří měsíců. Převaloval se sem a tam a tiše naříkal jako šílenec.

	Z několika stran jsem zaslechl larlí řev.

	„Vstávej,“ přikázal jsem mu. „Moc času nám nezbývá.“

	„Pomoz mi,“ zakňučel.

	Potlačil jsem pocit hnusu a natáhl ruku. „Pojď, chyť se mě,“ vybídl jsem ho. „Pomohu ti.“

	Ze špinavých hadrů se vynořila ruka se zkřivenými prsty, podobná spárům dravého ptáka. Zavřel jsem oči a sáhl kupředu, abych zvedl toho nešťastníka na nohy.

	K mému velkému překvapení měl ten muž dlaň pevnou a tvrdou jako sedlová kůže. Než jsem pochopil, co se děje, byl jsem stržen za ruku k zemi a náhle jsem ležel u nohou nemocného, který bleskově vyskočil a přitiskl mi botu na krk. Rukou svíral meč a mířil mi jím na hruď. Muž se hrozivě zasmál a pohodil hlavou dozadu, až mu kapuce sklouzla. Tak jsem si mohl prohlédnout masivní, lvu podobnou hlavu s rozcuchanými dlouhými vlasy a divokým vousem. Muž náhle narostl do slušné výšky. Vytáhl ze šatů tarnskou píšťalku a prudce na ni hvízdl. Odpověděly mu další ostré tóny mnoha tarnských píšťalek ze všech stran. Za necelou minutu se vzduch zaplnil tlukotem křídel a na plošině přistála padesátka tarnských jezdců.

	„Jsem Marlenus, ubar Aru,“ představil se muž.

	

		XIV



	Byl jsem spoután do kozelce a záda mi krvácela od nesčetných ran bičem. Devět dní mě drželi v zajetí Marlenovi lidé, mučili mě a týrali. Teď mě měli předvést před ubara — poprvé od chvíle, kdy jsem mu zachránil život. Snad hodlal ukončit utrpení bojovníka, který ukradl domovský kámen jeho města.

	Jeden tarnský bojovník mě uchopil za vlasy a nutil mě, abych políbil jeho sandály. Zvedl jsem hlavu, narovnal záda a nedal na sobě nic znát, neboť jsem ho nemínil potěšit. Klečel jsem na kamenné podlaze jakési jeskyně v horách. Po levé i pravé straně plápolaly ohně. Na trůně, který představovala hromada nakupených balvanů, seděl Marlenus. Vlasy mu spadaly až na ramena a mohutný vous mu sahal až k opasku. Byl to opravdu urostlý muž, větší než můj přítel Tarl. Zelené oči mu divoce plály. Stejný oheň jsem předtím vídal v očích jeho dcery. Přestože jsem měl rukou tohoho velkolepého barbara zemřít, necítil jsem k němu odpor.

	Na krku měl stále ještě zavěšen zlatý řetěz ubara — a na něm medailon ve tvaru domovského kamene. V rukou svíral kámen, který byl zdrojem veškerého krveprolití. Jemně ho hladil svými prsty.

	U vchodu do jeskyně se dva muži chystali zasunout konec tharlarionského kopí do vykopané jámy.

	Zřejmě mě na ně chtěli nabodnout. Existují rozličné metody, jak takovou popravu pro výstrahu provést. Některé jsou vcelku humánní, jiné už méně. Já však nemohl počítat s tím, že by mi dopřáli rychlou smrt.

	„Ukradl jsi domovský kámen Aru,“ pravil Marlenus.

	„Ano,“ nezapíral jsem.

	„Výtečný výkon,“ ocenil můj skutek Marlenus a prohlížel si kámen.

	Klečel jsem před ním a divil se, že ani on, ani ostatní přítomní nejeví zájem o osud ubarovy dcery.

	„Jistě víš, že musíš zemřít,“ pokračoval Marlenus, aniž by mi věnoval jediný pohled.

	„Jsi mladý, statečný a hloupý bojovník,“ prohlásil a naklonil se kupředu. Dlouze si mě prohlížel, jako by mě hodnotil, a pak se napřímil. „Byly doby, kdy jsem byl stejně mladý a statečný — a stejně hloupý.“ Marlenus upřel zrak někam do dálky za mě. „Tisíckrát jsem riskoval život a obětoval mládí své vizi o sjednocené říši Aru, vizi, že na Goru zavládne jeden jazyk, stejný soubor zákonů a etických kodexů, že silnice a horské průsmyky budou bezpečné a lidé z vesnic budou smět obdělávat svá pole v klidu a míru. Toužil jsem po tom, aby byla jen jedna Rada, která bude rozhodovat o politických věcech. Chtěl jsem, aby existovalo jedno město, nadřízené všem, které by svým vlivem sjednotilo věže stovek nepřátelských měst — tuto naději jsi jednou provždy zničil.“ Marlenus na mě vážně pohlédl. „Co bys o tom vlastně mohl vědět, ty, prostý tarnský bojovník? Ale já, Marlenus, jsem byl víc než jen prostým bojovníkem. Kde ostatní hleděli jen na pravidla svých kast, kde necítili žádnou jinou povinnost než tu, jež je poutala k domovskému kameni, tam já se odvažoval snít sen o Aru. Snil jsem, že skoncuji to nesmyslné prolévání krve, a všechny ty krutosti, hrůzy a krevní msty, jež zatemňovaly náš život, se stanou minulostí. Snil jsem, že z popela mých dobyvatelských snah povstane nový svět, svět cti a pořádku, moci a spravedlnosti.“

	„Tvé spravedlnosti,“ poopravil jsem ho.

	„Ano, mé spravedlnosti, chceš-li,“ přikývl.

	Marlenus položil domovský kámen na zem a vytáhl meč, který si položil přes kolena. Vypadal jako rozhněvaný bůh války.

	„Víš, můj mladý bojovníku,“ tázal se, „že bez meče není žádné spravedlnosti?“ Hořce se pousmál. „Je to strašlivá pravda,“ pokračoval, „jen pomysli — bez tohoto ostří by nebylo nic — žádná spravedlnost, civilizace, společnost, ba ani mír. Bez meče by nic z toho neexistovalo.“

	„Ale jakým právem je Marlenův meč tím, který přináší na Gor spravedlnost?“

	„Nechápeš mě,“ zavrtěl hlavou Marlenus. „I právo, o němž tak uctivě mluvíš, děkuje za svou existenci meči.

	„Myslím, že to není správné,“ odporoval jsem mu. „Domnívám se, že děláš chybu.“

	Marlenus zůstal klidný. „Ostří meče nerozlišuje věci na správné a chybné — obstojí před ním jen realita. Není žádné spravedlnosti, dokud ji meč nestvoří, nezavede, neochrání a nedá jí obsah a podstatu.“

	„Ale co tvůj sen o mocném Aru, o němž jsi před chvilkou hovořil, sen, který pokládáš za dobrý a správný?“ namítl jsem.

	„Pokračuj,“ vybídl mě Marlenus.

	„Je to dobrý sen?“

	„Ano, je to dobrý sen,“ přikývl pevně Marlenus.

	,A přece,“ pravil jsem, „nenalezl tvůj meč dostatek síly, aby ho uskutečnil.“

	Marlenus se zamyslel, a pak se usmál. „U všech kněží-králů,“ pokýval hlavou, „málem bych uvěřil, že jsem v našem slovním sporu prohrál. Ale jestliže jsou tvá slova pravdivá, jak oddělíme dobré sny od špatných?“

	To byla velmi těžká otázka.

	„Odpovím ti,“ smál se Marlenus a hrdě máchl mečem, „tímhle!“

	Povstal a zastrčil meč do pochvy. V témže okamžiku vešlo do jeskyně několik bojovníků, kteří mě obstoupili.

	„Nabodněte ho na kopí!“ přikázal Marlenus.

	Muži mi začali rozvazovat provazy na rukou i na nohou, aby mě mohli nabodnout na kopí bez pout, což jim mělo poskytnout mnohem více zábavy.

	„Tvá dcera Talena žije,“ oznámil jsem Marlenovi. Tvářil se, jako by ho to téma příliš nezajímalo. Pokud ale byl lidskou bytostí, musel ho osud vlastní dcery zajímat.

	„Bývala by mi vynesla tisíc tarnských mincí,“ povzdechl si Marlenus. „Vykonejte rozsudek.“

	Bojovníci mě popadli za ruce. Dva další naklonili kopí kupředu. Měl jsem být nejdříve nabodnut, a pak vyzvednut do výše.

	„Je to pořád tvá dcera,“ chytal jsem se posledního stébla naděje. „Žije.“

	„Podrobila se ti?“ otázal se Marlenus.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„Pak si cenila života mnohem víc než mé cti.“

	Náhle jsem se zbavil podivného ochromení, které mě dosud ovládalo, a srdce se mi naplnilo hněvem. „K čertu s tvou ctí!“ zařval jsem.

	Bez dlouhého přemýšlení jsem se prudkým pohybem uvolnil ze sevření dvou svých strážců, odhodil je, jako by to byly loutky, a vrhl se na Marlena. Zasadil jsem mu prudkou ránu pěstí do obličeje. Překvapeně se zapotácel a ustoupil. Obrátil jsem se právě včas, abych srazil stranou kopí, kterým se mě jeden z bojovníků snažil probodnout. Rychle jsem ho uchopil a použil jako skokanskou tyč, kterou na druhé straně drží dva lidé. Vymrštil jsem se do vzduchu a odkopl přitom své protivníky. Slyšel jsem je vykřiknout bolestí a cítil jsem, že oba kopí pustili. Od vchodu se ke mně rozběhlo asi pět nebo šest tarnských jezdců, ale já ihned zaútočil. Kopí jsem držel ve výši hlavy. Takřka nadlidskou silou jsem jím máchl vpřed a vytlačil útočníky z jeskyně. Jejich křik se mísil se vzteklým rykem ostatních bojovníků, kteří se chystali zaútočit.

	Jeden z nich pozvedl kuši. Nezbývalo mi nic jiného než mrštit po něm své kopí. Vzápětí se bojovník zhroutil k zemi s ratištěm trčícím z hrudi. Střela, vypuštěná z jeho zbraně, mi neškodně prolétla kolem hlavy. První z protivníků mi už tedy ležel u nohou. Vytrhl jsem mu meč z pochvy a proklál nejbližšího z mužů, kteří na mě dotírali. Dalšího jsem zranil. Ostatní bojovníci mě však pomalu vytlačovali ven z jeskyně. Neměl jsem naději, ale hodlal jsem prodat svou kůži co nejdráž.

	Do řinčení zbraní se ozýval Marlenův spokojený smích. Byl rád, že se jednoduchá poprava změnila v boj, který mu byl mnohem bližší. Během krátké přestávky v boji jsem se snažil k němu dostat — v naději, že bych ho mohl překvapit, ale v témže okamžiku mě zasáhla do tváře má vlastní pouta. Marlenus je použil proti mě. Ztěžka jsem polkl, zatřásl omámeně hlavou a snažil jsem se setřít krev z očí. Hned se na mě vrhlo několik bojovníků, kteří mě povalili na zem.

	„Dobře jsi bojoval, mladíku,“ pravil uznale Marlenus. „Opravdu jsi nechtěl zemřít jako nějaký ubohý otrok.“ Obrátil se ke svým mužům. „Co říkáte,“ smál se, „vysloužil si tento bojovník právo zemřít ve spárech tarna?“

	„Rozhodně!“ zvolal jeden z tarnských jezdců, který si ošetřoval krvácející ránu na prsou.

	Vyvlekli mě ven na volné prostranství a připevnili mi ke kotníkům a zápěstím silné provazy. Volné konce přivázali ke koženým pásům, obepínajícím dva statné tarny, z nichž jeden byl můj černý obr.

	„Roztrhají tě na kusy,“ ujišťoval mě Marlenus. „Není to sice příjemné, ale je to lepší, než být nabodnut na kůl.“

	Překontrolovali mi všechna pouta, a pak na oba tarny nasedli dva jezdci.

	„Ještě nejsem mrtvý,“ křikl jsem. Byla to hloupá poznámka, ale měl jsem zvláštní pocit, že hodina mé smrti dosud nenadešla.

	Marlenus zůstával stále vážný. „Uloupil jsi domovský kámen Aru,“ poznamenal. „Měl jsi štěstí.“

	„Nikdo nemůže uniknout z pout při popravě tarny,“ prohlásil jeden z přihlížejících bojovníků.

	Pak všichni ubarovi bojovníci ustoupili dozadu, aby udělali místo pro tarny.

	Marlenus sám osobně přezkoušel všechny uzly. Přitom se nade mnou naklonil.

	„Nechceš, abych tě rychle usmrtil?“ šeptal. „Tahle smrt není vůbec příjemná.“ Ruku mi přitom nenápadně položil na ohryzek.

	„Proč ta náhlá starost?“ zajímalo mě.

	„Kvůli jedné dívce,“ vysvětloval. „S ohledem na lásku, kterou k tobě cítí.“

	„Tvá dcera mě nenávidí,“ odporoval jsem.

	„Podvolila se Pa-Kurovu naléhání, aby ti dala aspoň nějakou šanci na přežití na dřevěném rámu.“

	„Okud to víš?“ divil jsem se.

	„To je v Pa-Kurově táboře všeobecně známo,“ odpověděl. Nevěřil jsem svým uším. „Sám jsem to slyšel od Mintara, který patří ke kastě kupců. Obchodníci musejí mít přátele na obou stranách. Vždyť kdo ví, jestli Marlenus opět jednoho dne nezasedne na arejský trůn?“

	Vyrazil jsem ze sebe radostný výkřik a Marlenus mi okamžitě zakryl dlaní ústa.

	Už se neptal, jestli mě má zabít. Narovnal se a odkráčel pryč.

	V těle mi bolestivě škublo, když se oba ptáci vznesli do vzduchu. Chvíli jsem mezi nimi jen tak visel. Asi sto metrů nad zemí zamířili oba jezdci na předem dohodnutý signál — ostrý hvizd tarnské píšťalky — každý na opačnou stranu. Tento pohyb mě měl roztrhnout na kusy. Neubránil jsem se výkřiku. Ptáci se pokoušeli vzdálit jeden od druhého. Pak obě zvířata ustala ve svém snažení a provazy povolily. Slyšel jsem nad sebou zaklení tarnského jezdce a dvakrát jsem zahlédl jiskry od tarnského bičíku. Pak se tarni opět opřeli do lan a tělem mi projela nesnesitelná bolest.

	Náhle se ozvalo tiché zapraskání a jedno z pout na rukou se přetrhlo. Nezaváhal jsem ani vteřinu a sáhl jsem po poutu na druhé ruce, avšak tarn pokračoval v pohybu vpřed a provaz se mi sesmekl ze zápěstí a zmizel ve tmě. Zůstal jsem viset hlavou dolů, zavěšený na laně pod jedním z tarnů. Mohlo chvíli trvat, než jezdci poznají pravý stav věcí, protože zpočátku se museli domnívat, že mě konečně přetrhli v půli.

	Švihl jsem tělem a zachytil se lana, které mi poutalo nohy. Začal jsem šplhat vzhůru k siluetě velkého tarna. Za několik málo okamžiků jsem se dostal k sedlovému popruhu a pevně se zachytil za jedno z pouzder pro zbraně.

	V tu chvíli mě jezdec objevil a vztekle vykřikl. Vytáhl meč a sekl jím po mně. Svezl jsem se po ptačí noze, a tarn okamžitě změnil směr. Pak jsem odepjal přezku sedlového pásu a celé sedlo, ke kterému se jezdec přivázal, sklouzlo z tarnových zad a zmizelo kdesi ve tmě pode mnou.

	Slyšel jsem nelidský řev padajícího jezdce, který náhle umlkl.

	Druhý tarnský bojovník si toho nepochybně povšiml. Každá vteřina byla drahá. Vsadil jsem všechno na jednu kartu a opatrně rukou šmátral po tarnově krku, abych zachytil řemeny, přivázané k uzdě. Prudce jsem zatáhl za čtvrtý řemen a pták začal okamžitě sestupovat dolů. Zanedlouho jsem opět stál na pevné zemi.

	

	Kolem mě se rozkládala divoká náhorní plošina. Nad horským hřebenem se objevila načervenalá záře. Právě svítalo. Kotníky jsem měl stále ještě připoutané k tarnovi, a tak jsem spěšně rozvazoval jednotlivé uzly.

	V prvních slunečních paprscích jsem nedaleko od místa, kde jsem přistál, objevil to, co jsem hledal — sedlo a rozbité tělo tarnského jezdce. Nechal jsem tarna stát a rozběhl se k sedlu. Uchopil jsem kuši, která byla k mé velké radosti nepoškozená. I toulec byl plný. Rychle jsem natáhl tětivu a založil šíp. Už jsem zaslechl zřetelný zvuk křídel přilétajícího tarna. V poslední fázi útoku si jezdec uvědomil, že v rukou třímám kuši. Pozdě! Střela ho zasáhla a jezdec se zhroutil v sedle.

	Můj černý tarn z Ko-ro-by přistál a majestátně se kolébal směrem ke mně. Neklidně jsem čekal, až natáhne hlavu a položí krk na má ramena. Pak jsem mu pomalu probíral peří na zátylku a vybral celou hrst vší. Ty jsem mu rozmázl o zobák jako lahůdku. Poplácal jsem ho přátelsky po boku, vyšvihl se do sedla, shodil mrtvého jezdce na zem a připoutal se místo něho.

	Cítil jsem se skvěle. Opět jsem získal zbraně i svého tarna, k tomu tarnský bičík a kompletní jezdecké sedlo. Vznesl jsem se k obloze, aniž bych ztrácel čas myšlenkami na Ko-ro-bu nebo domovský kámen. Vystoupal jsem nad vrcholky pohoří Voltai a namířil si to nejkratší cestou k Aru.
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	Ar, obležený, ale dosud neporažený, skýtal nádherný pohled. Jeho skvělé věže se majestátně vypínaly nad sněhobílým opevněním z mramoru — dvojitou zdí, z nichž první sahala do výše dobrých sta metrů a druhá, vzdálená dvacet metrů od ní, pak měřila dokonce sto třicet metrů. Zdi byly tak široké, že by po nich mohlo projet šest tharlarionů vedle sebe. V rozestupech po padesáti metrech se tyčily předsunuté věže. Nad městem, zdmi a věžemi se tu a tam zablýskly napnuté dráty proti tarnům — statisíce tenkých drátů, které vytvářely nad městem ochrannou síť. Zamířit s tarnem do drátů bylo šílenství, protože by pták s největší pravděpodobností přišel o křídla.

	Ve městě se mudrci, kteří se chopili moci po Marlenově útěku, určitě postarali o potraviny pro čas dlouhého obležení, a kolem sýpek rozestavěli stráže. Při rozumném přídělovém systému mohl Ar přečkat celou generaci.

	Před městskými hradbami leželo Pa-Kurovo vojsko. V jeho čele stáli nejlepší gorejští odborníci na obléhání a dobývání. Několik stovek metrů od hradeb, mimo dostřel kuší, kopaly tisíce otroků velký příkop, široký patnáct až dvacet metrů a hluboký přes dvacet pět metrů. Vykopanou hlínu otroci vršili na zadní stranu příkopu a vytvářeli obří val. Do valu se hloubily početné jámy, ukrývající za dřevěnými štíty těžké praky a podobné dalekonosné zbraně.

	Mezi městskými zdmi a příkopem rozmístili pod rouškou tmy tisíce špičatých kůlů, nakloněných směrem k městu. Mnoho z těchto smrtících nástrojů bylo použito na skryté pasti. Za hlubokým příkopem vznikal ve vzdálenosti několika set metrů druhý, o něco menší příkop. Ten už byl jen pět metrů široký a pět metrů hluboký. Stejně jako v prvém případě, i zde byl nasypán hliněný val, na němž vztyčili palisádu ze špičatých kůlů. V palisádě nechali každých padesát metrů otvor, jenž byl ústupovou cestou k nespočetným stanům vojenského ležení.

	Uvnitř tábora se na několika místech vyráběly obléhací věže. Všiml jsem si devíti takových míst. Nebylo myslitelné, že by mohly převýšit arejské hradby, ale s útočnými berany přesto mohly napáchat závažné škody. Na vrcholky hradebních zdí zaútočí tarnské letky. Až nastane čas k útoku, přes příkop se spustí mosty. Přes ně se přelijí davy bojechtivých vojáků. Lehké válečné stroje jako katapulty pak budou ostřelovat městské věže.

	Jeden prvek obléhacích prací však zůstal mým očím skryt — byl to neúnavný souboj kopáčů tunelů obou nepřátelských stran. Podzemní práce byly zřejmě zahájeny na mnoha místech, kde budou během obléhání probíhat nejlítější boje. S ohledem na základy mocných městských hradeb bylo nemožné, aby tunel způsobil jejich zřícení. Spíše jím mohla do města nepozorovaně proniknout skupina odvážných bojovníků, kteří by pak zaútočili na hlavní bránu.

	Náhle jsem si všiml jedné okolnosti, která mě mátla. Pa-Kur si nechránil týl třetím příkopem. Viděl jsem dodavatele a obchodníky, kteří svobodně procházeli táborem sem a tam. Pomyslel jsem si, že se Pa-Kur určitě ničeho nebojí, a proto nechce zaměstnávat otroky a zajatce zbytečnou činností. Přesto jsem to pokládal za chybu, i když snad jen z hlediska teorie obléhání.

	Přistál jsem s tarnem za táborem asi osm až deset kilometrů od města. Vůbec mě nepřekvapilo, že mě nikdo nezastavil. Pa-Kur si byl natolik jist svou věcí, že nepostavil k bránám do ležení ani jednu stráž. Vstoupil jsem do tábora, jako bych navštívil nějaký výroční trh. Neměl jsem žádný zvláštní plán, ale byl jsem rozhodnut, že Talenu najdu a uteču s ní, nebo při svém pokusu zahynu.

	Zastavil jsem jednu dívku, která šla kolem, a vyptal se jí na cestu do Mintarova tábora. Byl jsem si jist, že doprovází vojenskou výpravu až k samým hradbám Aru. Dívka vyplivla mince, které schovávala v ústech, do dlaně a podala mi potřebné informace.

	Nasadil jsem si přilbu, kterou jsem sebral mrtvému bojovníkovi ve Voltaiských horách, a se vzrůstajícím nervozitou jsem se blížil k Mintarovu táboru. U vchodu byla umístěna obří klec — tarnská stáj. Hodil jsem stříbrňák hlídači, aby se postaral o mé zvíře.

	Tiše jsem se plížil kolem tábora, který byl stejně jako mnoho dalších kupeckých táborů oddělen od okolního ležení drátěným pletivem. Nad táborem byla natažena síť proti tarnům, jako by to bylo obležené město. Mintarův tábor zabíral několik jiter — na rozlohu byl mezi kupeckými tábory rozhodně největší.

	Opatrně jsem se rozhlédl, přelezl plot a plížil se kolem zavalitého tharlariona. Těžkopádné tažné zvíře sotva zvedlo hlavu, když jsem kolem něj procházel. Přikrčil jsem se u vnitřního plotu ohrady.

	Měl jsem štěstí. Nikdo mě nespatřil, když jsem přeskočil přes plot a stanul na vyšlapané cestě mezi obytnými stany. Rozumně organizovaný kupecký tábor je obvykle uspořádán geometricky a každou noc jsou stany stavěné na stejném místě. Jednotlivé skupiny stanů jsou postaveny v soustředných kruzích. Stany strážných tvoří vnější kruh, následují obydlí řemeslníků, kočích, dozorců a otroků. Střed bývá přirozeně vyhrazen kupci, jeho zboží a tělesné stráži.

	Vybaven potřebnými znalostmi jsem si vyhlédl vhodné místo, odkud se dostanu ke Kazrakově stanu, který stál ve vnějším prstenci poblíž ohrady s tharlariony. Mé předpoklady se potvrdily a o několik minut později se mi podařilo vklouznout do jeho stanu. Položil jsem svůj prsten se znakem Cabotů na lůžko.

	Následující hodiny, které jsem strávil čekáním, se nekonečně vlekly. Konečně se u vchodu do stanu zjevila Kazrakova postava s přilbou v ruce. Tiše jsem vyčkával, ukryt ve stínu. Kazrak odhodil přilbu na postel a začal si odepínat meč. Pořád jsem mlčel, protože dokud měl u sebe svou zbraň, nebylo vyloučeno, že by na mě mohl v prvním okamžiku zaútočit. Sledoval jsem, jak Kazrak křesá jiskry a cítil, jak ve mně sílí hřejivý pocit přátelství, když plameny rozdělaného ohně ozářily rysy Kazrakova obličeje. Zažehl malou lampu a obrátil se. Přitom spatřil prsten.

	„U všech kněží-králů!“ vykřikl.

	Vyskočil jsem a přikryl mu dlaní ústa. Chvíli jsme spolu zápasili.

	„Kazraku!“ oslovil jsem ho a spustil ruku. Objal mě a přitiskl na hruď. V očích se mu zaleskly slzy.

	„Hledal jsem tě,“ řekl. „Dva dny jsem projížděl podél břehů Vosku. Chtěl jsem ti přeříznout pouta.“

	„To je zakázáno,“ usmál jsem se.

	„Co na tom,“ vybuchl. „Osvobodil bych tě. Našel jsem dřevěný rám,“ pokračoval, „asi půl pasangu od Vosku. Myslel jsem, že jsi mrtvý.“

	„Opět jsme se sešli,“ pravil jsem.

	Tomu dobrému muži stékali po tváři slzy dojetí. Chtělo se mi plakat s ním. Přátelsky jsem mu stiskl rameno. Pak jsem přistoupil k jeho cestovní truhle a vyňal z ní láhev plnou ka-la-ny. Dopřál jsem si notný doušek a hodil mu ji. Kazrak naráz dopil zbytek a otřel si vousy.

	„Opět jsme se sešli, Tarle z Bristolu, můj bratře po meči.“

	Posadili jsme se a já mu vyprávěl, co všechno jsem prožil. Kazrak vrtěl hlavou. „Jsi vyvolen osudem,“ říkal. „Kněží-králové si tě vybrali pro něco velkého.“

	„Život je krátký,“ povzdechl jsem si. „Mluvme raději o něčem jiném.“

	V tu chvíli se rozhrnul závěs u vchodu a já spěšně ustoupil do stínu.

	Muž, který vkročil do stanu, patřil mezi Mintarovy pohůnky. Vodil zvířata, jež nosila kupcova nosítka.

	„Budou Kazrak a jeho host, Tarl z Bristolu, tak laskaví a doprovodí mě ke stanu Mintara z kasty kupců?“ otázal se.

	Kazrak ani já jsme nebyli mocni slova, ale vstali jsme a následovali posla. Byla už hluboká noc, a protože jsem si pro jistotu nasadil přilbu, nehrozilo žádné nebezpečí, že by mě někdo poznal. Než jsem opustil stan, vložil jsem červený prsten zpět do svého váčku. Dosud jsem ten klenot nosil veřejně, ale teď jsem pokládal za mnohem rozumnější ho z opatrnosti schovat.

	Mintarův stan byl velký a kulatý, pravý palác z hedvábí. Prošli jsme kolem stráží u vchodu. Uprostřed stanu seděli na polštářích dva muži u malého ohně. Mezi sebou měli malý hrací stolek. Ten menší byl Mintar z kasty kupců. Jeho tělo, rozvalující se na poduškách, připomínalo pytel mouky. Jeho host, opravdový obr, byl zahalen do hadrů vyvržence, ale nosil je jako ubar. Seděl se zkříženýma nohama a hlavu měl hrdě vztyčenou po způsobu bojovníků. Ihned jsem ho poznal. Byl to Marlenus.

	„Nepřerušuj naši hru,“ vyštěkl Marlenus. Mintar usilovně přemýšlel. Upíral svá malá očka na žluté a červené čtverce hrací plochy. I Marlenus obrátil pozornost zpět ke hře. V Mintarových očích se zablesklo. Ruka se mu na okamžik zastavila nad jedním z hracích kamenů, tarnským jezdcem. Dotkl se figury a tím se zavázal, že s ní potáhne. Následovala krátká výměna — málem řetězová reakce, při níž ani jeden z hráčů nad příštím tahem nezaváhal. První tarnský jezdec zaútočil na svůj protějšek, druhý kopiník vyřadil prvního tarnského jezdce, město zvítězilo nad kopiníkem, zabiják dobyl město, aby padl za oběť druhému tarnskému jezdci. Toho sebral otrok, aby byl vyřazen jiným otrokem z nepřátelské i strany.

	Mintar se pohodlně opřel do polštářů. „Sebral jsi město,“ poznamenal, „ale nemáš domovský kámen.“ Oči mu svítily. „Připustil jsem to, jen abych dostal do rukou otroka. Ukončeme hru. Otrok mi poskytne důležitý bod — malý, ale rozhodující.“

	Marlenus se zlostně usmál. Panským gestem poslal svého ubara do uličky, která se otevřela při posledním Mintarově tahu. Ubar ohrožoval domovský kámen. Mintar se posměšně ušklíbl. „Tam je moje slabina,“ přiznával. „Příliš si hledím zisku, jakkoli malého.“ Marlenus sklouzl pohledem na Kazraka, a pak na mě. „Mintar,“ vysvědoval, „mě učí trpělivosti. Je neobyčejným mistrem obrany.“

	„A Marlenus je zas vynikající útočník,“ pousmál se Mintar.

	„Poutavá hra,“ povzdechl si Marlenus a ukázal na hrací desku. „Použil jsem zabijáka, abych získal město, a pak ho odstranil tarnský jezdec… netypická, zato však zajímavá kombinace…“

	„A jezdce pak vyřadil ze hry otrok,“ připomněl jsem.

	„Správně,“ souhlasil Marlenus, „a tím jsem hru vyhrál.“

	„Pa-Kur,“ nadhodil jsem, „je z kasty zabijáků.“

	„Ano,“ řekl Marlenus, „a Ar je město.“

	„Já mám být tím tarnským jezdcem?“ tázal jsem se.

	„Ano,“ odtušil Marlenus.

	„A kdo je ten otrok?“

	„Je to důležité?“ ptal se Marlenus, sebral několik otroků a nechal je jednoho po druhém spadnout na hrací pole. „Kterýkoli z nich se k tomu hodí.“

	„Když zabiják obsadí město,“ poznamenal jsem, „skončí vláda mudrců, horda dobyvatelů odejde s tučnou kořistí a ponechá na místě jen menší posádku.“

	Mintar se neklidně zavrtěl na polštářích. „Náš mladý bojovník dobře chápe naši hru.“

	„A až Pa-Kur padne,“ pokračoval jsem, „posádka se rozprchne a může vypuknout revoluce…“

	„Pod vedením jednoho ubara,“ přitakal Marlenus a prohlížel si hrací kámen v dlani. Byl to ubar. Upustil ho na hrací desku. Ostatní hrací kameny se rozlétly do všech stran. „Pod ubarovým vedením!“ zvolal.

	„Hodláš tedy přenechat město Pa-Kurovi?“ vykřikl jsem. „Připustíš, aby jeho hordy město dobyly, vyplenily a zničily, obyvatelstvo povraždily nebo odvlekly do otroctví?“

	V Marlenových očích se prudce zablesklo. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ale Ar padne. Mudrci umějí jen mumlat modlitby a prosby a vyžívat se v detailech svých obětních slavností. Touží po politické moci, ale vůbec jí nerozumí, nedokážou ji uplatnit. Dobře zorganizovenému obléhání dlouho neodolají. Nemohou udržet město.“

	„Co kdybys raději pronikl do města a převzal moc? Můžeš městu vrátit domovský kámen a shromáždit kolem sebe celou společnost.“

	„Ano,“ přisvědčil Marlenus. „Mohl bych dopravit domovský kámen do města a brzy bych získal početné přívržence. Ale nebylo by jich dost. Kolik z nich by následovalo prapor psance? Ne, nejdříve se musí zlomit moc mudrců.“

	Marlenus si mě měřil přimhouřenýma očima. „Ledaže…“ protáhl.

	„Jeden plán bych měl,“ řekl jsem. „Pokus se získat domovské kameny těch měst, které jsou Aru podřízeny — určitě je uschovali do ústřední věže. Když je budeš mít ve své moci, můžeš zasít mezi Pa-Ku-rovy hordy svár, a pak předáš delegacím jednotlivých měst jejich kameny — pod podmínkou, že okamžitě odtáhnou. Pokud by se zdráhali, můžeš ty kameny zničit.“

	„Vojáci dvanácti podřízených měst,“ pochyboval Marlenus, „chtějí kořist a arejské ženy — nezáleží jim na domovských kamenech.“

	„Někteří z nich možná bojují za svobodu — za právo chránit svými silami domovský kámen,“ nevzdával jsem se. „Pa-Kurovy hordy se určitě neskládají jen ze samých dobrodruhů a žoldnéřů.“ Povšiml jsem si ubarova zájmu, a kul jsem železo, dokud bylo žhavé: „Kromě toho, jen velmi málo gorejských vojáků by riskovalo, ať už jsou to sebevětší barbaři, zničení kamene, který je zárukou štěstí jejich domova.“

	Marlenus svraštil čelo. „Ale po skončení obléhání by mudrci byli stále u moci.“

	„A Marlenus by se nevrátil na svůj trůn,“ doplnil jsem. „Ale město by bylo zachráněno. Co je ti milejší, ubare — město nebo titul? Leží ti na srdci blaho Aru nebo jen tvá sláva?“

	Marlenus vyskočil, odhodil rozedraný plášť a tasil meč. „Ubar na takové otázky odpovídá svým mečem!“ Tasil jsem také. Chvíli jsme se zlostně měřili, pak Marlenus ustoupil o krok dozadu, hlasitě se rozesmál a zasunul meč zpátky do pochvy. „Tvůj plán není špatný,“ pronesl uznale. „Ještě dnes večer proniknu se svými lidmi do města.“

	„Půjdu s vámi,“ vyhrkl jsem.

	„Ne,“ pravil Marlenus. „Muži z Aru nepotřebují pomoc bojovníka z Ko-ro-by.“

	„Mladý tarnský jezdec by se mohl postarat o Marlenovu dceru Talenu,“ poznamenal Mintar.

	„Kde je?“ zeptal jsem se.

	„To přesně nevíme,“ odpověděl Mintar. „Ale domnívám se, že ji ubytovali v Pa-Kurově stanu.“

	Kazrak se poprpvé vmísil do debaty. „V den, kdy padne Ar, provdá se za Pa-Kura a bude vládnout po jeho boku. Pa-Kur doufá, že donutí ty, kdo útok na Ar přežijí, aby ho přijali za právoplatného ubara. Prohlásí se za jejich osvoboditele — rád by byl totiž pokládán za muže, který ukončil despotickou vládu mudrců a znovu obnovil lesk impéria.“

	Mintar zamyšleně posouval s figurkami po hrací desce sem a tam. „Zdá se,“ ozval se nakonec, „že ta dívka není důležitá, ale jen kněží-králové dokážou předvídat všechny možné tahy. Třeba nám to přinese nějakou výhodu, když dívku odstraníme ze hry.“

	Marlenus hleděl se zaťatýma rukama do země. „Ano,“ rozhodl se, „musí pryč — ale určitě ne ze strategických důvodů. Zbavila mě cti.“ Zamyšleně svraštil čelo. „Byla sama s bojovníkem, podřídila se mu a teď dokonce slíbila, že bude panovat po boku zabijáka!“

	„Nepošpinila tvou čest,“ namítl jsem.

	„Podrobila se,“ zavrčel Marlenus.

	„Jen aby zachránila svůj život,“ hájil jsem ji.

	„Šíří se zvěsti,“ nadhodil Mintar, aniž vzhlédl od hracího plánu, „že se zaslíbila Pa-Kurovi jen proto, aby poskytla jednomu tarnskému jezdci naději na přežití.“

	„Jako nevěsta by mi přinesla tisíc tarnských mincí,“ stěžoval si hořce Marlenus. „A teď nemá větší cenu než vzdělaná otrokyně.“

	„Je to tvá dcera!“ vykřikl jsem.

	„Kdyby tu byla,“ hrozil Marlenus, „na místě bych ji uškrtil.“

	,A já bych tě za to zabil,“ pronesl jsem temným hlasem.

	„Hm,“ ušklíbl se pohrdavě Marlenus, „možná bych ji jen zbičoval, a pak předal svým tarnským jezdcům, aby se pobavili.“

	„A já bych tě za to zabil,“ opakoval jsem.

	„Zdá se,“ povzdechl si Marlenus, „že spolu budeme muset bojovat.“

	„Ty ji nemáš rád?“ zeptal jsem se zpříma.

	Marlenus mi věnoval udivený pohled. „Jsem přece ubar,“ ohradil se. Zvedl žlutý plášť, zahalil se do něj a zakryl si obličej žlutou kápí vyvržence. Než odešel, strčil do mě přátelsky svou sukovicí. „Ať tě kněží-králové opatrují,“ zabručel a usmál se na mě. Pak se ohnul, svěsil ramena a opustil stan v roli zoufalého vyvržence, který holí ohledává cestu před sebou.

	Mintar vzhlédl. „Ty jsi zatím jediný muž, který unikl popravě tarnem,“ řekl s úctou v hlase. „Možná to bude pravda, co se o tobě povídá — že jsi bojovník, který je jednou za tisíc let unesen na Gor, aby ho změnil. Snad tě sem opravdu dopravili samotní kněží-králové.“

	„Odkud ses dozvěděl, že jsem dorazil do tábora?“ položil jsem otázku.

	„Od jedné dívky,“ odpověděl Mintar. „Byla to vcelku logická domněnka, že nejdříve vyhledáš stan svého přítele Kazraka.“

	Mintar sáhl do svého měšce a vytáhl zlatou tarnskou minci. Hodil ji Kazrakovi. „Předpokládám, že hodláš opustit mé služby,“ konstatoval.

	„Nemohu jinak,“ omlouval se Kazrak.

	„Kde jsou Pa-Kurovy stany?“ zeptal jsem se.

	„Leží na nejvýše položeném místě tábora, vedle druhého příkopu, přímo proti velké městské bráně. Černou zástavu kasty nájemných zabijáků nemůžeš přehlédnout.“

	„Díky,“ poděkoval jsem. „I když patříš ke kastě kupců, jsi statečný člověk.“

	„Kupec musí být přinejmenším stejně statečný jako bojovník, mladíku,“ zasmál se Mintar, a pak se zatvářil trochu rozpačitě. „Až Marlenus získá zpět svoje město — neobdrží snad za to Mintar spoustu obchodních privilegií pro své karavany?“

	„To ano,“ souhlasil jsem. „Ale Pa-Kur by jistě nebyl o nic méně velkorysý než Marlenus.“

	„Byl by dokonce ještě velkorysejší,“ přiznal Mintar a pohled mu znovu zabloudil k hrací desce, „jenomže Pa-Kur tuhle hru bohužel nehraje.“
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	Kazrak se spolu se mnou vrátil do stanu a do ranního rozbřesku jsme probírali naše možnosti zachránit Talenu. Rozvíjeli jsme plány, které neměly dobré vyhlídky na úspěch. Podniknout přímý útok by byla sebevražda, ale zdálo se, že mi nic jiného nezbývá. Dokud město nepadne nebo Pa-Kur nezmění své plány, bude Talena v bezpečí. Ale nedokázal jsem snášet pomyšlení, že žije v Pa-Kurově stanu. Věděl jsem, že to dlouho nevydržím. Kazrakovy střízlivé úvahy však zněly rozumně.

	Příští dny jsem zůstal v jeho blízkosti a čekal na vhodnou příležitost. Nabarvil jsem si vlasy na černo a obstaral si přilbu a šat zabijáka. Na levou stranu černé přilby jsem připevnil zlatý proužek kurýra. V tomto převleku jsem chodil mezi stany, pozoroval ležení a přesuny jednotlivých oddílů. Občas jsem vyšplhal na obléhací věž a sledoval město a drobné šarvátky, které se odehrávaly mezi prvním příkopem a vnější zdí.

	Často se ozývaly trubky, vyřvávající na poplach, když se obránci města pokoušeli o výpad. Podobné boje propukaly s železnou pravidelností na kterékoli straně města a končily s rozdílnými výsledky. Nebylo však pochyb, že Pa-Kurova pozice je mnohem lepší. Přísun vojáků a materiálu do Pa-Kurova ležení se zdál nevyčerpatelný. Mimoto měl k dispozici údernou tharlarionskou kavalerii — zbraň, která obráncům města zcela chyběla.

	Obloha se často zaplnila tarnskými letkami z Aru a tábora, které ostřelovaly semknuté řady pochodujících vojáků, nebo se zaplétaly do osobních soubojů ve výšce několika set metrů. Armáda tarnských bojovníků z Aru se však postupně zmenšovala a stále častěji ve vzdušných soubojích podléhala přesile Pa-Kuro-vých lidí. Devátý den ovládl Pa-Kur vzduch docela a s tím ustaly i výpady pěších vojáků. Obklíčené město ztratilo veškerou naději, že by se zbavilo obležení bojem. Obránci se ukryli za městské zdi a tarnské sítě a čekali na útoky, zatímco mudrci přinášeli oběti kněžím-králům.

	Desátý den obléhání přenesli tarni přes příkopy malé katapulty, které okamžitě zahájily přestřelku s podobnými zbraněmi za městskými zdmi. Otroci současně posouvali hranici ostrých kůlů kupředu. Po čtyřdenním ostřelování — které zůstalo bez velkých škod, začal první generální útok.

	Několik hodin před úsvitem se daly obří obléhací věže do pohybu. Byly obložené ocelovými deskami, aby odolaly zápalným šípům a horké smůle, jimiž je z hradeb častovali obránci. V poledne se dostaly na dostřel. Před setměním dosáhla první obléhací věž městských zdí. Během hodiny se k ní připojily ještě další tři věže. Okolo nich se rojili bojovníci. Ve vzduchu se srazili tarnští jezdci ve smrtelném souboji. Po provazových žebřících sestupovali obránci dolů z hradeb, aby se dostali na horní plošinu obléhacích věží. Malými výpadovými brankami pak zaútočili obyvatelé města na nepřátelské věže odspodu. Pa-Kurovi vojáci je však zatlačili zpět. Z hradeb pršela mračna kamení a střel. Ve věžích úpěli zpocení otroci pod biči dozorců a tahali za řetězy, na kterých byly zavěšeny ohromné ocelové berany.

	Jedna z obléhacích věží se dostala nad tunel a propadla se. Druhá byla dobyta a zničena. Pět dalších věží se však pomalu sunulo k hradbám. Jedné velké skupině tarnských jezdců se podařilo dopravit do města větší počet lukostřelců, kteří způsobili velké škody. Dvacátý den panovala v Pa-Kurově táboře výborná nálada, protože tarnské dráty byly na mnoha místech přeštípnuty a jeden oddíl kopiníků pronikl až k veřejné vodní nádrži ve městě a otrávil ji. Město teď mohlo čerpat vodu jen ze soukromých studní a všichni v táboře doufali, že obráncům se zásoby jídla a vody ztenčí natolik, že mudrci, kteří si při obraně nepočínali příliš šikovně, brzy pohlédnou do tváří hladových a zoufalých obyvatel.

	Co se stalo s Marlenem, jsem netušil. Domníval jsem se, že se do města dostal, a teď čeká na vhodnou příležitost. Ale čtvrtý týden dorazily špatné zprávy. Patrně Marlena objevili a obklíčili ve věži s domovskými kameny, v téže budově, která bývala jeho palácem.

	Marlenus zřejmě obsadil spolu se svými lidmi vrchní poschodí a střechu věže, ale nemohl s kameny, které takto získal, nic podnikat. Jeho lidé neměli tarny a ústupovou cestu jim zahradili. Mimoto právě ve středu města byly tarnské sítě nejhustší a zabránily by každému pokusu o záchranu.

	Pa-Kur byl přirozeně spokojený, že může přenechat Marlena svým protivníkům. Obával jsem se, že Marlenus dlouho nevydrží. Můj plán ohledně domovských kamenů selhal a Marlenus, na kterého jsem spoléhal, byl — řečeno slovy stolní hry, již hrál s kupcem Mintarem — odstaven, pokud nebyl ze hry dokonce odstraněn.

	Spolu s Kazrakem jsme horečně probírali všechny nečekané události. Nepředpokládali jsme, že by Ar vydržel obléhání. Na každý pád jsme se museli pokusit zachránit Talenu. Tehdy jsem přišel na nový plán.

	„Obležení by se dalo prolomit,“ navrhl jsem, „pokud by někdo na Pa-Kura nečekaně zaútočil — z opačné strany, z nechráněné strany tábora.“

	Kazrak se pousmál. „To ano, ale odkud by ta armáda přišla?“

	Chvíli jsem zaváhal, a pak vyhrkl: „Z Ko-ro-by nebo Thentisu.“

	Kazrak si mě nevěřícně prohlížel. „Ztratil jsi rozum?“ zvolal. „Svobodná města se tomu budou bránit! V jejich zájmu je, aby Ar padl.“

	„A co se stane,“ ptal jsem se, „až na trůn usedne Pa-Kur?“

	Kazrak svraštil čelo.

	„Pa-Kur Ar nezničí,“ přesvědčoval jsem ho, „a bude se podle možností dokonce snažit, aby se mu jeho armáda nerozprchla. Marlenus o impériu jen snil, ale Pa-Kurova dobyvačná povaha zavede všechny do hrůzného snu poddanství.“

	„Máš pravdu,“ přiznal Kazrak.

	„Proč by se tedy svobodná města nespojila, aby porazila Pa-Kura? Marlenus už nepředstavuje nebezpečí. Pokud by to všechno přežil, stane se psancem.“

	„Jenže města se nikdy nespojí.“

	„Nikdy to zatím neudělala,“ přikývl jsem, „ale snad budou natolik rozumná, aby poznala, že právě teď nastala ta chvíle. Vezmi tento prsten,“ pravil jsem a podal Kazrakovi červený klenot se znamením Cabotů, „a ukaž ho správci Ko-ro-by, Thentisu a dalších měst. Řekni jim, že musí prolomit obklíčení — tato prosba pochází od Tarla Cabota, bojovníka z Ko-ro-by.“

	„Nejspíš mě nabodnou na kůl,“ povzdechl si Kazrak a vstal, „ale pojedu.“

	S těžkým srdcem jsem hleděl, jak si Kazrak navléká zbroj s těžkým mečem u boku a nasazuje přilbu. „Žij blaze, bratře po meči,“ rozloučil se a opustil stan.

	O několik minut později jsem si i já sbalil věci, nasadil si černou přilbu zabijáka a odkráčel do Pa-Kurova tábora. Skládal se z několika tuctů černých hedvábných stanů, postavených na malém návrší za druhým příkopem.

	Snad stokrát jsem se už přiblížil k tomuto táboru, ale dnes jsem se chtěl odvážit něčeho mnohem většího. Srdce se mi prudce rozbušilo — konečně něco podniknu. Vtrhnout do tábora násilím by bylo sebevraždou, ale protože Pa-Kur někdy vyjížděl na obhlídku hradeb, mohl jsem se vydávat za jeho kurýra.

	Odvážil jsem se tedy předstoupit před stráže. „Zpráva od Pa-Kura,“ oznamoval jsem, „pro Talenu, jeho budoucí ženu.“

	„Předám tu zprávu,“ odpověděl jeden ze strážných nedůvěřivě.

	„Ta slova jsou určena jen budoucí ubarovně!“ odsekl jsem hněvivě. „Chceš bránit Pa-Kurovu kurýru, aby splnil rozkaz?“

	„Neznám tě,“ zavrčel.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal jsem se ho.

	Následovalo tíživé ticho, a pak strážce ustoupil stranou. Prošel jsem branou a rozhlížel se kolem. Krátce na to jsem dospěl ke druhé bráně, kde jsem musel znovu opakovat účel své návštěvy. Jeden z otroků mě doprovázel mezi stany, následován dvěma strážnými. Zastavili jsme před pestrým stanem, ušitým z červenožlutého hedvábí. Obrátil jsem se. „Počkejte tady,“ přikázal jsem, „tu zprávu smějí vyslechnout jen uši budoucí ubarovny!“ Srdce jsem měl až v hrdle. Sám jsem se divil, že můj hlas zní naprosto klidně.

	Vstoupil jsem do stanu. V prostorné místnosti stála klec, dobré tři metry dlouhá, hluboká i vysoká, navrchu uzavřená. Těžké kovové pruty byly postříbřené a posázené drahokamy. V kleci seděla na trůně dívka, oblečená do těžkého obřadního roucha ubarovny.

	Můj vnitřní hlas mě náhle varoval. Nevěděl jsem, proč mám pocit, že něco není v pořádku. Potlačil jsem nutkání zavolat její jméno, přiskočit ke kleci a sevřít ji do náručí, přestože to nemohl být nikdo jiný než Talena, má nejdražší, jíž patřil můj život. Blížil jsem se k ní pomalu, téměř opatrně. Celá ta postava vyzařovala cosi cizího — byla snad zraněná či omámená? Nepoznávala mě? Stanul jsem před klecí a sňal přilbu. V jejích očích jsem nespatřil sebemenší známku pohnutí.

	„Jsem Pa-Kurův kurýr,“ řekl jsem přidušeným hlasem. „Vzkazuje ti, že město brzy padne a ty nastoupíš po jeho boku na arejský trůn, abyste společně vládli městu.“

	„Pa-Kur je milosrdný,“ odpověděla dívka.

	Byl jsem na hlavu poražen, přelstěn Pa-Kurovou chytrostí. Mohl jsem být rád, že jsem se řídil Kazrakovými radami. Dopustil bych se velké chyby, kdybych se odhodlal osvobodit Talenu násilím. Dívčin hlas určitě nepatřil mé milované Taleně. Na trůně budoucí ubarovny seděla úplně jiná žena.
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	Pa-Kur mě přechytračil. S poraženeckou náladou jsem opustil tábor vrchního velitele a vrátil se do Kazrakova stanu. V příštích dnech jsem se pokoušel dozvědět něco užitečného. Vyptával jsem se otroků, vyzýval šermíře a často se vystavoval nebezpečí, abych získal potřebné informace. Ale pokud se mi dostalo odpovědi — ať už díky meči nebo vlivu zlatých tarnských mincí, byla pořád stejná. Talena prý přebývá ve žlutočerveném stanu. Kde se dívka zdržuje, zřejmě věděl jen Pa-Kur.

	I přes všechno zoufalství, které mě sužovalo, mi bylo jasné, že mé výzvědy musí způsobit jednu věc — Pa-Kur určitě ví, že se někdo v táboře zoufale shání po Marlenově dceři. Mistr nájemných zabijáků okamžitě zesílil bezpečnostní opatření. V těchto dnech jsem nosil oděv prostého tarnského jezdce. Přesto jsem několikrát unikl hlídkám jen o vlásek. Většinou je vedli muži, kterých jsem se předtím ze zoufalství vyptával.

	V Kazrakově stanu jsem smutně zhodnotil situaci — musel jsem si přiznat, že Marlenův tarnský jezdec byl odstaven a pro další hru ztratil význam. Uvažoval jsem, zda nemám Pa-Kura zabít. Ale něco takového by mě nepřivedlo blíž k mému vytouženému cíli.

	Byly to hrozné dny. Od Kazraka nepřicházely žádné zprávy a novinky z města o Marlenovi si silně odporovaly. Dalo se z nich vyvodit, že byl spolu se svými věrnými přemožen a mudrci získali znovu kontrolu nad věží. A pokud se tak ještě nestalo, očekává se to každým dnem.

	Obléhání už trvalo celých padesát dva dní. Pa-Kurovy oddíly se zmocnily předních hradeb. Na sedmi místech je otroci začali postupně bořit, aby umožnili volný průchod obléhacím věžím k druhým hradbám. Zároveň se vyráběly celé stovky lehkých můstků, které při útoku měly překlenout vzdálenost mezi prvními a druhými hradbami, aby po nich Pa-Kurovy bojovníci mohli proniknout do města. Podle četných zvěstí sahaly daleko za druhé městské hradby celé desítky tunelů, které mohly být kdykoli použity. K největší smůle Aru se dostala k moci ve městě jedna z nejslabších kast, kasta mudrců, která se vyznala jen v mytologii a pověrách. Ze zpráv dezertérů vyplývalo, že město trpí nedostatkem potravin a ani vody už není mnoho. Někteří obránci prý otevírají tarnům žíly a pijí jejich krev. V našem ležení se počítalo, že město brzy padne. Ar se však stále bránil.

	Předpokládal jsem, že hrdinní bojovníci z Aru budou bránit město do poslední kapky krve, ale mudci rozhodli jinak. Vrchní mudrc se překvapivě objevil na hradbách. Pozvedl do výšky štít a položil ho k nohám i s oštěpem. Toto gesto znamenalo podle gorejských zvyklostí jediné — prosbu o schůzku a dočasný klid zbraní. Při kapitulaci se pak kopí spolu se štítem lámou na znamení, že se poražený sám odzbrojuje a vydává se na milost vítězi.

	Krátce na to se objevil na první hradbě Pa-Kur a zopakoval stejné gesto. Večer proběhla výměna poslů a v nótách a sděleních byly stanoveny podmínky kapitulace. Za svítání byly v ležení oznámeny nejdůležitější části úmluvy. Ar se konečně vzdal.

	Mudrcům šlo při vyjednávání hlavně o zajištění vlastní bezpečnosti. Až podle okolností chtěli zabránit zničení města. Tomu odpovídala i první podmínka, aby Pa-Kur vyhlásil všeobecnou amnestii. Pa-Kur na tuto podmínku velkoryse přistoupil. Nesmyslné vraždění mudrců by bylo pro jeho oddíly špatným znamením. Mudrce mohl navíc využít k ovládnutí obyvatel města. Mudrci dále žádali, aby město obsadilo jen deset tisíc vojáků, zatímco zbylí bojovníci mohou projít branou pouze neozbrojeni. Následoval velký počet drobných a komplikovaných ujednání a podmínek, které se týkaly zejména zásobování města a ochrany kupců a rolníků.

	Pa-Kur na druhé straně stanovil tvrdé podmínky, které odpovídaly povaze gorejského dobyvatele. Obyvatelstvo muselo složit zbraně. Důstojníci kasty bojovníků měli být spolu se svými rodinami nabodnuti na kůl a každý desátý obyvatel města měl být popraven. Tisíc nejkrásnějších žen se mělo stát otrokyněmi, které Pa-Kur daruje svým nejvyšším důstojníkům. Celých třicet procent zbylých svobodných žen — opět těch nejatraktivnějších — mělo být prodáno obyčejným vojákům. Výnos by pak připadl Pa-Kurovi. Sedm tisíc mladých mužů se mělo připojit ke skupině otroků v ležení. Děti do dvanácti let věku měly být rozděleny mezi svobodná gorejská města. Co se týče otroků v městě Aru, měli náležet tomu, kdo jim první vymění kroužky.

	Za ranního rozbřesku opustil velký průvod Pa-Kurův tábor, a jakmile překročil hlavní most přes první příkop, začala se v dáli otvírat velká městská brána. Byl jsem zřejmě toho dne jediný v davu přihlížejících, kdo měl slzy v očích — snad s výjimkou Mintara. Pa-Kur jel v čele deseti tisíců vojáků nové posádky na vzácném, drahými kameny ozdobeném černém tharlarionu. S údivem jsem přihlížel, když dlouhý průvod zastavil a osm příslušníků kasty zabijáků přineslo nosítka.

	Zbystřil jsem pozornost. Nosítka položili vedle Pa-Kurova tharlariona. Vystoupila z nich dívka bez závoje. Srdce mi poskočilo radostí, protože jsem poznal Talenu. Talena však na sobě neměla šaty ubarovny. Byla bosá a oblečená v dlouhé bílé říze. K mému velkému překvapení jí ruce poutala zlatá želízka. Od pout vedl zlatý řetěz, který si Pa-Kur připevnil k sedlu. Za dunivého rytmu tarnských bubnů se dal průvod opět do pohybu. Talena kráčela hrdě vedle vítězova tharlariona.

	Sotva jsem dokázal skrýt zděšení, když vedle mě nějaký tharlarionský jezdec pobavené prohodil: „Jedna z podmínek kapitulace. Talena, Marlenova dcera bude popravena.“

	„Ale proč?“ zděsil jsem se, „měla se přece stát Pa-Kurovou ženou a ubarovnou Aru.“

	„Když Marlenus uprchl,“ vysvětloval bojovník, „rozhodli mudrci, že všichni členové jeho rodiny budou nabodnuti na kůl.“ Zlostně se pousmál. „Aby neztratili před obyvateli města svou tvář, žádali, aby i Pa-Kur potvrdil jejich rozsudek.“

	,A Pa-Kur souhlasil?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil. „Každý prostředek, který mu otevře městskou bránu, je dobrý.“

	Udělalo se mi nevolno a potácel jsem se mezi řadami vojáků, kteří zvědavě přihlíželi průvodu. Spěchal jsem opuštěnými ulicemi ležení a omámeně jsem hledal cestu ke Kazrakovu stanu. Padl jsem na lůžko a z očí mi vytryskly slzy.

	Zaťal jsem ruce do pokrývky, prudce potřásl hlavou, abych se zbavil nevítaných pocitů, jež se mě zmocňovaly. Šok, který jsem utrpěl, když jsem opět spatřil Talenu a zároveň se dozvěděl o nelítostném osudu, který jí hrozil, byl příliš náhlý. Musel jsem se sebrat.

	Pomalu jsem vstal a navlékl si černý šat a přilbu kasty zabijáků. Zasunul jsem meč do pochvy, zvedl štít, zavěsil si ho na levé rameno a chopil se kopí. Opustil jsem stan rozhodným krokem. Rychle jsem došel k rozlehlým tarnským kotcům u vchodu do tábora.

	Vyzvedl jsem si svého tarna. Kypěl zdravím a byl plný energie. Dny, vyplněné odpočinkem, mu zjevně prospěly. Na druhou stranu určitě postrádal volné nebe.

	Hodil jsem hlídači malou zlatou minci. Vykonal dobrou práci. Zmateně si ji prohlížel. Zlatá tarnská mince je vcelku pěkný majetek. Vyšvihl jsem se do sedla a pevně se přivázal. Hlídače jsem ujistil, že si má peníze sám nechat, a jeho nefalšovaná radost mě potěšila. Vlastně jsem ani příliš nepočítal, že bych ty peníze sám utratil. „Třeba mi to přinese štěstí,“ dodal jsem. Pak jsem zatáhl za první řemen a černý tarn se vznesl do výše.
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	Když tarn nabral potřebnou výsku, přehlédl jsem celé ležení, příkopy, dvojité městské hradby a Pa-Kurův dlouhý průvod. Zbraně vojáků se blýskaly v ranním slunci. Myslel jsem na Marlena, který — pokud byl dosud na živu — mohl stejně jako já sledovat celé představení z vrcholku své věže. Doufal jsem, že neví, jaký osud přichystali jeho dceři. Musel jsem se pokusit o její záchranu. Co bych za to dal, kdybych měl na své straně alespoň Marlena a jeho malou družinu.

	Jednotlivé kousky skládanky náhle zapadly do sebe a já měl konečně jistý plán. Marlenus byl uvězněn ve městě, ale musel se tam nejdřív nějak dostat. Dlouho jsem o tom přemýšlel, a přitom to bylo jasné. Hadry vyvržence! Za městem byly jámy pro postižené dar-kosisem. Jedna z jam musela být falešná a ústila do ní podzemní chodba z města. Prohnaný ubar si ji pravděpodobně přichystal už dávno. Zbývalo jen najít správnou jámu i tunel a dostat se na druhou stranu.

	Nejdříve ze všeho jsem se ovšem ještě musel postarat o něco jiného. Zavedl jsem tarna přímo k městským hradbám. Za necelou minutu jsem dorazil nad vnitřní hradby poblíž hlavní brány. Vojáci prchali do bezpečí, když jsem se svým tarnem přistával. Nikdo se neodvažoval pozvednout proti mně zbraň. Měl jsem na sobě šat příslušníka kasty zabijáků a na levé straně přilby zlatý proužek kurýra.

	Aniž bych sesedl, ptal jsem se po velícím důstojníkovi. Za chvilku ke mně přispěchal šedovlasý muž se zamračenou tváří. Neměl žádnou radost, že si ho zavolal nepřítel jeho města.

	„Pa-Kur se blíží k městu!“ křikl jsem. „Ar mu patří.“

	Muži mlčeli.

	„Vítáte ho,“ pronesl jsem opovržlivě, „otevíráte velkou bránu, ale tarnské dráty jsou pořád natažené. Okamžitě je sundejte, aby mohli jeho tarnští jezdci nerušeně vstoupit do města.“

	„To nepatří k podmínkám kapitulace,“ bránil se důstojník.

	„Ar se vzdal,“ odsekl jsem. „Uposlechněte Pa-Kurovy výzvy!“

	„Dobrá,“ přikývl důstojník a obrátil se na své podřízené. „Spusťte sítě.“

	Příkaz byl předáván od věže k věži. Zakrátko se daly velké navijáky do pohybu a hrozivá síť klesala metr za metrem dolů. Jakmile se dotkla země, odvázali ji a srolovali. Samozřejmě jsem nechtěl otevřít cestu Pa-Kurovým letkám, které podle mých vědomostí určitě nepatřily k nově ustanovené posádce. Měl jsem v úmyslu otevřít nebe nad městem, aby se jiní mohli pokusit o útěk.

	Drze jsem pokračoval: „Pa-Kura ještě zajímá, zda je bývalý ubar Marlenus stále naživu.“

	„Ano,“ odpověděl důstojník. „Je pořád ve věži.“

	„Zajali jste ho?“

	„Je na tom stejně, jako by byl uvězněný.“

	„Postarej se, aby neunikl.“

	„To ani nemůže,“ vysvědoval, „hlídá ho padesát strážných.“

	„A co věžní střecha?“ nadhodil jsem. „Tarnské sítě jsou dole.“

	„Nevěřím, že by mohl ulétnout,“ vrtěl hlavou důstojník.

	„Kam má Pa-Kur dovést ubarovu dceru — kde ji mají popravit?“

	Důstojník ukázal na jednu ze vzdálených věží. „Na Věži spravedlnosti. Rozsudek má být vykonán co nejdříve.“ Věž měla bílou barvu na znamení nestrannosti. Barva rovněž ukazovala, že v této budově odpovídá spravedlnost výrokům a myšlenkám mudrců.

	Na Goru existují dva právní systémy — jeden spadá pod soudní pravomoc správce nebo ubara, druhý se řídí názory vrchního městského mudrce. Dá se to přirovnat k rozdílu mezi civilním a církevním právem na našem světě. S hrůzou jsem zjistil, že na střeše soudní budovy se blýská popravčí špice, téměř patnáct metrů dlouhá. Z té dálky se podobala dlouhé jehle.

	Znovu jsem pobídl tarna k letu. Podařilo se mi odstranit tarnské sítě a zároveň jsem se dozvěděl, že Marlenus je živ a dosud ovládá obsazenou část věže. Zároveň jsem věděl, kde chtějí Talenu popravit.

	Hradby Aru jsem nechal daleko za sebou. S úlekem jsem si všiml, že průvod už skoro dorazil do města. Zahlédl jsem Pa-Kurova tharlariona a vedle něj dívku v bílých šatech.

	Příští tři minuty mi připadaly jako celé hodiny. Konečně jsem měl Pa-Kurovo ležení za sebou a pátral po obávaných jámách dar-kosis, vězení, které mohou zavrženci svobodně vyhledat. Byl tu větší počet jam, velkých a díky svému kruhovému tvaru podobných pozemským studnám. Nalezl jsem však jen jednu jámu, v níž neseděl nakažený člověk. Aniž bych si lámal hlavu nad možností, že se sám nakazím, přistál jsem s tarnem v prázdné jámě.

	Tarn dosedl na kamenitou půdu. Stěny, vytesané do skály, se kolem mě vypínaly do stametrové výše. Panoval tu mrazivý chlad. Uprostřed jámy byla cisterna, do poloviny naplněná špinavou vodou. Pokud jsem mohl soudit, neexistoval způsob, jak jámu opustit. To bylo možné pouze na křídlech tarna. Pokud se tu nacházel nějaký tajný východ, který zřídil Marlenus pro své tajné plány, pak byl velmi dobře skryt. A já jsem neměl čas po něm pátrat.

	Objevil jsem několik jeskyní vytesaných do skalních stěn, jež měly sloužit jako přístřeší pro zavržené. Několik z nich jsem z čirého zoufalství prohledal. Některé jeskyně byly malé, jiné sestávaly ze tří nebo čtyř místností. Našel jsem roztrhané pokrývky, zrezivělé nádobí, pánve a kotlíky — ale po tajném průchodu ani stopy.

	Když jsem vyšel ven z jedné jeskyně, spatřil jsem svého tarna stát u protější skalní stěny s hlavou váhavě nakloněnou na stranu. Potom se pták zaklonil a klovl zobákem do hladké stěny. Několikrát to zopakoval a přitom občas přecházel neklidně sem a tam a mával křídly.

	Přiběhl jsem ke stěně a pečlivě jsem prohlížel místo, které vzbudilo tarnův zájem. Projížděl jsem prsty jeden centimetr plochy za druhým. Ale nic jsem neobjevil — kromě nezřetelného pachu tarnských výměšků. Uplynuly dlouhé minuty v bezvýsledném pátrání s vědomím, že právě v té hladké stěně se nalézá tajný průchod. Poodstoupil jsem o několik kroků a zoufale jsem se snažil nalézt nějakou podezřelou skulinu nebo prohlubeň, kde by se mohl skrývat otvírací mechanismus. Nikde nic. Pokračoval jsem v pátrání, procházel kolem stěny, která se zdála být nedotčená a neprostupná. V tom mě osvítil nápad. S výkřikem naděje jsem se vrhl k cisterně uprostřed jámy. Vrhl jsem se na kolena a ponořil ruku do studené, odporně páchnoucí vody. Spěšně jsem prozkoumával dno.

	Náhle se mé prsty dotkly páky. Ihned jsem s ní pohnul. Současně se ozval měkký klouzavý zvuk, jak se kdesi pohnulo hydraulicky ovládané závaží. K mému velkému překvapení se ve stěně objevil obrovský průchod. Velký kus skály vyjel vzhůru a odhalil tmavý obdélníkový tunel, který byl natolik široký, že by jím prošel tarn. Uchopil jsem postroj svého zvířete a vstoupil dovnitř. Hned za branou jsem spatřil druhou páku, která odpovídala stejnému zařízení v cisterně. Pohnul jsem s ní a velká vrata se za mnou uzavřela. Chtěl jsem uchovat tajemství tunelu pokud možno co nejdéle.

	Zde dole nebyla úplná tma. Tunel osvětlovaly kulaté, pletivem kryté zářící koule, rozmístěné každých sto metrů. Tyto koule, vynalezené přibližně jedno století před vznikem kasty stavitelů, vydávaly jasné, měkké světlo. Vydržely svítit až dva roky.

	Vylezl jsem na tarna, který se v tom zvláštním prostředí cítil nesvůj. Jemně jsem mu čechral peří na krku a snažil se ho ukonejšit, ale nebylo to nic platné. Když jsem zatáhl za první řemen, zvíře nezareagovalo, teprve při druhém pokusu se odlepilo od země. Málem se dotýkalo stropu a stěn špičkami křídel. Několikrát jsem narazil na tvrdou skálu a byl jsem rád, že mám na hlavě pevnou přilbu. Konečně tarn sestoupil níž a plachtil se vzrůstající jistotou středem tunelu. Světelné koule se kolem mě míhaly jako zářící řetěz.

	Na druhém konci se tunel rozšiřoval do obrovské místnosti, osvětlované stovkami koulí. V jeskyni byla umístěna veliká tarnská klec, ve které se tísnilo nejméně dvacet hladových ptáků. Dravci zvedli hlavy a když nás zahlédli, pozorně nás sledovali. Podlahu v kleci pokrývaly pozůstatky asi patnácti tarnů. Pochopil jsem, že se musí jednat o zvířata, jež patřila Marlenovi a jeho stoupencům, kteří byli uvězněni v horních patrech paláce. Týdny bez potravy stačily, aby tarni začali požírat své slabší druhy. Hlad z nich udělal divoké bestie.

	I to mi mohlo být k něčemu dobré.

	Musel jsem osvobodit Marlena. Věděl jsem, že má přítomnost v paláci vyvolá mnoho otázek, když se tam jen tak z ničeho nic objevím. Těžko se budu moci vydávat za Pa-Kurova kurýra. Nějakým způsobem jsem musel rozprášit obléhatele. Náhle jsem věděl, co musím udělat. Určitě jsem se nacházel pod Marlenovou věží a obležení ubarovi bojovníci spolu se svým velitelem budou někde nade mnou. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Spatřil jsem široké schodiště, zakončené velkými vraty. To musel být vstup do věže. Spokojeně jsem zaznamenal, že jsou dostatečně velká, aby se jimi protáhl tarn. Naštěstí dvířka od klece ústila přímo proti schodišti.

	Uchopil jsem tarnský bičík a sestoupil na zem. Vyšel jsem po schodech až k bráně, otočil pákou, a když se vrata dala do pohybu, seběhl jsem až ke kleci a otevřel ji. Doufal jsem, že mě ochrání mříž. O několik vteřin později se ve dveřích objevila hlava prvního tarna. Pták si mě bez pohnutí prohlížel. Pro něj jsem byl jen potrava, kterou zabije a sežere. Obešel dveře klece a vrhl se na mě. Udeřil jsem ho tarnským bičíkem, ale nástroj jako by na něj neúčinkoval. Zaútočil na mě zobákem i nebezpečnými spáry. Bičík mi vypadl z ruky.

	V největší tísni se do boje zapojil můj černý druh. Silným zobanem a ocelovými spáry rozcupoval svého protivníka v několika vteřinách na hromadu peří a masa. S jednou nohou na těle poraženého soupeře vyrazil vítězný skřek své rasy. Ostatní tarni, kteří se rovněž chystali opustit klec, zaváhali. Pak si všimli otevřených dveří nad schodištěm.

	V tom okamžiku objevil jeden ze strážných záhadný otvor a vyrazil varovný výkřik. Jeden z vyhladovělých tarnů se na něj vrhl a muž vyděšeně zaječel. Druhý tarn se dostal do dveří a pokusil se sebrat kořist tomu prvnímu. Přiběhli další muži a ptáci, napůl šílení hlady, se okamžitě rozběhli ke dveřím, které vedly do nitra věže. Z velké haly se současně ozval hluk boje, křik vojáků se mísil se skřeky tarnů, vzduchem létaly šípy a veškerý ten zmatek doplňovaly údery křídel a spárů.

	Po několika minutách se mi podařilo zavést svého tarna po schodech do věže. Velká hala v přízemí věže nabízela strašlivý pohled. Patnáct tarnů hodovalo nad tím, co zbylo asi z tuctu strážců. Mnozí tarnové srážku nepřežili, jiní se bezmocně zmítali, zasažení šípy, na podlaze. V dohledu nebyl žádný žijící bojovník. Ti, co přežili, nejspíš uprchli — zřejmě nahoru po širokém schodišti, které vedlo po obvodové zdi do vyšších pater.

	Zanechal jsem svého tarna v hale a s vytaseným mečem jsem se vydal po schodech vzhůru. Když jsem se dostal k místu, kde se nacházely ubarovy soukromé místnosti, zahlédl jsem asi dvacet vojáků před barikádou z nábytku a tarnských drátů. Někteří z nich už měli za sebou boj se zdivočeými tarny dole v hale. Byli zpocení, šaty měli potrhané a na zbraních jim zasychala krev. Pro ně jsem byl jasnou příčinou útoku. Aniž by se vyptávali na mou pravou identitu, nebo zachovávali tradici, vrhli se na mě.

	„Zemři, zabijáku!“ vykřikl jeden z nich a sekl po mně mečem.

	Proklouzl jsem kolem něj a vnořil mu meč do hrudi.. Mezitím ke mně doběhli i ostatní. Na následující minuty si pamatuji jen mlhavě, jako na soubor nesouvislých, bizarních snových útržků. Vím jen, že na mě útočili. Můj meč, pohybující se jako by ho vedla boží ruka, odrážel nepřátelskou ocel a probíjel si cestu vpřed. Několik soupeřů kleslo k zemi, a pak následovali další a další. Útočil jsem, odvracel rány a znovu útočil. Můj meč se mnohokrát zableskl a pil lidskou krev. Připadal jsem si, že stojím vedle a sleduji, jak Tarl Cabot bojuje. Ale v šílenství boje se mi lehce mohlo zdát, jako bych byl najednou celou armádou, kterou nelze porazit, jako by mí soupeři nebojovali proti mně, ale proti něčemu nezadržitelnému, proti lavině, bouři nebo přírodní síle, zkrátka proti něčemu, co nedokážu pojmenovat a čemu se nedalo odolat.

	Náhle jsem stál na schodišti sám, obklopen mrtvolami. Uvědomil jsem si, že krvácím z mnoha ran.

	Pomalu jsem vyšel nahoru, až jsem dorazil k barikádě. Pak jsem hlasitě zvolal: „Marlene, ubare z Aru!“

	Potěšilo mě, že jsem zaslechl odkusi seshora přicházející hlas velkého ubara. „Kdo chce se mnou mluvit?“

	„Tarl z Bristolu!“ křikl jsem.

	Bylo ticho.

	Odhodil jsem meč a šplhal na barikádu. Pak jsem pomalu sestupoval na druhou stranu s prázdnýma rukama. Schodiště se stáčelo podél zdi a několik metrů nad sebou jsem objevil široké dveře, přehrazené hromadou nábytku. Za touto hradbou jsem konečně spatřil pohublou, divokou tvář ubara Marlena.

	Sejmul jsem přilbu a položil ji na schody. V následující chvíli Marlenus prorazil překážku, jako by byla složená jen ze slabých látek. Beze slova jsme se objali.
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	Seběhl jsem dolů do haly, následován Marlenem a jeho lidmi. Velcí ptáci, kteří se konečně nasytili, opět poslouchali lidské příkazy, zvláště když si Marlenus i ostatní vynutili respekt za pomoci několika ran tarnských bičíků. Přes veškerou naléhavost naší věci si Marlenus našel čas nadzvednout jednu sochu a pohnout pákou, která se pod ní ukrývala. Tajné dveře, jimiž jsem se sem dostal, se opět zavřely a skryly tajemství tunelu.

	Vyvedli jsme tarny k velkému oknu. Nasedl jsem a přitáhl první popruh. Marlenus a jeho lidé mě okamžitě následovali. Zanedlouho už jsme stoupali nad velkolepé věže Aru.

	Bleskově jsem Marlenovi objasnil politickou situaci. Tiše zaklel, když jsem mu prozradil, jaký osud čeká Talenu. Přesto mě nechtěl doprovázet při útoku na Věž spravedlnosti.

	„Pohleď!“ křikl Marlenus. „Oddíly nové posádky už vstoupily do města a naši muži odhazují zbraně!“

	„Nechceš zachránit svou dceru?“ ptal jsem se.

	„Vezmi si tolik mužů, kolik uznáš za vhodné,“ odsekl, „ale já musím bojovat o své město. Dokud žiju, nesmí Ar padnout.“ Narazil si přilbu na hlavu a připravil se k boji. V příští chvíli už jeho tarn mířil dolů.

	Volal jsem za ním, ale Marlenus se už rozhodl.

	Zamířil do městských ulic, kde chtěl znovu vyburcovat obyvatele do zbraně. Hodlal je přesvědčit, aby setřásli zrádnou vládu mudrců. Jeden muž za druhým ho následovali, prodchnuti jedinou myšlenkou — zemřít se svým ubarem. Já sám bych ho následoval, kdybych neměl jinou povinnost.

	Rychle jsem se připravil na krvavý boj. Aniž bych si dělal velké naděje, zamířil jsem k Věži spravedlnosti. Za letu jsem si s úlekem povšiml, že Pa-Kurova vojska se tlačí na most, vedoucí přes první příkop. Jejich zbraně se leskly v paprscích slunce. Nezdálo se, že by bojovníci chtěli dodržovat podmínky kapitulace. Dnes v noci se rozhoří v Aru početné požáry, vše cenné bude vyrabováno, muži pobiti, ženy znásilněny a zotročeny.

	Věž spravedlnosti byla vystavěna z bílého mramoru. Střecha, na níž se zdržovaly asi dvě stovky lidí, měřila v průměru dobrých sto metrů. V davu jsem viděl bílé oděvy mudrců, různobarevné uniformy arejských vojáků a černé oděvy zabijáků. Špičatý stožár, který obyčejně míří k nebi, byl skloněn k zemi. Až se opět zvedne, bude na něm Talenino tělo.

	Přistál jsem přímo uprostřed střechy. Lidé se rozbíhali do stran s hlasitými kletbami a nadávkami. Vlastně jsem předpokládal, že na mě okamžitě začnou střílet, ale pak mi došlo, že mám na sobě šat kurýra.

	Talena ležela na zemi se spoutanýma rukama i nohama. Špice popravčího kůlu mířila na její hruď. Můj náhlý přílet přiměl k ústupu i oba katy. Dívka ležela v dosahu křídel mého tarna, tak blízko, a zároveň neskutečně daleko.

	„Co to má znamenat?“ zvolal hlas zvyklý poroučet. Pa-Kur se obrátil ke mně.

	Hleděl jsem na něho a cítil, jak ve mně vzrůstá hněv. „Obyvatelé Aru!“ křikl jsem. „Dejte si pozor!“ S divokým posunkem jsem ukázal na proud obří armády, která se blížila od ležení k městským hradbám. Začaly se ozývat první výkřiky zlosti.

	„Kdo jsi?“ volal Pa-Kur a vytáhl meč.

	Odhodil jsem přilbu. „Jsem Tarl z Bristolu!“ odpověděl jsem mu.

	Výkřik údivu a radosti, který Taleně unikl, mě velice posílil a uklidnil.

	„Nabodněte ji!“ přikázal Pa-Kur.

	Když oba urostlí kati opět přistoupili ke kůlu, uchopil jsem kopí a mrštil jím vpřed s takovou silou, která se mi zdála neuvěřitelná. Kopí prolétlo vzduchem jako blesk a probodlo oba muže zároveň.

	Na střeše zavládlo zděšené ticho.

	Z ulic k nám doléhalo slabé volání. Ve vzduchu byl cítit kouř. Ozvalo se řinčení zbraní. „Muži z Aru!“ volal jsem. „Slyšte! Marlenus, váš ubar, pozvedl zbraň v boji za svobodu Aru!“

	Vojáci se na sebe nerozhodně podívali.

	„Chcete se vzdát svého města? Vydat své životy a ženy napospas zabijákům?“ bouřil jsem.

	„Pryč s mudrci!“ zvolal nějaký muž a vytáhl meč.

	„Pryč se zabijáky!“ přidal se druhý.

	Mudrci zděšeně ustoupili. Jakoby mávnutím kouzelného proutku se dav rozdělil na muže z města a ostatní bojovníky. Zablýskly se tasené meče. Schylovalo se k nelítostnému boji.

	„Zadržte!“ zahřměl vznešený, zvučný hlas. Všechny hlavy se otočily. Na scéně se objevil vrchní mudrc Aru. Majestátně kráčel po střeše. Byl to pohublý, neuvěřitelně vysoký muž s hladce oholenou tváří a planoucíma očima věštce. „Kdo z vás se chce vzpírat vůli kněží-králů?“ ptal se.

	Nikdo neodpověděl. Muži ustoupili, dokonce i Pa-Kurem ta slova zřejmě otřásla. Duševní síla mudrce byla takřka hmatatelná.

	„Je-li vůlí kněží-králů obětovat život nevinné dívky,“ prohlásil jsem, „pak se té vůli postavím.“

	Taková slova nebyla na Goru ještě nikdy vyslovena.

	Na střeše věže spravedlnosti zavládlo ticho. Vrchní mudrc se ke mně obrátil a pozvedl svůj dlouhý kostnatý prst.

	„Zemři v plamenech!“ prohlásil.

	Už jsem o podobném úkazu slyšel od svého otce a přítele Tarla Staršího — o legendárním osudu, který postihne každého, kdo se vzpírá vůli kněží-králů. Nevěděl jsem o pověstných kněžích téměř nic, ale tušil jsem, že existují, protože na Gor mě dopravila velmi pokročilá technika. Já je ovšem nepovažoval za božské bytosti, ale předpokládal jsem, že to jsou obyčejní živí tvorové, kteří jsou velmi dobře informováni o událostech na Goru a čas od času vnucují Gorejcům svou vůli.

	Zůstal jsem sedět v sedle svého tarna.

	„Zemři v plamenech!“ opakoval stařec. Tentokrát zazněla v jeho hlase jistá míra patosu, ale také nejistoty.

	„Žádný člověk nemůže vědět, jaká je vůle kněží-králů,“ poznamenal jsem.

	„Tu dívku jsem zasvětil smrti!“ křikl stařec divoce. „Zabijte ji!“ vyzýval okolní dav.

	Nikdo se ani nepohnul. Než ho mohl kdokoli zadržet, vytrhl mudrc jednomu ze zabijáků meč, uchopil ho oběma rukama a vrhl se k Taleně. Jeho pohyby byly trhané a v očích se mu usadil výraz šílenství. Víra v kněží-krále ho opustila. Stařec se rozmáchl k smrtícímu úderu, který měl dívku usmrtit. Ale v příštím okamžiku ho obklopila modravá záře a ke zděšení všech přítomných bez jediného zvuku explodoval jako živoucí ohnivá bomba. Během několika vteřin bylo po všem, jen slabý vítr roznášel po okolí drobné částečky popela.

	Pa-Kur nepřirozeně klidným hlasem prohlásil: „Teď jsou na řadě zbraně.“

	Okamžitě jsem sklouzl ze sedla a vytasil meč. Pa-Kur byl údajně nejlepším šermířem planety.

	Nastala nelítostná bitka mezi Pa-Kurovými zabijáky a vojáky z Aru. Vojáci byli sice v menšině, ale já věděl, že se budou bít ze všech sil.

	Pa-Kur se ke mně opatrně blížil. Spoléhal sice na svou velkou obratnost, přesto však nechtěl podstoupit zbytečné riziko.

	Srazili jsme se nad tělem spoutané Taleny. Čepele našich mečů o sebe několikrát krátce zazvonily. Pa-Kur provedl nečekaný výpad a pozorně sledoval má ramena, aby poznal, jak se vypořádám s jeho úderem. Znovu a znovu mě zkoušel a tvářil se, že je s výsledkem spokojen. A pak začal metodicky probírat výpad za výpadem jako podle učebnice. Meč přitom používal jako nějakou sondu. Pokusil jsem se rovněž o výpad, ale Pa-Kur ho snadno odrazil.

	Konečně ustoupil. „Mohu tě zabít,“ prohlásil sebejistě. Snad opravdu mohl, ale spíše jsem měl pocit, že to vyslovil záměrně, aby mě vyvedl z míry a zabránil mi převzít iniciativu.

	„Jak to chceš provést, když se k tobě neobrátím zády?“ zeptal jsem se posměšně. Někde v tom nelidsky klidném těle přece musela být nějaká slabina.

	Odpovědí mi však byl pouze krátký zlostný záblesk Pa-Kurových očí. Pak se zabiják zasmál. Meče se znovu střetly, ale výměna jednotlivých úderů se zrychlila. Nabýval jsem dojmu, že můj protivník sleduje svou taktikou určitý cíl, a bál jsem se, zda jeho opatrné testování neodhalilo slabé místo v mé obraně. Při boji jsou však podobné úvahy nebezpečné. Snažil jsem se soustředit na pohyb jeho meče. Nehodlal jsem se nechat jakkoli zaskočit.

	Zaútočil jsem a přinutil ho ustupovat. Bez velké námahy odrážel rány, aniž by přešel do protiútoku. Patrně mě hodlal unavit, aby pak mohl bezpečně provést svůj pověstný závěrečný úder.

	Během bitvy se arejští bojovníci snažili zatlačit své nepřátele zpět, ale z nitra budovy neustále proudili noví a noví. Bylo jen otázkou času, kdy poslední obránce města přepadne přes okraj střechy. Talena se otočila a poklekla, aby mohla sledovat náš souboj. Její pohled mi dodal novou sílu a poprvé se zdálo, že Pa-Kur už neodráží mé rány s takovou jistotou jako na začátku.

	Náhle se ozval zvuk podobný vzdálenému hřmění a na střechu dopadl obrovský stín. Vypadalo to, jako by nějaký velký mrak zakryl slunce. Pa-Kur i já jsem od sebe bleskově odskočili a vzhlédli k obloze. V zápalu boje jsme zapomněli na okolní svět. Teprve teď jsem zaslechl volání: „Bratře po meči!“ Byl to Kazrak! „Tarle z Ko-ro-by!“ volal druhý známý hlas — hlas mého otce.

	Nebe bylo plné tarnů. Tisíce obřích ptáků se snášely na město, létaly nad můstky a ulicemi a odvážily se i mezi věže, které už nebyly chráněny tarnskými sítěmi. V dálce hořel Pa-Kurův tábor.

	Po mostech, vedoucích přes velký příkop, proudila velká armáda. V Aru se Marlenovým mužům zřejmě podařilo obsadit bránu, protože velká vrata se pomalu zavírala a oddělovala posádku od divoké hordy venku na pláních. Samotní nepřátelští vojáci byli překvapení a zmatení a zmocňovala se jich panika. Mnozí Pa-Kurovi tarnští bojovníci teď hledali spásu v rychlém útěku. Pa-Kurovy oddíly byly sice početnější než útočící armáda, ale chybělo jim velení. Byly zaskočeny útokem dobře vycvičených bojovníků a tarnských jezdců.

	Kazrak přistál se svým tarnem na střeše, následován otcem a padesáti bojovníky. Pa-Kurovi zabijáci překotně odhazovali zbraně na zem a nechávali si nasazovat pouta.

	Pa-Kur to všechno zachmuřeně sledoval. Sklonil jsem meč a nabídl mu ukončení souboje. On však jen opovržlivě odfrkl a zaútočil. Snadno jsem jeho výpad odrazil a bylo mi jasné, že ho porazím.

	Převzal jsem iniciativu a krok za krokem ho zatlačoval k okraji střechy. „Mohu tě zabít,“ oznámil jsem mu tiše a oba jsme věděli, že mluvím pravdu.

	Vyrazil jsem mu meč z ruky. Zbraň se zařinčením dopadla na mramorovou podlahu.

	„Vzdej se,“ vyzval jsem ho, „nebo zvedni meč.“

	Jako útočící kobra se Pa-Kur vrhl vpřed a zmocnil se ztracené zbraně. Začali jsme znovu bojovat. Dvakrát jsem ho zranil a dvakrát se mi málem podařilo ho přemoci. Stačilo už jen několik úderů a zabiják by klesl k mým nohám zbavený života.

	Zřejmě to cítil i Pa-Kur, protože po mně náhle hodil svůj meč. Poranil mě na boku. Cítil jsem, jak mi po těle stéká teplá krev. Hleděli jsme na sebe bez nenávisti. Stál teď přede mnou s holýma rukama, ale hrdě vzpřímený.

	„Neodvedeš si mě domů v železech jako svého zajatce,“ prohlásil. Pak se obrátil a skočil do prázdna.

	Podíval jsem se přes okraj věže. Po mistru zabijákovi jsem nikde nezahlédl ani stopy.

	Zasunul jsem meč do pochvy, přistoupil k Taleně a rozvázal jí pouta. Postavila se vedle mě a tiše se chvěla. Sevřel jsem ji do náručí. „Miluji tě,“ zašeptal jsem.

	Pevně jsme objímali jeden druhého. „Miluji tě,“ vzlykla.

	Za námi se ozval Marlenův hromový smích. Rozpačitě jsme uvolnili objetí.

	Ubar mi poklepal na rameno. Pak přistoupil k dceři a vzal její obličej do dlaní. „Ano,“ pokýval hlavou, a jako by viděl svou dceru poprvé v životě, pokračoval: „Je opravdu hodná být dcerou ubara. Darujte mi hodně vnoučat!“

	Rozhlédl jsem se kolem. Otec mě spokojeně pozoroval. Pa-Kurův tábor se v dálce měnil v ohořelé trosky. Posádka ve městě se vzdala. Venku na pláni za hradebními zdmi skládalo Pa-Kurovo vojsko zbraně. Ar byl zachráněn.

	Talena se na mě tázavě zadívala. „Co se mnou uděláš?“

	„Vezmu tě do Ko-ro-by,“ odpověděl jsem. „Do mého města.“

	„Jako svou otrokyni?“ usmála se.

	„Jako svobodnou družku — budeš-li mě chtít.“

	„Vezmu si tě, Tarle z Ko-ro-by,“ přislíbila Talena. „Vezmu si tě za svobodného druha.“

	Usmívala se, když jsem se ji chystal posadit do sedla svého tarna. „Jsi opravdový bojovník?“ otázala se.

	„To uvidíme,“ žertoval jsem.

	Podle drsných gorejských svatebních zvyklostí se vzpírala a zmítala sebou, jako by se mnou nechtěla letět. Já jsem ji přesto vytáhl do sedla. Spoutal jsem jí kotníky i zápěstí a položil napříč přes sedlo, bezmocnou zajatkyni z lásky a vlastního rozhodnutí. Bojovníci se smáli, Marlenus nejhlasitěji ze všech. „Zdá se, že ti patřím, tarnský jezdče,“ řekla Talena. „Co se mnou hodláš udělat?“ Místo odpovědi jsem zatáhl za první řemen a velký pták se vznesl. Mířil stále výš a výš, až nad mraky. Pak Talena křikla: „Teď, můj Tarle!“

	A ještě než jsme město nechali za sebou, uvolnil jsem jí pouta a odhodil její oděv do městských ulic, abych dal lidu na vědomí, jaký osud stihl dceru jejich ubara.
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	Nastal čas, aby osamocený pisatel těchto řádek uzavřel své vyprávění — bez hořkosti a rezignace. Ještě jsem se nevzdal naděje, že se na Gor jednoho dne vrátím. Tyto poslední řádky píšu ve svém bytě na Manhattanu. Hluk odpolední dopravy doléhá až ke mně, do šestého poschodí. Slunce svítí a já vím, že někde za ním, jako protějšek k mé rodné Zemi, existuje jiný svět. A často se sám sebe ptám, zda jedna dívka, nyní žena, žijící na tomto světě, myslí na mě, či na mou planetu, o níž jsem jí vyprávěl.

	Můj osud se naplnil, posloužil jsem kněžím-králům v jejich plánech a Gor se změnil. Protože mě už dále nepotřebovali, poslali mě zpět. Snad mě pokládali za příliš nebezpečného, snad jim došlo, že je nevzývám, anebo jsem se jim znelíbil svou láskou k Taleně.

	S ohledem na mé požadavky všichni jednali s Pa-Kurovými armádami velice velkoryse. Domovské kameny dvanácti měst byly vráceny zpět a bojovníci těchto měst směli odejít domů. Největší část vojáků si měla odsloužit rok jako otroci, zasypat všechny příkopy a tunely a opravit pobořené zdi. Pa-Kurovi důstojníci nebyli popraveni, ale jednalo se s nimi jako s obyčejnými vojáky. Příslušníci kasty zabijáků museli pracovat jako otroci na galejích. Zvláštní bylo, že se nenašlo Pa-Kurovo tělo.

	Marlenus se podrobil radě vyšších kast svého města. Rozsudek smrti, který mudrci vyhlásili, byl odvolán, ale ze strachu z jeho touhy po moci ho vyhnali z města. S padesátkou věrných se stáhl zpět do pohoří Voltai, odkud měl výhled na vzdálené věže Aru. Tam zřejmě vládne dodnes — larl mezi lidmi, vyvržený král, který pro své věrné stále zůstává ubarem všech ubarů.

	Svobodná gorejská města zvolila Kazraka, mého bratra po meči, prozatímním správcem Aru. Toto rozhodnutí později rada potvrdila.

	Když jsem se s Talenou vrátil zpět do Ko-ro-by, konala se tam velká slavnost na počest naší svatby. Byl vyhlášen svátek a celé město zářilo slavnostním leskem. K mé nemalé radosti se od svých svitků odtrhl i učenec Torm, aby s námi sdílel naše štěstí.

	Ten den jsme si s Talenou slíbili věčnou věrnost, dokud budeme žít. Pokouším se svou přísahu dodržet a vím, že stejně tak jedná i ona. Noc, která nastala, byla plná květin, světel a ka-la-nového vína a po sladkých hodinách lásky jsme usínali jeden druhému v náručí.

	Za necelý týden jsem se pak probral ztuhlý a prochladlý v horách New Hampshire, nedaleko plošinky, kde jsem před časem našel stříbrnou loď. Měl jsem na sobě stejné šaty, jako tenkrát v zimě, jen mi teď připadaly hrubé a těsné. Lidé umírají, ovšem ne na zlomené srdce, protože kdyby tomu tak bylo, už bych dávno nebyl naživu. Pochyboval jsem o svém zdravém rozumu. Trpěl jsem hroznou nejistotou, že všechny ty události jsem prožil pouze ve snu. Dlouhé hodiny jsem seděl sám v horách s hlavou v dlaních.

	Pak jsem s těžkým srdcem vstal. V trávě u mých nohou jsem spatřil malý kulatý předmět. Klesl jsem na kolena a sebral ho. Slzy mi stékaly po tvářích a mé srdce prožilo nejsmutnější radost, jakou kdy člověk poznal. V dlani jsem držel prsten z rudého kovu, který nesl znak rodiny Cabotů. Dar mého otce. Sevřel jsem ho pevně v dlani a smál se, když se mi bolestivě zařízl do masa. Prsten byl skutečný, nebyl to tedy pouhý sen a Protizemě existuje — i Talena.

	Když jsem se dostal do města, zjistil jsem, že mezitím uplynulo sedm měsíců. Nedalo mi mnoho práce, abych předstíral amnézii — co jiného bych mohl vyprávět o událostech z doby, kdy jsem byl pryč? Několik dní jsem strávil na pozorování v nemocnici, a pak mě konečně propustili. Rozhodl jsem se, že se — zatím přechodně — přestěhuji do New Yorku. Na univerzitě si už za mě dávno našli náhradu. Já sám jsem neměl mnoho chuti se tam vrátit. Musel bych toho mnoho vysvětlovat.

	Poslal jsem svému příteli z univerzity šek jako platbu za jeho tábornickou výstroj, kterou zničil modrý dopis. Naštěstí se postaral, aby mi poslali na mou novou adresu všechny knihy i další movitý majetek. Když jsem převáděl své konto, zjistil jsem ke svému překvapení, že se zaokrouhlilo o pěknou sumičku. Po návratu z Goru jsem nemusel pracovat. Samozřejmě, občas jsem přijal nějaké zaměstnání, ale jen takové, které se mi líbilo a kterého jsem se mohl kdykoli vzdát. Mezitím jsem hodně cestoval, četl a udržoval se v kondici. Dokonce jsem vstoupil do šermířského klubu, abych si udržel oči bystré a paže silné, přestože lehoučký kord jsem ve srovnání s gorejským mečem sotva cítil v ruce.

	I když od mé návštěvy Goru uplynulo už šest let, navenek jsem vůbec nezestárl. Lámal jsem si nad tím hlavu a dával to do souvislosti s tajemným dopisem mého otce s datem ze sedmnáctého století. Snad na tom měla zásluhu séra lékařské kasty.

	Několikrát do roka se vracím do hor v New Hampshiru, abych se podíval na plochá skaliska a strávil tam noc. Snad někdy spatřím stříbrný kotouč na noční obloze, pokud se kněží-králové rozhodnou, že mě povolají nazpět. Avšak odváží-li se toho, nechť vědí, že už nehodlám být v jejich hrách jen obyčejnou figurkou. Kdo nebo co jsou zač ti kněží-králové, že manipulují s cizími životy, terorizují celá města, nechávají umírat lidské bytosti v modravých plamenech a vzdalují od sebe milence? Ať už je jejich moc jakkoli silná — jsem rozhodnut se jim postavit. Pokud ještě někdy spatřím zelené pláně Goru, určitě se pokusím rozřešit záhadu kněží-králů a proniknu do Sardarského pohoří, abych vyvrátil jejich moc.

	

	O dalších dobrodružstvích Tarla Cabota se můžete dočíst v románech Johna Normana Psanec z planety Gor a Vládcové planety Gor, které připravuje k vydání United Fans, a. s., ve spolupráci s Klubem Julese Vernea.
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VALECNIK 1 PLANETY 60R

Spolu s hrdinou jednoho z nejzndméjSich cykli fantasy
pib&hil se ocitnete na planets Gor s otrokFskou spolegnost.
Drobni krélové nespocetnjch méstskych statii bojuji o moc
a sldvu, planeté v3ak ve skutecnosti viddnou tajemni knézi,
postaveni na rovefi bohdm. Do hry ale vstupuje nova sila -
- pozemstan Tarl Cabot.

Larry vaen SVET PTAVVU

Pred miliardou et ovladi
‘galaxii Thrintové, ktefi silou
své ville zotroGili tehdejsi
civilizace. Jejich impérium
smeta \zpoura, jeden 2 nich
viak pied a nyni chee Z0ét
0,00 MU po prévu éle.
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